T.H. ®enynenkona

_CONOCTABUTEJIbHAS ®PA3EOJIOI' A
AHITIMUCKOI'O, HEMEIIKOI'O U HIBEJICKOI'O sI3bIKOB

Kypc nexunit
Wznanue 2-e, ucnpasieHHOE

PexomennoBano YMO PAE

0 KJIACCHYECKOMY YHUBEPCUTETCKOMY

U TEXHHYECKOMY 00pa30BaHHUIO B Ka4eCTBE
y4eOHOTO OCOOHS JUTS CTYACHTOB BBICIIIHX
Y4eOHBIX 3aBE/ICHUN, 00yYarOIIUXCst

O CHEIHAIBHOCTH:

050303.65 — «MHOCTpaHHBII SI3BIK

C JIOTIOJHUTEIIBHOH CIICIIHATBHOCTBION

1 JUTS TIOATOTOBKH 0aKaJaBpOB U MarucTpoB
HarnpasieHust 050100 — «Ilegarornueckoe
o0OpasoBanuey, MpoduIb

«HOCTpaHHBIN A3BIK»

MockBa
2018



VJIK 81.373(082)
BBK 81.0335143
82

Peyenzenmur:

OcunoBa O.A. — 10KTOp GHUIONOrHYECKUX HAyK, mpodeccop Kadeapsl aH-
muickod (uionoruu TOMCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO MEIAarorHuecKoro YHUBEPCH-
Teta, wieH-koppecnonaentT CAH BIII;

Cwmarynoa I'H. — nokrop ¢unonorndeckux Hayk, npodeccop Kazaxckoro
HAIMOHAJILHOTO YHUBEPCUTETa UMEHH allb-Papabu, . AnmMarsl,

Kadenpa Metonuku npenonaBaHus WHOCTPAHHBIX S3bIKOB Poccuiickoro ro-
CylapcTBeHHOro yHuBepcutera umenn Vmmanyuna Kaxra, 1. Kanunuurpan,
Tam6oBkuna T.1O. — 3aB. kadenpoii, TOKTOp MEeIArornIecKux Hayk, mpodeccop

®enynenxona T.H.
®82 ComocraButenbHast Gppa3eoaorusi aHMIHHCKOT0, HEMEIKOTO U IIBEI-
CKOTO SI3BIKOB: KypC JEKIHHA. — 2- u3f., uctp. — M.: U3ngarensckuii Jlom
Axanemun EcrectBo3nanus, 2018. — 220 c.

ISBN 978-5-91327-541-7

Hacrositee m3nanue mpeacTaBiseT co00i Kypce JISKIHI MO COMOCTaBUTENbHOM (pa3se-
OJIOTHH TPEX COBPEMEHHBIX HaHOOJIee PaCIPOCTPAHEHHBIX TEPMAHCKHX SI3bIKOB: QHIJIMHCKO-
ro, HEMEIKOTO U LIBEJICKOro. JIaHHBIH Kypc cO31aBajcs M YUTAETCSl aBTOPOM KakK Kypc IO
BBIOOPY JUISl CTYACHTOB-(DUIIONOroB B paMKax crenuann3anuy «MHocTpaHHbIH S3BIK C 10-
MOJIHUTEIBHOH CIELHAIbHOCTBIOY.

Kuwura aspecoBana JMHTBHCTaM, ClIELHAINCTaM 110 ()Pa3eoIOTUH U TUIIOJIOTHH, a TaK-
K€ MOXKET MCIIOJNB30BAaThCsl ACIUPAHTAMHM M CTYACHTAMM, U3Y4alOMIUMU KypC CONOCTABH-
TEJbHON (PPa3eosOrun repMaHCKHX S3bIKOB.

© denynenxosa T.H., 2018
ISBN 978-5-91327-541-7 © UJI «Akanemus EcrecTBo3HAHMS

© MOO «Axkaznemust EcrecTBo3HaHMS»



Csemaoii namsamu Yuumeanet moux
npogpeccopa B./l. Apakuna
npogeccopa A.B. Kynuna
npogeccopa B.H. SIpyesoli
noceAau,aio



OI'ZIAB/AEHUE

MPEJMICIIOBUE .......coioiiiiiiiiiiiciieeseeteesetet ettt 6
Jlexus 1. COBPEMEHHOE COCTOSHUE
COINIOCTABUTEJIBHOI'O U3YYEHUA ®PA3EOJIOTUN................ 8

Jlexuus 2. METOZBI M TIPOLEYPBI COITOCTABUTEJIBHOT'O
N3YUEHWS ®PA3EOJIOT N AHITIMMCKOI'O,

HEMEIKOI'O 1 HIBEJJCKOT'O A3BIKOB...........ccccoveiviiniiiiieinene 23
Jlexrus 3. JMHTBUCTUYECKUI CTATYC

OPA3EOJIOI'MUYECKOI'O BAPHMAHTA........ccociiiiiiiiiicc 35
Jlexuus 4. CIHHIELUDOUKA OPASEOJIOT'MYECKOT'O BAPUAHTA

B AHTTIMMCKOM, HEMEIIKOM U HIBEJICKOM A3bIKAX ............ 50

Jlexuus 5. OBIIEE U CIIEHUOHUYECKOE B CTPYKTYPHBIX
MOJEJIAX ®PASEOJIOI'MYECKUX EJJMHULL
AHITIMMCKOI'O, HEMELIKOI'O M HIBEJACKOI'O A3bIKOB............. 62

Jlexuus 6. MEXKBA3BIKOBBIE OTHOIIEHM I ®PA3EOJIOT'MYECKUX
EJUHUAL] AHTTIMMCKOI'O, HEMELIKOI'O 1 HIBEJICKOI'O
S3bIKOB, OCHOBAHHBIX HA META®OPE ..........ccccoviiiinne. 81

Jexuus 7. MEXXBA3BIKOBBIE OTHOIIEHM S ®PA3EOJIOTMYECKUX
EJUHUIL] AHTTIMMCKOI'O, HEMEIIKOI'O U IIBEJICKOI'O
S3BIKOB, OCHOBAHHBIX HA METOHUMMUM...........ccocenveurenrnnen 93

Jlexuus 8. MEXBA3BIKOBBIE OTHOIIEHUT ®PASEOJIOTUYECKUX
EJUHUIT AHTTIMMCKOI'O, HEMEIIKOI'O U IIBEJICKOI'O
A3BIKOB, OCHOBAHHBIX HA CUHEKIOXE........cccocvevveiinnnee. 110

Jlexuus 9. MEXXBA3BIKOBBIE OTHOIIEHU ST ®PASEOJIOTMYECKUX
EJUHUIT AHTTIMMCKOI'O, HEMEIIKOI'O 1 IIBEJICKOT'O
S3bIKOB, OCHOBAHHBIX HA TUIIEPBOJIE .........ccccooviiiinne, 122

Jlexrust 10. COLIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 CUMWJIAITUBHBIX
OPA3EOJIOIT'MYECKHUX MOAEJIEN AHITIMMCKOI'O,
HEMEIKOI'O U IIBEJJCKOI'O A3BIKOB ..........cccccovuiviiiinnnne. 130



Jlexrmst 11. COTIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 UHIUKATOPHBIX
1 MHUKATOPHO-CUMUJIAATUBHBIX
®PA3EOJIOTMYECKUX MOJIEJIEN AHIJIMMCKOI'O,
HEMEILIKOI'O Y IIBEJICKOTI'O SA3BIKOB .......cccccocevviiiriinnne.

Jlexrms 12. COITOCTABUTEJIBHBIN AHAJI3 CUCTEMHBIX
OTHOILEHUIA B AHITIMICKOM, HEMELKOI

Y TIBEJICKON ®PA3EOJIOT UM ...
BUBJIMOIPADUIS ...



IMPEANICAOBUE

B HacrosIee BpeMs BPsI JIM y KOTO BBI3BIBACT HOTY COMHEHHMS HJIM BO3pake-
HUSI MBICITB O TOM, YTO COBPEMEHHBII JIMHI'BHUCT, PABHO KaK U COBPEMEHHBIN (uito-
JIOT, HE MOXET He ObITh 3HAKOMBIM C (ppaseosiorueit 1, kKak MUHUMYM, C OCHOBAMH
BHYTPUSA3BIKOBOTO M MEXbBS3BIKOBOTO aHAJM3a CTPYKTYPHI U CEMaHTHKH (pazeo-
JIOTHYECKUX CANHUIL M UX MHKPO- B MaKPOCHCTEM.

Hacrosimee m3gaHue MpeacTaBiIseT Kypc JEKIU 10 OCHOBaM COIOCTaBH-
TEJILHOW (pa3eosoruu OJNIM3KOPOJICTBCHHBIX, B JIAHHOM CIIydae — TIePMaHCKHX
SI3BIKOB. JTa KHHTa MOXKET OKa3aThCsl MOJNIE3HOM JUIS MperonaBaTes, KOTOPBIi co-
6HpaeTCﬂ YUTATh WJIM YUTAET aHAJIOTHYHBIA KypcC. KpOMe TOro, 3Ta KHUIra MOXET
HCIIONB30BATHCS CTYACHTAMH, U3YYalOIUMI KypChI JIEKCHKOJIOTHH, (ppa3eosIornu
QHIVIMHCKOT0, HEMELKOTO, IMIBEICKOTO U IPYIHMX COBPEMEHHBIX T'€PMAaHCKHX SI3bI-
KOB, BO BpeMsI CaMOCTOSITEIIBHON PabOTHI JJIs MOATOTOBKH K MPAKTHYESCKUM H Ce-
MHHAPCKUM 3aHATHSIM B ayIUTOPUH U K SK3aMEHaM.

BrInomnHsIs 3a1a4¥ KaHpa U3JaHHs KaK JIEKIIMOHHOTO Kypca, XOTeIoCh OBl 00-
paTUTh BHUMaHHUE YUTATENSI Ha TO, YTO JJISI MEHs ObLIO BaYKHBIM JIaTh CITyIIATEIISIM
IpeJCcTaBIeHue O HauboJsiee 3HAYMMBIX M HauOoJiee MHTEPECHBIX HANpaBJICHUSX,
IIKOJIaX, TEOPHUSX, KOHLENIHUIX, HaAyIHBIX paboTax, KOTOpbIe OKa3all OrPOMHOE
BJIMSIHUE Ha CTAHOBJICHUE (HPa3eosIOrHU KaK HAyKH, ONPEIEIUIN €€ CErOfHs;IIHee
JIULIO M KOTOPBIE B TOXKE BPEMS OTPAXKAIOT OCHOBHBIE B3IJISIBI IMHTBUCTOB HElaB-
HEro MPOIIOro U Hactosero. Kpome toro, cunraio HE0OOXOAMMBIM IO3HAKOMHTH
cllyniaTesied W ymrarelieil ¢ Hanboliee M3BECTHBIMHU HCCIIENOBATEISIMI B 00JIACTH
KakK OOIIeii, TaK U YaCTHOW (PPa3eosIOTHH, C UX UACSIMHU 1 HanOoJIee BaXKHBIMU IS
Pa3BHUTHSI JIMHIBUCTHYESCKON HAyKH Tpyaamu. HakoHell, M0 HEKOTOPBIM BOIIPOCAM
s TIpeJyIararo CBOIO TOUKY 3PEHHS, KOTOpas MpoIula anpoOaruio 1 JoKa3ana, Kak
sl HaJICIOCh, CBOE IIPABO Ha CYIICCTBOBAHHE B BHJC KOHKPETHBIX IPAKTHYECKHX
IIPOEKTOB U B BUJIE IOKTOPCKOH JHCCEPTALNH, TIOCBAIIEHHON NCCIEA0BAHHIO IIPO-
6r1embl H30Mopdu3Ma U auioMopdusMa B ppa3eoaoruu Tpex repMaHCKUX SI3bIKOB:
AHIIIMICKOT0, HEMELKOTo M IBejckoro (3ammuineHHon B 2006 roay). TIpemnarae-
MBIH KypC JIEKIIUI KaK TakoBOH Tpoien anpoOaruio Ha (aKylibTeTe poMaHo-Tep-
MaHCcKo# (uronoruu B TFOMEHCKOM rocynapcTBeHHOM yHuBepeutere (1994-1999)
U Ha ¢uionorudyeckoM Qakynsrere CeBepoaBuHckoro ¢uiuana ITomopckoro ro-
cymapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa nMeHn M.B. Jlomonocosa (1999-2010).

IIpenmnaraemslil TeKCT He siBISeTCs OyKBaJbHOW 3alMCHIO 3BYYaIlUX JICK-
IUH, OH HpeJHa3Ha4YeH JUIT TOTO, YTOOBI HAa €ro OCHOBE HMPENOAaBATENIb MOT
IIPOYUTATH CBOM JIEKLIMHU, IIPU ATOM YTO-TO A00ABHB M YTO-TO, BOBMOXKHO, CO-
kpatuB. YTo ke KacaeTcsi CTYICHTOB, TO STOT TEKCT HE TOJIBKO JacT MM HeEO0O-
XOIUMBIH MUHMMYM 3HaHHH 1O JAHHOMY KypCY, HO U IIOMOXET MOJATOTOBHTb-
¢ K cllade KaHAMIATCKOTO MHHHMYMa WM K IOCTYIUICHHIO B acIUpPAHTYPy



no crnenuanpHOCTH 10.02.20 — CpaBHUTENBHO-UCTOPUIECKOE, THUTIOIOTHIECKOE
U COIIOCTaBUTENbHOE S3bIKO3HAHUE.

B xoHme kaxmoil Nekmuy MpencTaBleH CIHCOK JHUTeparypel. B coctaB oc-
HOBHOH JIUTEPaTypbl BKJIIOUEHBI T€ MaTepHajibl, KOTOPbIE PEKOMEHIYIOTCS CIly-
[IaTesIM U YUTATesIM JUIsl TOAPOOHOTO ¥ IIyOOKOTO O3HAKOMIICHHS C LIENBIO
MaKCHMaJIbHOTO IPOHUKHOBEHUS B MPOOJIEMaTHKy HaHHOM Jiekiuu. B pasmen no-
TIOJTHUTENFHOM JIMTepaTyphl BKIIOYEHBI pabOTHl — CTaThH, MOHOTpa(UU aBTOpE-
(eparel AuccepTanuii, — KOTOpbIe TaK WIM WHa4Ye ObLINM MCIOJIB30BAHbI MPH IMOA-
TOTOBKE Ka)KI0H KOHKPETHOM JIEKLUH, YIOMUHAIOTCS WM LUTUPYIOTCS B TEKCTE
JIEKLIUH, MPEICTABISIOT 3HAUUTENIBHBIA WHTEPEC, HO HE SIBISIOTCS HEOOXOIMMO
00s13aTeIbHBIMU 110 JaHHOMY BOIIPOCY, ¥ IOTOMY PEKOMEHIYIOTCS CIIyLIaTeNIsIM
W 9UTaTeNsIM IS (paKyIbTaTHBHOTO O3HAKOMIIEHHS. [IOMIMO 3TOTO B KOHIIE KHUTH
MIOMELIEH CIMCOK JINTEPATYpBl 110 BCEMY KYpPCY, KOTOPBIN BKIIIOYAeT B ce0s U3/a-
HUSI, MCIIOJIb30BaHHBIC MHOIO IIPH HAIIMCAHUU IpeaiaraemMoro Kypca. IIpernonasa-
TeJISIM, YUTAIOIIUM KypC JIEKIHH, 51 Obl IOPEKOMEH10BaIa I03HAKOMUThCS, Oe3yc-
JIOBHO, CO BCEMH H3IaHHSMH, YKa3aHHBIMH B OuOmuorpaduu, TeM 6osee 4Tto 3To
JIAJIEKO HE MOJHBIA CIHCOK padoT, KOTOPHIC CIIENIOBANIO Obl UMETh B BUJY KaXJIO0-
MY, KTO 3aHAMaeTCs TpodIeMaMu 001 U COMOCTaBUTENBHON (hpa3eosiorry.

JlaHHBIN Kypc BKJIIOYAET JABEHAALATh JEKLMH, YTO COCTABIAET ONTHMAaIbHOE
KOJIMYECTBO I OfHOro cemectpa: 10-15 nexuuil B 3aBUCUMOCTU OT KOHKPETHO-
ro y4eOHoro ruiana. JIoruka cienoBaHMs JEKIMOHHOTO MaTepuajia M €ro H3JoxkKe-
HUS TaKOBa, YTO IPAHUIIBI MEXKJy JIEKIMSIMHU OKa3bIBAIOTCS JOCTATOYHO TMOKMMU
U MOT'YT CJIETKa C/IBUTaThCsl B Ty MM MHYIO CTOPOHY, YTO MO3BOJISIET YKOMILIEKTO-
BbIBaTh HAIOJHEHHE KOHKPETHOM JIEKIIMU [0 CBOEMY YCMOTPEHHIO. JIEKIIMOHHBIN
KypcC TperoaraetT o0s3aTesIbHOe COITPOBOXKICHNE B BUJIE CEMHHAPCKHUX U MPAK-
TUYECKUX 3aHATUH.

3akirouast MpeAuCIIoBUe, X0Uy BBIPA3UTh HAJIEXKIY, YTO JIaHHAs KHUTra MOCITy-
KHUT JOOpPYI0 CIy)kO0y M MOMM KOJUIEraM, TpEroNaroliuM OOIIyH M CONOCTaBH-
TENBHYIO (hPa3eOoIOTHIO, U CTYACHTaM, KOTOpPbIE HE TOJIBKO XOTAT YCHENIHO CIATh
OK3aMCH, HO U CTPEMSATCA CTATh HACTOAIIUMHA UCCICI0BATCIIAMU.

Aemop



Aeximsa 1. COBPEMEHHOE COCTOSIHUE COIIOCTABUTEABHOI'O
MN3YUYEHUS OPASEOAOIMN

®pazeornorust Kak MOCIENOBATENFHOE ydeHHE 00 yCTOHUYMBBIX COYETAHHUSIX
CJIOB C IOJHOCTBIO WJIM YaCTHMYHO NE€PEOCMBICICHHBIM 3HAUCHHEM O(OpMUIACH
B CAMOCTOSITENBGHYIO JIMHTBUCTHUECKYIO AWCIUIUIMHY CPAaBHUTENBFHO HEJAaBHO,
OKOJIO YETHIPEeX ACCATHICTHH Ha3ax. [IpHuMHBI HEOOXOAUMOCTH BBIICICHHS dTOH
IUCIHIUINHEL B OT/AGNBHYIO OTpacib JIMHTBUCTHKH U €€ HMCXOIHBbIE BEXH ObLIN
ykazanbl E.Jl. [TonuBanoBbiM emie B koHie 20-x rr. XX B. (ITonmBanoB 1928;
1931) m3arem pa3BUTH TaKUMHU BBIJAIONIMMUCS JIMHTBUCTAMH CEPEIUHBI IIPO-
uuioro Beka, kak B.B. Bunorpanos, b.A. Jlapun, AWM. Cmupuunkuil. [ecsru-
JIeTHe CIycTsl Onaroiapsi IUIONOTBOPHBIM TBOPYECKUM YCHIIMSIM TaKHX YUYCHBIX,
kak H.H. Amocosa, B.JI. Apxanrensckuii, C.I. I'aBpun, A.B. Kynun, .M. Yep-
HBIIIEBA U HEKOTOPBIX JIP., (hPa3eosorys Ipeoioiesia CTaanuio I0BCHAIBHOTO pas-
BuTHS, U K cepenuHe 60-x rr. XX B. oopMHIICS HOBBIH pa3jies HayKd O SI3bIKE
CO CBOMM OOBEKTOM M3Y4EHUs], CO CBOMMHU METOJAMHU UCCIEJOBAHUS, CO CBOMMU
npobieMaM B CTPYKTYPHOM, CEMaHTHYECKOM H (YHKIMOHAJIBLHOM acleKTax.
OKoJ10 IOJIyTOpa AECATKOB JIET NOTPeOOBAIOCH CO3AaHHOM Ha OT€UECTBEHHOM I10-
YBE HOBOW OTpAaCiIM JTMHTBUCTUKH JUIS BBIXOA Ha MEXKIYHAPOJHYIO apeHy H IpH-
3HaHusA 3a pyoesxoM. K konny 70-x — Hadamy 80-X romoB o pycckoit ¢paseosnoruu
3aroBOpWJIM Ha 3amaje Kak O JMHTBUCTHYECKOHW peasbHOCTH. OTMeuas HeocCIo-
pUMBIE YCIIEXH POCCUHCKON IIKOJBI (hPPa3eoornueckoro aHaju3a U ee BIMSHHE
Ha MHUPOBOE SI3bIKO3HAHWE, OJWH WX BUIHEWIINX OPHUTAHCKUX JIEKCUKOTpagoB
COBPEMEHHOCTH M OIMH M3 aBTOPOB M3BecTHOro OKc(hOpACKOro cloBapsi coBpe-
MEHHBIX aHmMickux uauoM OHroHu II. Kaym momguepkusaer: «Recognition of
phraseology as an academic discipline within linguistics — the term itself, like the
adjective ‘phraseological’, reflects Eastern European usage — is evident not only
from vigorous and widespread research activity, but also from the publication of
several specialized dictionaries reflecting one theoretical perspective or another...
‘Classical’ Russian theory, with its later extensions and modifications, is probably
the most pervasive influence at work in current phraseological studies and is
unrivalled in its application to the design and compilation of dictionaries» (Cowie
1998). — «IIpusHanue (pa3eoyoruu Kak CaMOCTOSITEIBHON JIMHIBUCTHUYECKOM
JMCIHIUINHEL — caMa TepMHUHOJIOTHS, KaK, HallpHMep, IpHiiaratelibHoe ¢paszeono-
2uyecKull, CBUIETENbCTBYET O BOCTOUHO-EBPOIEHCKON IIKOJIE — €CTh OYEBHJIHBIN
(axt, 00yCITOBJICHHBIH MUPOTOI U AKTUBHOCTBIO HAyYHO-MUCCIIEA0BATEIBCKOM e-
ATEBHOCTH, a TAK)Ke OMYOIMKOBAHUEM psifia CIIELHANBHBIX CIIOBApe, OTpaskaro-
IIMX Ty WK UHYIO HAYYHYIO TIepCHeKTUBy... Kilaccuueckas pycckas Teopus ¢ ee
MOCIIEAYIONMM Pa3BUTHEM M MOAH(UKAUMSAMHU SBISIETCS, 1O BCEH BHAMMOCTH,
caMoil BIMATENBHONW padoTarolieii B COBPEMCHHBIX (DPa3eONOTHICCKHUX IITYHIX



TEOpreH, paBHBIX KOTOPOH B MPUMEHEHNH K TNIAHUPOBAHHIO U COCTABICHHIO CJIO-
Bapeit He». (Ilep. moit — T.®.).

Kak nuHTBHCTHYECKAsT TUCIUILTHHA (pa3eosioTHs MPUBIIEKaeT BHIMaHUE BCE
Oosee MIMPOKOTo Kpyra uccienoBareneid. Ecnu B aBajuaTeie roapl BIEepBbe CTa-
BUTCSI BOIIPOC O BBIJCTICHUH (Dpa3eosiorry B 0co0yto obnacth s3biko3Hanus (I1o-
nmuBaHoB 1931), To ceifyac Omaromapsi 3aciyraM OTEYECTBEHHOH JIMHTBHUCTHKH,
NpU3HaHHBIM U 3a pybexom (Hausermann 1977; Fleischer 1982; Dobrovol’sky,
Piirainen 2005; Glaser 1995), dbpazeonorus siBisieTcst BriojiHe ¢hopMUpOBaBLICHCS
OTPACIIbIO JIMHTBUCTHUECKON HAyKH, MEPEKUBAIOIICH TPETUIl TIEPHOJ CBOETO pa3-
BUTHSI, PACIIOJATAOIICH CIOKHUBIICHCS TEOpHEel U COOCTBEHHOW YaCTHOM METO-
nonorueit (Kynun 1996). KnaccuuxaoHHbli aHaIU3 COBPEMEHHOIO Pa3BUTUS
(hpazeonoruy Mo3BONSAET BBIICIUTH OTUYETIIMBO C(HOPMHUPOBABILIHECS HAIIPABICHUS
MCCIIC/IOBAHUIA 0 JAHHOHN JTMHTBUCTUYECKOM AUCIUILTHHE, & UMEHHO:

1) mopdooro-rpaMmmarudeckue OCOOCHHOCTH (PPa3eoNOTHUYECKUX EINHHII
(Kynun 1986, 1996; Kosanesa 1993; Muxkura 1993; JleGenunckas 1996; ®eny-
nenkoBa 1997; I'abpuk 1998);

2) ctpykrypHble THIIbl (pazeonoru3smos (Kynun 1986; Hxamu 1990; Apcen-
TheBa 1989; Meanora 1991; Jlsxosa 1992; Epoxuna 1999; Fedulenkova 2000; ®e-
nynenkosa 2002-2010);

3) cemanTuka (pazeonornueckux exnunun (Kynun 1964, 1971, 1976, 1986,
1988-1996; I'amamu 1990; Koszmosa 1991; ApcentseBa 1993; Amocosa 1995;
Bepuep 1998; babymkun 1998; MBannosa 1998; Mammna 1998; Menepouu
1978-2010; Moxuenko 1980-2010; Haymoma 1999; denynenxoBa 1983-2010;
Naciscione 2002; Xocraii 2004; XKykos 2008; Kypamr 2010);

4) ¢pazeonornueckas HomuHanus (Temust 1977, 1981; Kynun 1980; UepHbi-
meBa 1980; oOposonbckuii 1983; Kepumzane 1983; denynenkosa 1994, 2000;
[etinua 1999; JlementreBa 2002; Munat 2003; Xocrait 2004; IlopoxHuikas
2005; Canpixosa, [laBner6aesa 2008; TonoBanosa 2010);

5) cnenuduka OTHOIIEHUH (HPa3eoNOTHYECKHX EIMHUI] C UX KOMIIOHEHTaMHU
u cnoxHbiMu cioBamu (CupgsixkoBa 1967; Kynun 1970, 1972; Mokuenko 1974;
Dobrovol’skij 1981; ®ununmnaku 1988; Cocoit 2002; domuna 1992; domuna
2000; dupcosa 2002; denynenkora 2000, 2004; Menepouu 2004; JlebeneHko
2010);

6) KOTHUTHBHBIH ~ TOAXOH K M3y4EHHIO  (DPa3eoIOTHUECKOro  3HAUCHHUS
(Dobrovol’skij 1995; Baranov, Dobrovol’skij 1994; Jlo6poBonbckuii 1996; Kos-
moBa 1996; bapanos, JloOpoBonbsckuii 1998; Jlyoposckas 2000; Fedulenkova,
Sharova 2001; Mcuna 2000; 3axaposa 2002; Dobrovol’skij 2002; FOcynosa 2003;
Naciscione 2004-2005; Peokkuna 2005; bapanos, J{oopoBonbckuii 2008);

7) crunuctrueckoe QyHKIHOHUpoBaHHe (paseosornueckux eaunull (Kynux
1969, 1973; Hauncunone 1976, 1982; Kosanesa 1979; Jlyranckas 1980; Konecun-
koBa 1987; A6nymnaesa 1990; M3oroBa 1992; Bonnapesa 1994; Opneuxas 1994;
bammesa 1995; Kyuun 1976, 1978; Naciscione 2003; Camapkuna 2005; denyrneH-
koBa 2005; Naciscione 2010);
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8) McTOYHHKU (Ppa3eoOrnyecKux eAMHUI] U MyTH U CrIocoObl (hpazeosiorusa-
uuu (TersikoBa 1973; Kynun 1979, 1984; Cokonosa 1987; Kossipes 1991; Ilu-
xoBa 1996; @enynenkosa 1991, 1997, 1998, 2001; Fedulenkova 1999, 2000, 2002;
Tomy6xosa 2002; JlementbeBa 2002; Kpamopenko 2004; I'omyOxoBa, ABaeBud
2005; Paxmarymmaesa 2005; Cenpko 2010);

9) dpazeonorust pasnTUUHBIX TEPPUTOPUAIBHBIX BapHaHTOB si3blka (VIBueH-
ko 1987; bormanosckas 1988; AprembeBa 1989; JlaBep 1991; Meneposuu 1994,
1995; Hukutuna 1995; Komuyk 1997; Kpusonorosa 1997; Cmeranuna 1997; I'a-
rapuxa 1999);

10) ¢ppazeorpadus (Kynun 1964, 1984; Kukresa 1986; Bymyii A.M. 1981,
1982; bymyit T.A. 1989; Jlxamap6exoa 1990; EpmonaeBa 1990; HemoOuna
1991; ApcentbeBa 1993; Kocresa 1996; HoOpoBombckuit 1997; JlyOpoBckas
2004; Meneposuu 2004; ApcentseBa 2009; ITonenyesa, @enynenxosa 2010; Ily-
nexkosa 2010);

11) ¢ppazeonoruueckas pepusanus (Kynun 1980; TambikoBa 1987; Coxo-
noBa 1982; Kepumzazne 1984; leancenxo 1990; Meneposuu 1995; denynenkona
1996, 2001, 2002; ITyrau 1997; Fedulenkova 2003, 2004, 2005; Paxmarymiaesa
2005; Meneposuu 2005);

12) ¢ppazeonorunueckuit uauoctuib asropa (CrosH 1988; Coxonosa 1989;
Anexceenko 1990; Jlo6posonbckuii, Kapaynos 1993; Anemenxo 1998; Jlappymiu-
Ha 1999; ®omuna 2000; bapanos, JJo6poBonbckuii 2008);

13) GyHKIMOHATBHO-KOMMYHUKATHBHASL ~ XapaKTepUCTHKAa  (hpazeosnormye-
ckux exunui (Kynun 1971, 1972, 1982; Bepuep 1998; 3axaposa 1999; Mokperos
2000; denynenkosa 1998, 2002; Xocraii 2009);

14) TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aclieKT (pa3eosioruu ¥ HAIIMOHATbHO-KYJIb-
typHas cneuuduxa OE (Ambapuymosa 1986; XKantukuna 1989; Mansuesa 1990;
Bypo6un 1995; Kosmiosa 1996; ®enynenkosa 1997; Fedulenkova 1997; Axmann
1999; Kopo6xka 1999; Cymun 1999; Teliya 1998; Tlo6poBonbckuii 1998; I'ak 1999;
Meneposuu, Moxkuenko 1999; IloctoBanmoBa 1999; Temms 1999; deokrncroBa
1999; Yuxkuna 2001; ®upcosa 2002; Credenskona 2005; Anedupenxo 2010);

15) dpazeonormyeckas tepmunonorus (Bunorpamos 1946; Kynun 1964; Ap-
xaHrenbckuit 1964; EpmaxoBa 1988; bankosa 1989; demynenkosa 1996, 1997;
Hopomrenko 1999; Hukynuua 2002; Fedulenkova 2002; Ypanosa 2005; Heymonna
2010; T'onmoBanora 2010; Anekceenko 2010);

16) COLUMONMHIBUCTUYECKNAN aCIEeKT NparMarndeckux QyHKui Qpaszeosno-
rudeckux enuuul] (MensmukoBa 1986; MonnosanoBa 1994; Kammna 1996; Cra-
puxoBa 1996; ®denynenkora 1996, 1997, 1999; Mansirun 1999; Macnos 2000;
Huxumopernr 2000; [Mopoxuumxkas 2002; Kpamopenko 2004; Makapos 2009; Ku-
pwiiosa 2010);

17) sxkaHpOBBIC, CTHIMCTHYCCKUE, XYI0KECTBEHHBIC H Jp. MPOOJIEMbI MIEpEeBOIA
¢pazeonornu (bapanosa 1970; Jlebeny 1989; denynenkoBa 1996; demyneHkosa,
Muxaiinosa 1996; @enynenkosa, Peixosa 2002; Naciscione 2003; Bornapesa 2003;
Eropogra 2003; ®enynenxosa, [Tonoa 2004; [lagpun 2009; Cmarymnosa 2010);
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18) dbpazeonorusi B KOHTEKCTEe CyOKYynbTyphl (Apadamksa 1990; Mapoukux
1998; Beperosckas 1999; Jlopomenko 1999; Mokuenko, Hukurnna 1999; Bens-
HuH 1999; Bynam 2009; Mokuenko 2010; Kynpuna 2010);

19) nunrBomunakrudeckuil acnekr ¢paseonorun (Kynnn 1971, 1972; Jla-
TemoB 1989; ®emynenkoBa 1996, 1997, 2004, 2005; Tep-Mwunacosa 2000;
Naciscione 2001; bapanuukosa 2004; Tonukosa 2005; banakosa 2010; MunakoBa
2010; Poranesa 2010);

20) mpobiema MojenupoBaHHOCTH B cdepe ¢dpazeonorun (I'aBpun 1976;
I'Bo3napeB 1977, 1978; Uepnbimena 1979; Mokuenko 1976, 1980; Paiixmreiin
1980; Anexuna 1985; Cononyo 1985; Kynun 1986; Jlo6poBonbckuii 1988, 1990;
Oenynenkona 1989, 1994, 1999, 2001-2011; CaBuukuii 1996; Meneposuu 2007);

21) mpobneMa CHCTEMHBIX OTHOIICHUH (pazeonornyeckux eanuui (KyHun
1964, 1970; Mokuenko 1976; Meneposuu 2005; @enynenkosa 2006, 2009; XKy-
xoB 2009; 3amka 2010; Xaitpymnuna 2010).

K mpuBeneHHOMY TEpEYHIO CIIeNoBaNo0 Obl J00aBHTh MYHKT O COMOCTABH-
TEJILHOM M3y4YeHUH (DPa3eoOrHuecKUX eIUHUIl Pa3HBIX SI3BIKOB Kak O Hamboiee
MHTCHCUBHO Pa3BHBAIOILEMCS] HAIIPABICHUHU B (pa3eoIoruy, MOCKOJIBKY K KOHILY
60-X TOJIOB TOJBKO Hadyald MOSBISTHECS PAaOOTHI B acleKTe COOCTBEHHO (pase-
0JIOTUYECKOM KOMITapaTUBUCTUKH. CpC}II/I HUX OTMCTUM OHUCCEPTAllMOHHBIC HC-
CJIeZIOBaHMS TakuX JIMHTBUCTOB, kak M.A. Ilexnep (1967), A.C. Parumos (1968),
JI.A1. Opnosckast (1968), ubk paGOThI B HEKOTOPBIX ACHEKTaX HE YTPATHIH aKTy-
ANBHOCTH M B HACTOSILIEE BPEMSI.

MourHbll UMIYJIbC COMOCTABUTENBHBIM HCCIIEIOBAaHHUSAM B 007acTH (pase-
OJIOTUH OBLT 33JaH paboTaMH B 00JACTH JMHTBUCTHUECKOW THIIOJIOTUH, PUHA-
JISKAIIMMHE TIepy BbIJAIOIIETOCs JIMHTBUCTA nipodeccopa B./l. ApakuHa, yueHnka
u nocnenosarens JI.B. IllepOsl. He ciyuwaiiHo B 70-e rr. u B Havane 80-X IT. mo-
SIBJISIETCS LETBIH psi pyHIaMEeHTAIBHBIX paboT 1Mo (pa3eoyorud, BHIIOTHEHHBIX
B pyCJie COMOCTaBUTENLHON MpoOaeMaTuku. DTo, B MEPBYIO O4Yepeib, TUCCEpTa-
[IMOHHBIE COYMHEHUS TaKMX HCcienoBareneid Gppa3eoorud aHITHHACKOTO s3bIKa,
kak JI.®. Bapanoga (1970), B.H. BoBk (1976), 3. babaes (1977), Hemeukoro si3bi-
ka — O.M. Hesenomckas (1973), B.M. Munexuna (1974), C.H. Mynuna (1975),
J.I1. Baxranze (1976), JI.C. Kypkosa (1980), K. Hazapor (1980), M.A. Azumo-
Ba (1981), murosckoro sizpika — JI.-A.Il. Kutkayckene (1979), pycckoro si3pika —
JLIT. TIpoceerosa (1978), H.JI. Toronmuueiaa (1979), FO.I1. Conoxy6 (1982) u mp.
ITouT BO BceX ITUX paboTax MPOBOJMTCSI COMOCTABICHUE SAMHHIL (hPa3eosIort-
geckoro (oHJa AaTbHOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB, @ UMEHHO: aHIIMHCKOTO MO0 He-
MEIKOTO SI3BIKOB, TIPHHAICKAIINX K TePMAHCKOU TPYIIIe, U, C APYroil CTOPOHBI,
Kakoro-mu0o si3bika HapoaoB Poccuiickoit denepariuy v mpuiiekammx K Hel Tep-
puTopuil.

OTH MCCIeIoBaHMs OTIMYAIOTCS TEM, YTO, IPOBOJSI CONOCTABUTEIBHBIN aHa-
JIN3 SA3BIKOBBIX SBJIEHUH, aBTOPbI IPUHUMAIOT POJAHOM SI3BIK 3a Ty BEIHUYHUHY, OT-
HOCHUTEIEHO KOTOPOW OIPEAENSIOTCS WA ONUCHIBAIOTCA (DaKThl (paseosornu
HMHOCTPAHHOIO s3blIKa. [IOCKONIBKY CTPYKTYpbl POIHBIX SA3BIKOB, NPHUHUMAEMBbIX
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3a eIMHUILBI U3MEPEHHMs, PE3KO OTIMYAIOTCS IPYr OT Ipyra, TO Pe3yiabTaThl Co-
MOCTaBJICHUS (PPA3EOIOrNYECKHUX SIBICHUH B YKPAMHCKOM M aHIIMHCKOM SI3bIKaxX
JalOT OTHY KapTHHY, B IUTOBCKOM U aHTIIMHCKOM — JPYTYIO, B TYPKMEHCKOM M aH-
muiickoM — TpeTbio (Bosk 1976; Kurtkayckene 1979; lllammaesa 1982). O1u pa-
OOTHI ellle pa3 JOKa3bIBAIOT MPABOMEPHOCTH yTBepKaeHus podeccopa B.Jl. Apa-
KAHA O TOM, YTO «COIOCTaBJICHHE C POIHBIM SI3bIKOM, YCJIOBHO MPUHSTHIM 3a
9TaJIOH, HE UMEET a0COITIOTHOTO XapaKkTepa H IMPUBOJHUT K BECbMa OTHOCHTEIBHBIM
pe3yabTaTtaM, He JAIOIIUM HaJeKHBIX HAyYHBIX OCHOBAHMH Ul KaKUX-THOO BbI-
BOnOB» (ApakuH 1979).

Bpsin a1 KTO M3 S3BIKOBEIOB COMHEBAETCS, YTO COBPEMEHHAs JIMHTBHCTHKA
JOJDKHA 3aHUMAThCSl BOIIPOCAMH CONOCTABUTEILHOTO U MHTETPUPYIOIETO W3-
YUCHHUS SI3BIKOB M BBIPA0OTATh TIIO0ANBbHYIO KapTHHY CBSI3€H Pa3IMUHBIX S3BIKOB,
KOTOPBIX B OOIIEH CIOKHOCTH B HACTOSILLIEE BPEMSI HACUUTHIBAETCS OOJiee UeTbl-
pex ThIcAY. DTa 3a1ada SBISETCS NEPBOCTENCHHOHN /Il IMHIBUCTHKU yXKe TOJIBKO
[IOTOMY, YTO Ha3pelsa MpaKTH4ecKas HEOOXOAUMOCTh YIOPSJIOYCHUST U OMUCAHUS
BCEX SI3BIKOB MHpa, a TAaK)Ke BBIPAOOTKH KPUTEPHEB TIIOOATBHBIX XapaKTEPUCTHK
JUISL passinueHus 1 oobequHeHns s3b1koB (Kommanckuit 1985), T.e. npobiema a3b1-
KOBOW THUTIOJIOTHH CTaJIa OJJHOH M3 BaYKHEHIINX 33/1a4 SI3bIKO3HAHHSI.

Uro xacaercsi COOCTBEHHO MPOOJIEMbI JIMHTBUCTHYECKOM THUIOJIOTHH, TO OHA
OTHOCHUTCS K pa3psiay BeuHblx npoOiiem nuHrauctuku (ComnueB 1985), T.k. oHa
OblTa TIOCTaBJIEHA €lle Ha 3ape HayYHOTO M3y4YeHUs SI3BIKOB U HE yTpaTHia CBOSH
aKTyaJIbHOCTH U B Halu AHA. OCHOBOIOJIOKHUKOM THIIOJOTUHU SI3BIKOB KaK OCO-
0oro pasaena SI3BIKO3HAHUS MPHHATO CUUTATh HEMELKOTO JIMHIBHCTA Buibrens-
Ma ¢on ['ymGonbara (1767-1835), HEOOBIKHOBEHHO IUPOKHIA JTMHIBUCTHYECKUN
KPYro30p KOTOPOTo, 3HAKOMCTBO C SI3BIKAMH CaMOH Pa3iUyHON CTPYKTYpBI, BKIIIO-
yasi I3bIKM aMEPUKaHCKUX WHJACHIEB W skuTener [lonuHesnu, namm BO3MOKHOCTh
YUEHOMY pa3o0parbcs B CTPYKTYpe ITHX SI3BIKOB W BIIEPBBIE B UCTOPHUH JIMHTBH-
CTHUUYECKUX YYCHHUH MPEIUIOKUTh UX THIIOJOTHYECKYIO KIacCU(PUKALIMIO.

Tunomnormyeckue uccnenoanus XIX B. — Hauanma XX B. SBISIIOT cO00I0 Ta-
KOW 3Tan B MCTOPHUU THIIOJOTHH, KOIJIa OCHOBHYIO €€ 3aJlady y4YCHBIC CBS3BIBAJIU
MMEHHO C CO3IaHHEM THUIIOJIOIHYecKoil kinaccudukanuy s3pikoB. I[Ipu 3ToM Bee
X TEOPETHYECKHE ITOCTPOCHUSI HCXOOWIM W3 XapaKTePUCTHKU MOpQoiormye-
CKOH CTpPYKTYpHI CJOBa, 10 CHpaBeUIMBOMY 3ameyanuto B.Jl. ApakuHa, «kpure-
pHSL XOTSL ¥ OYCHb BECOMOT'0, HO BCE YK€ BHIOPAHHOTO COBEPIICHHO IPOU3BOJILHO»
(Apaxun 1979). ITockonbKy HUKaKue Jpyrue KpUTepUH 1 KIacCUPUKALIN A3bI-
KOB HE PHUBJIEKAINCH, TO U caMa KiacCH(uKamnus 9Toro Neproaa 4acTo Ha3bIBaeT-
cst Moponoruyeckoit (Croft 1996), a He TUIIOTOTUYECKOM.

Tumnonoruyeckoe ke yuyeHue B BUje MOHOrpaduu ObUIo BriepBbie 0hopmiie-
HO OoJsiee cCOpoKa JIeT Hazal. DTO ObUI TPyA BHIHEWIIErO OTEYECTBEHHOTO JIMHT-
Bucta b.A. Ycnenckoro, m3ganueiii B 1965 . kauroit « CTpykTypHasi THITOIOTHS
S3BIKOBY», KOTOPYIO aBTOP OIpEAENsieT KaK «CHUCTEeMATH3allio, MHBEHTAPU3ALMIO
SIBTICHUH Pa3HBIX S3BIKOBY MO CTPYKTYPHBIM MPU3HAKAM, T.€. TI0 IPU3HAKAM CYIIe-
CTBEHHBIM C TOYKH 3PCHHUSI CTPYKTYpbl JaHHOTO si3biKa. CBOI THIIOJOTHIO aBTOP
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OrpaHWYMBaeT MOP(OIOTUUECKUM YPOBHEM H KJIAJET B €€ OCHOBY CYIIECTBY-
IOLIYIO0 B HAayKe O s3bIKE CUCTEMY MOHSTHUH, MpUIaBas UM CTPYKTYPHBIH CMBICI,
Y TAaHHBIE TPAJAUIIMOHHONH MOP(OIOrHIecKoil KiaccuUKauun sS36IKOB. [Ipu sTOM
OCHOBHOM 3a7a4yeil CTPyKTYpHOW THUIOJOTMM SI3bIKOB aBTOpP CUUTAET BBISIBICHUE
M30MOP(MHBIX TPU3HAKOB, T. €. IPU3HAKOB U CBOHCTB, KOTOPbIE CBOHCTBEHHBI BCEM
SI3bIKaM MHUpa, U aJTIOMOPGHBIX MPU3HAKOB, MPUCYLIUX JIMIIb YACTH S3bIKOB, YTO
CITY’)KUT MPEANOCBUIKON JUIsl IOCTPOSHUS OOIIEH TEOPUH s3bIKa U SI3BIKOBBIX YHH-
BEpCaIHA.

OTHOCHUTEIBHO COCTOSIHUSI THIIOJOTMYECKHX HCCICAOBAaHUN K CepeluHe
80-x rr. XX B. (hopMmHpyeTCs XapaKTEpHBIH B3NS, COIIACHO KOTOPOMY THIIO-
JIOTHSL — TO HE BCIIOMOTATEJIbHBIH METOJ, a CAMOCTOSITEIIbHASL JIMHIBUCTHYECKAs
JUCIUIUIMHA, 00Jagaronas CBOMM OCOOBIM MPEIMETOM HCCIEJOBAaHUS M CBOUMU
cnennpuyeckuMu 3anadamu. [logdepkuBas MbICIb O TOM, YTO 9Ta JUCHMIUIMHA
HaxomuTcs B ctaanu cranoBinenus, b.1O. [oponenknii mumeT: «... HaM MpeacTaB-
JISIeTCS CBOEBPEMEHHBIM OOBCAMHUTD YCUIIMS YUYCHBIX JUIS OCYIIECTBICHHUS IIEIIH,
0003HauEeHHOW B Ha3BaHHOW MucKyccnu 1976 I, — co3AaTh TUIOJIOTHIO KAaK €IH-
HBIH pa3zen s3biko3Hanus (Foponeuknit 1985).

OueBHIHO, YTO TIepHoA (HOPMUPOBAHHMS IMHIBHCTHIESCKOIN THUITOJIOTUH KakK ca-
MOCTOSATEIBLHOM O6J'laCTI/I SA3BIKO3HAHUSA 3aTAHYJICA MMOYTH Ha ABECTH JICT, MPUYICM
CHENMAINCTBI 110 TUIIOJIOTUH oOpamaiuck ¢ Hadana XIX B. mpexae Bcero K Mop-
(hororun. 3HAYUTEIBHO MO3KE B 00IACTH THUMOJIOTNYECKUX MCCIIEI0BAHUN S3BIKOB
Obu1 BKJIIOYEeH cuHTakcue (MemanuHoB 1958), a 3areM Bce Oosiee akTHBHO CTallU
YUUTBHIBATHCSl B TUTIOJIOTHU U JIEKCHUECKHE XapaKTePUCTHKU S3bIKOB. U mumb Ha
HCXO/Ie BTOPOTO CTOJIETHS CTOJb JUIMTEIBHOTO TEpPHO/a CTAHOBJICHHUS JaHHOTO
pasnena sS3bIKO3HAHMS HAYMHAIOT IMOSBISTHCS paboTHl MO (Gpa3eosornu, Mmocss-
LICHHBIE €lIe HE B IIOJIHOM CMBICJIE THIIOJOTHYECKOMY, HO YK€ COIOCTaBHTEINb-
HOMY HM3y4YeHHUIO (hPa3eoIOTHUECKUX €ANHHI] Pa3IHIHbIX S3BIKOB. DTO, B IIEPBYIO
oyepelib, COMOCTABUTENILHBIC MCCIICA0BAHUS (PPA3EOJIOrUH TeHETHUECKU OJIM3KO-
POJICTBEHHBIX T€PMAHCKHUX SI3BIKOB TAKMX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, Kak 3.3. ['aTna-
tynuHa (1968), T.C. CeemnukoBa (1969), I1./1. Pycaxosa (1970), P.A. I'ma3sipun
(1972), A 1. 3unbkoB (1976), a Tarxke 1anbHOPOACTBEHHBIX — PYCCKOTO, aHIJIMIA-
CKOro 1 HeMelKoro si3bikoB — FO.A. Jlonrononos (1973) u HEKOTOPBIX APYTUX, HH-
Tepec JIMHTBUCTOB K KOTOPBIM IMPOBEPEH BPEMEHEM.

Ha nawyanpHO#l cTamum craHoBIeHUS (pa3eosiorusi, €CTECTBEHHO, OTMe-
JKEBBIBAETCS OT JAPYTUX JIUCLUIUINH, MBITAACh YTBEPAUTHCS B KQUECTBE CaMO-
CTOSTEIBHOM OTpaciy s3bIKo3HaHMA. Tem He MeHee, M000e YacTHOE ONMCaHHe
(hpa3eosoruuecKkoro sBICHUS HEN30€)KHO BBIXOIUT 3a MPEAEIIbl OJHOTO S3bIKa
Y HEOTBPATHUMO OXBAaTHIBAET BCE CYIIECTBYIOIIUE SI3BIKM, MPAKTHYECKH JOCTYII-
HBIC B JaHHOE BpeMmsl Jiisl HaOmroaeHus. «V3ydeHne cucTeMbl OTACIBHOTO s3bIKa,
— xak ykaseiBaeT [.B. Kommauckuii, — He0OXOIUMO CTPOUTH HA OCHOBE (yHIa-
MCHTAJIbHOTO JUAJICKTHYCCKOTO MNPOTUBOPCUHA, 3aKIIOYarolIerocss B TOM, 4YTO
ONMCaHHe KOHKPETHOTO sI3bIKa €CTh OJHOBPEMEHHO U ONHCaHHE s3bIKa BOOO-
mie» (Kommanckuii 1985). Hakonue onpeziesieHHbIH OMBIT (PPa3eoiornyecKoro
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aHaJM3a YCTOMYMBBIX M BOCHPON3BOAUMBIX €IUHUIL S3bIKA, XapaKTEPH3YIOLIHXCS
HaJIMYUEM CEMaHTHUUYEeCKOH TpaHcdopmaiuu, (Gpa3eorsorust BOCXOOUT Ha HOBYIO
KaueCTBEHHYIO CTYIIeHb CBOETO Pa3BHUTHSI.

Hacrano Bpems, Korga, C OZHON CTOpPOHBI, OMMCATENbHOE SI3BIKO3HAHUE,
B JIaHHOM ciIydae B 0OnacTé (hpa3eosorHH, Kak KIACCHUECKOe, TaK M IOJEBOE,
UILIET CBOU MyTh B THUIOJOIMYECKUX 0000menusx. 1, ¢ Ipyroil cTopoHsl, Kak Io-
Ka3bIBAaeT UCTOPHS PA3BUTHS JIMHTBUCTUYECKOH TUITOJIOTHH, Ha3peBaeT HEOOXOIH-
MOCTh B IIPUBJICUCHNH (Pa3eoOrMIecKoro Marepuaa Ak CO3IaHUs O BO3MOXK-
HOCTHU 00Jiee MOTHOM THUIOJIOTHYECKON MOJIEIH SI3bIKA.

JInmp & xkoHIy 70-X — Havamy 80-x . XX B. B IMHTBUCTHYECKON JTUTEpaTy-
pe MOSBIAIOTCS yKa3aHUs HA MOTEHIMAIbHYIO YHHUBEPCAIBHOCTh TOTO WIJIM MHO-
ro (pa3eosornyeckoro SBJICHHS, B MEPBYIO ouepenb, B paborax .M. Conomyxo
(1977) u FO.I1. Conony0a (1982). ITepBble monbiTku cHOpMyIHpOBATh Ppazeoso-
THYECKHEe YHUBEPCAIHU TAKKe OTHOCATCS K Hadaimy 80-X roJoB M MpeICTaBICHEL,
IIPeXJe BCEro, B TPyJax IO CONOCTaBUTEIbHON M THIIOJIOTUYECKOH (hpazeosoruu
nmaTBUCTOB KONEl B.JI. Apakuna (Cemenoa 1983; denynenkona 1984). Cama
JIOTMKA Pa3BUTHUS JIMHTBUCTHUECKON HayKu TpeOyeT 0OBbEAMHEHUs YCHINN CIey-
QIUCTOB 1O (Hpa3eosOTUH W TUTIONOTHH. THITOJIOTHYECKas PeleBaHTHOCTH (pa-
3€0JI0TUM HEe MOKeT Oojee ocTaBaThCs He3aMeueHHOIl. Pa3paboTke Bompocos,
CBSI3aHHBIX C MPOOJIEMOI THUIONOTHYECKOTO HM3ydUeHUs! (hpa3eosiorHH, YIelseTcs
ocoboe BHUMaHuE B QyHaameHtaibHOM Tpyrae JI.O. JIoOpOBONIBCKOTO, BIIEpBBIC
B JIMHTBUCTHKE MPEANPUHSBIICTO PEIIUTENbHbIC IIAard B (POPMUPOBAHUK OCHOB
CTPYKTYPHO-THIIOJIOTHYECKOTO aHaidn3a (hpa3eosoTHH COBPEMEHHBIX T'€PMAaHCKUX
s1361k0B (JloOpoBonibekuit 1990). Ha ocHoBe TeopeTHueckoro 00OOIIEHHs JIHHT-
BHUCTHYECKUX MPOOIIEM, CBSI3aHHBIX C SIBIICHUEM THCKPETHOCTH VS KOTePEeHTHOCTH
(hopMalIbHO-CEMAaHTUUECKOH CTPYKTYpbl (hPa3eosoru3MoB, U JIMHIBOCTATUCTU-
YeCKOro aHayim3a (pa3eoOrMIecKuX CHCTEM HEMEIKOTO, aHTIUICKOTO M HHIEp-
JIAHJICKOTO SI3BIKOB, IO 5TOMY HapaMeTpy ObLla MOJTHOCTBIO HMOATBEPIKAEHA TUIIO-
Te3a O HAIMYUH NPSMOI 3aBUCHMOCTH MEpBI PETYISIPHOCTH (hpa3eoIoruuecKon
CUCTEMBI OT CTCTICHU aHAJIUTU3MA SA3BIKOBOI'O CTPOS.

Opnnaxo, BJlunesucmuueckom suyuxaoneouveckom cirosape (1990), npussan-
HOM «OCBETHTb JOCTI)KCHHUsI OTEUECTBEHHOH M 3apyOe)KHOH JHMHIBUCTHKU C IO3H-
LU COBPEMEHHOIN KOHLETIIIMHU S3bIKA. ..» U OTPAXKAIOIIEM «CTPYKTYPY SI3BIKO3HAHHS
KaK HayKd M OCHOBHBIC dTarbl ee craHopieHus» (Spuesa 1990), muHrBUCTHUECKAS
THUIIOJIOTUSI HE OINpENENseTCsl Kak pasfel si3bikozHaHus (Bunorpamos 1990) B or-
n4re oT (pa3eosoruy, CIOoBapHAsl CTaThs O CTaTyce KOTOPOW CHaOKeHa Clemyro-
meil gedununmeil: «pasznen s3bIKO3HAHMS, U3ydaromuil (paseonornuyeckuil cocras
SI3BIKA B €70 COBPEMEHHOM COCTOSIHUH W HcTopmdeckoM pazButum» (Temms 1990).
B cBol0 ouepenp, JIMHIBUCTHYECKAs THUIIOJIOTUS XapaKTEpU3yeTcsl aBTOPOM CIO-
BapHOH CTAaThM KaK «CPaBHHUTEIbHOE M3yYEHHE CTPYKTYPHBIX M (DYHKIHOHATBHBIX
CBOICTB SI3bIKOB HE3aBHUCHMO OT XapakTepa reHETUICCKUX OTHOIICHUI MCXKAY HUMU.
Tumonorus — OAWH U3 JIBYX OCHOBHBIX aCIEKTOB M3YYCHUs S3bIKa HApSIy CO CpaB-
HUTEIbHO-UCTOPUIECKUM aCHEKTOM, OT KOTOPOTO OHAa OTIMYAETCsl OHTOJIOTHMYECKH
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(10 CYIIHOCTHBIM XapaKTePHCTHKaM MpPEIMETa HCCIEAOBAHUS) W SIHUCTEMOJIOTH-
4Yeckd (II0 COBOKYIHOCTH IIPUHIIMIIOB W IPHEMOB HCCIieoBaHus)...» (BuHorpa-
1oB 1990). Tem He MeHee, TOBOPSI O THUIIOJNIOTHH BOOOIIE, MbI pa3invaeM, BCIICH 3a
B.M. ConHIIEBBIM, «TUIOJIOTHUECKHA METOJ KaK CIOCO0 MO3HAHMS W THIIOJIOTHYE-
CKYIO TEOPHIO KaK YYSHHE O THUIIOJOTHYECKOM METOJIE, O IMpeaMeTe, IeJsX H 3a1a-
Yax THIOJIOTHYECKOro uccienoBanus Booouie» (Conuies 1985).

J171s1 COOCTBEHHO JIMHIBHCTHYECKON THUITOJIOTUH OOJIBIIOE 3HAYCHHUE UMEET:

a) MOSIBJICHUE OOIICH TEOPUH CHUCTEM M pa3paOOTKH TIOHSTHUS CHUCTEMBbI Kak
LIEJIOCTHOTO YIOPSAA0UYEHHOTO 00BEKTa, COCTOSILET0 U3 B3aMMOCBSI3aHHBIX U B3au-
MO3aBHCHMBIX JIEMEHTOB, a TaKKe

6) pa3paboTka MOHSTUS CTPYKTYPbl KaK 00S3aTEIbHOIO arpulyTa CUCTEMBL,
T.€. CETKH, WIIN YCTPOHNCTBA BHYTPHCUCTEMHBIX OTHOILICHUH JIEMEHTOB.

«IIpencrapieHne o sA3bIKE Kak O CHCTEME, MMEIOLIeH CJI0KHOE MHOTOypOBHE-
Boe crpoenue, — nuiier B.M. ConHIeB, — AaeT TEOPETHUECKYH0 0a3y JUIs Moapas3-
JICJICHHsI JIMHIBUCTHYECKOM THUIOJIOTMU Ha OOIIYHO THIIOJOTHIO, MM THUIOJOTHIO
CHCTEM, YYHTHIBAIOIIYI0 MEXYPOBHEBYIO KOPPEISALHIO, W YaCTHBIE THIIOJIOTHH,
WIM TUIOJIOTHU OTAEJIBHBIX YPOBHEH SI3bIKOBOH CHCTEMBI — (DOHOJIOTHUYECKYIO TH-
TIOJIOTHIO, MOP(OIIOTHIECKYIO THIIOJIOTHIO, CHHTAKCHYECKYIO THUIIOIOTHIO, THIIO-
JIOTHIO JIeKcuKo-ceMaHTH4yeckux cuctem» (Conunes 1985). OueBuaHoO, 4TO B Me-
peunciienHoM B.M. ConHIEBBIM psijiy He XBaTaeT (hpa3eolorHYecKOd CHCTEMBI,
KOTOpast, KaKk M3BECTHO, K 9TOMY BPEMEHHU YK€ ycCIlella ONPEIeIUThCs B KauecTBe
00beKTa CaMOCTOSTEIbHONW 00JIaCTH JIMHTBUCTHKH.

Cam (akT ceMaHTHIECKOH MOIM(UKANE KOMIOHEHTHOTO COCTaBa MEPEeMEH-
HOTO WJIM YyCTOWYHMBOTO COYETAHUS CIIOB, IPUBOIAIINI K 00pa3oBaHuio (pazeoso-
TUYCCKOW EIMHMIIbI, HECOMHEHHO, SIBISICTCS (hPa3eosOrHUeCKOil YHUBEPCATUCH.
ConocraBUTENBHOE U3yUYEHHE THIIOB CEMAaHTHYECKOM MOJM(UKAIMH KOMIOHEHT-
HOTO cocTaBa (pa3eoornYeckoil eJUMHUIBI — HOBas CTpaHHIAa B COBPEMEHHON
TUIOJIOTUU (pa3eosioruu, 00eInaromas BbISIBICHHE HOBBIX CEMAaHTUYECKUX YHU-
Bepcasnii Ha (pazeonorndeckoM ypoBHe. C Ipyroil CTOpOHBI, 0OHApY)KEHUE YHH-
BEPCAJIbHBIX YEePT CO3/aeT ONaronpusITHBIN (OH Ul BBIIBICHUS MHIUBUAYAJb-
HBIX XapaKTEePUCTUK (Ppa3eoqorunieckoro GoHaa KaKIa0ro KOHKPETHOTO SI3bIKa.

BaxHBIMH I TUIONOTHU CHCTEM SBIAIOTCS, TaK Ha3bIBaeMble, HepapXu-
YECKHE OTHOIIEHHS, T.€. SMIMPHYECKH HaONltofaeMble OTHOIICHUS MEXIy €[IH-
HUIIAMH pa3HBIX YpOBHEH M noaypoBHed. «HaOmoneHus Nmokas3bIBalOT, — MHUIIET
B.M. CornHiieB, — 9T0 B OOJIBIIUX TPYIIAaX sS3bIKOB OOHAPYKUBAIOTCS aHAIOTHUY-
HBIE WIA TOJOOHBIE OTHOLICHUS MEXAY €AMHHLAMU Pa3HBIX YPOBHEH, T.e. 00-
HaApYy>XMBAETCS IOCIEN0BaTeIbHOE I0J00Me B MEPAPXUUECKUX OTHOIICHUSX.
IMockonpKy HepapXudeckre OTHOLICHHMS SIBISIFOTCSI BKHEUIIMMH BHYTPHCHCTEM-
HBIMH OTHONICHHUSIMU, THITBI 3TUX OTHOIIEHHH MOTYT OBITh MOJIOXKEHBI (C YUETOM
napagurMaTi4ecKuX W CHHTAaKCHYEeCKUX, T.€. BHYTPHYPOBHEBBIX, OTHOIICHUI)
B ocHOBY Tunosnoruu cucrtem» (Conunes 1985). Tunosnorusi, cineaoBaresbHO, IPHU-
BOJMT K BBIJICTICHUIO THUITOB SI3BIKOBBIX CTPYKTYP M MOJACTPYKTYP, YTO UMEET OCHO-
BOIIOJIATAIONIEE 3HAYCHHUE JUIsl BCCH HAYyKH O S3BIKE B IIEJIOM.
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@pazeonorust, BHE BCAKOTO COMHEHHSA, 3aHHMaeT 0co0oe MeCcTo B CH-
CTeMe $3bIKa, B €IUHCTBE €ro IEPEKPEIIUBAIOIINXCS MUKPOCTPYKTYp, O00b-
CIMHCHHBIX HMEPAapXWYeCKUMH OTHOIICHHSAMH, T.€. OTHOIICHHSAMH C TIOCIe-
JOBaTEJIbHBIMU YCIOKHEHUSIMU €€ CTPYKTYphl, (QYHKIUM MU 3HadeHus. Bcenen
3a A.B. KyHuHBIM, NpH3HaeM CyImIecCTBOBaHHE 0CO0OTO (hpa3eoNOrHIecKOro
ypoBHSA B s3bike (Kynun 1970) — ypoBHSI eAMHHUI BTOPUYHONH HOMHHALUH, 00-
JaJafomuX CIOXKHOHM CIIOBHOH CTPYKTYpOH, cocrosmed u3 MOp(OIOTHUSCKH
0(hOpPMIIEHHBIX KOMIIOHEHTOB M MOJYMHAIOIIEHCA MpaBuiIaM TpamMMmaTuku. MH-
BapHAaHTHOCTH JIeKcHIeckux u Mopdonorundecknx (Kynun 1970) u, mobasmm,
CTPYKTypHO-TPAMMATHYECKUX ACIEKTOB SBISETCS COCTABHBIM JJIEMEHTOM
yCTOMYMBOCTH (hPa3eoqOrHYecKUX eJUHUL. MHOroaclneKTHOCTh MHBAapUAHTHO-
cTu (pa3eonornvecKoil eAUHMIIBI JeMaeT ee THIONOTHYECKH PEeleBaHTHOM, T.K.
JaeT BO3MOXHOCTb HaONIONaTh OCOOEHHOCTH Ba)KHEHIINX BHYTPUCHCTEMHBIX
HWepapXUUECKUX OTHOIICHWH B Mpeaesiax OJHOM (pa3eoslornyecKol eInHUIIBI
1 YCTaHABJIMBATh THIIbI TUX OTHOLICHUH Ha MEXbA3BIKOBOM YPOBHE.

CoBpeMEHHOE pPa3BHTHE HAyKH O S3bIKE IO3BONSET KOHCTATUPOBATh Cy-
IIECTBOBAaHUE CPABHUTEIBHON (paseosioruu Kak (HOPMHUPYIOIIErocsl JHUHIBU-
CTHYECKOTO HANPaBJICHHS, B KOTOPOM HAMEUAIOTCS CHENU(PHUIECKHEC AaCHEeKTHI
UCCIIeJOBaHMs, TaKUe, HAPHUMEp, KaK CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUH, COMOCTa-
BUTEIIbHBIH, KOHTPACTUBHBIN, CTPYKTypHO-THIOJIOIMYECKHH, KOHTEHCUBHO-TH-
MONIOTHYECKU, pachonararonie CBOUMH OCOOBIMH METOJaMH U 3aJadaMu
1 IIpoLEypaMHU.
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Aexmys 2. METOABI M ITIPOTEAYPBI COIIOCTABUTEABHOT'O
M3YUEHUS ®PASEOAOI'MN AHTI' AN CKOTIO,
HEMEIIKOI'O 1 HIBEACKOTI'O SI3bIKOB

IIpo6Gaema BBEIOOpa MeTOAa MCCAAOBAHMAST
¢paseoaornu pasHbIX SI3BIKOB

®pa3zeosornyeckas eAUHUIA €CTh TPEXK/IE BCETO AIEMEHT (pa3eoIorndeckoi
cucreMbl. CrieoBaTeNibHO, IS ONPENeNICHNsT MPeAMeTa HCCISIOBaHuUs, T.e. UL
BBISIBJICHUS TIPUHAJUIC)KHOCTH YCTOMYMBBIX COYETAHUH CJIOB K ()pa3eosioruu mnpe-
JKJIe BCero odpamiaeMcst K MeToy (ppa3eoorniecKoro aHajin3a U COCTaBILSFOLIHM
ero Metonam (hpa3eosorHuecKoil HACHTU(PHUKALUN U (Pa3eoIOru4eckoro onmca-
nus (Kynun 1996).

Tpennoxennsiit Kynunsim (1964) meton dpaseonorndeckor HaeHTH(GUKAIAT
YTOUHSIICS. ¥ COBEPIICHCTBOBAJICS M0 MEPE COBEPIICHCTBOBAHUSI METOIIOB JINHIBHU-
CTUYECKOTO MCCIIEIOBAHMS U Pa3BUTH Teopuu (paseonorun. Merox ¢paseonoru-
YeCKOW MICHTU(UKALIUK CIIOCOOCTBYET HE TOJNBKO BBIBICHHIO ()Pa3eONOrHIHOCTH
TOTO WJIM WHOTO COYETaHHs CJIOB, HO M TakcoHomun DE mo yposHIo ¢pazeonoru-
gyeckoi abctpakuuu. OCHOBHBIMH TOKa3aTelsIMH  (DPa3eOTOTHUHOCTH  SIBISIOTCS
MIEPEOCMBICTIEHHOCTD, Pa3AeIbHOO(POPMIEHHOCTh, CTPYKTYpHAsT M CEMaHTHYECKas
YCTOWYMBOCTh. B LIessiX omnpenesieHnst 9THX MoKa3aresieil NCIob3yeM psisl TIpe/yc-
MaTpHBAEMBIX METOIOM (hPa3eoIOrHIeCKOi HICHTU(HKALUH TIPOLIEYD, 8 UMEHHO:

1. @akT HanUYUs MEPEOCMBICTCHHS KOMIOHEHTHOTO COCTaBa yCTAHABINBAEM
C TMOMOIIBIO KOHTEKCTA U C TIOMOLIBIO CIIOBAPHBIX e(DHHULINI.

2. CemaHTH4YECKasl YCTOHYMBOCTh BO (DPA3COIOTHUECKUX €AMHUIIAX, KOTOPAs
BBIPAXKACTCS B TIOJTHOM HJIM YaCTUYHOM II€PEOCMBICIICHUH, YCTAHABIUBACTCS ITy-
TEM HAJIOXKEHHS 3HAUCHUS (PPa3eoornIeckoil eqMHUNBI Ha OyKBAIbHOE 3HaYECHHE
ee komrnoneHToB. Hanmpumep, 3nauenune OE sit on the fence onpenensiercst kak not
to take any clear choice or decision between two possibilities or opposing groups
of people; not to take sides. Hu cioBo sit, Hu croBo fence He MoryT ¢urypupo-
BaTh B jehuHunMU nanHoW DE, uro yOequTenbHO J0Ka3bIBAaCT IMOJHOE MEpeoc-
MBICJICHHE PacCMaTpUBAEMOro 000poTa. JTa ke Mporeaypa MOKET ObITh UCIONb-
30BaHa B aHanmu3e ®F u Hemelkoro, u mBenckoro si3bika. Tak, mBeackas OF pa
fri hand, 3HaueHne KOTOPOI OOBSICHSAETCS ¢ IOMOIIBIO AeduHumK utan hjélp eller
forberedelse (Almhult, s. 100), He MoXkeT ObITh OOBSICHEHA HU C TOMOIIBIO KOMIIO-
HeHTa fTi, HU ¢ moMoIb0 KoMIoHeHTa hand, 4yTo oaTBepkIaeT GakT ee MOIHOro
nepeocMbIcieHus. Wi, cormacHo cloBapHOMY ToJKoBaHMIO, DE HeMenKoro s3bI-
ka auf den Hénden sitzen umeer 3nauenue keinen Beifall spenden (Kiipper, B.2,
S.130), B koTOpOM He HaxonAT MecTa koMnoHeHThl Handen u sitzen.

3.Ilpu wyactuuHOM TmepeocMbiciicHnn 3HadeHuss @DE koMmoHeHT c Oyk-
BAIBHBIM 3HAYCHHEM MOXKET BXOAWTh B COCTaB ee¢ neduHMIMM: aHI. make
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Aexyusa 2. Memodvt u npoyedypot conocmabumervrozo

a fool of oneself — behave like a fool, loose face — lose a respect or good opinion
(Longman, p. 104), nem. Hand in Hand gehen — zusammen gehen, wie eine Ratte
bei Sonnenschein schldftig sein — sehr schléftig sein, mBex. ha hinderna fulla med
nagot — ha fullt att gora (ISO, s. 509), envis som en dsna — mycket envis u zip.

4. B 1emnsix yCTaHOBJICHHS Pa3aenbHOO(GOPMIEHHOCTH YCTOHYMBBIX 000POTOB
HCTIOJIB3yEM KOHTEKCTHBIN aHaJIn3 rpaMMaTHICCKNuX M3MEHEHUN UX KOMIIOHCHTOB,
T.K. YCTAHOBJICHUE 1ETbHOO()OPMIICHHOCTH CJIOB SIBIISIECTCS JIOKa3aTeIbCTBOM pas3-
JIeTbHOO(GOPMICHHOCTH YCTOWYMBBIX 00Opa30BaHUM, B COCTAB KOTOPBIX OHM BXO-
mIT: aHrL. prick up one’s ears, Hem. die Tapete wechseln, mBen. sticka svansen
mellan benen u T.1I.

5. AHanu3 COOTHECEHHOCTH (PazeojOrM3MOB CO 3HAMEHATEIbHBIMHU, CIIy-
JKEOHBIMH U JIp. CJIOBAMHM, a TAKKe C IMEPEMEHHBIMU IPEIIOKECHUSIMU C YIE€TOM
KaK pasinyuil MeXay HUMH, TaK U UX CXOJICTBA, Ja€T BO3MOXKHOCTbH BBIIEIHUTH
pa3IUyYHbIe KJIACCHl (Pa3eoOrnYecKuX EAWHHI: CYOCTaHTHBHBIC, albeKTHBHBIC,
asiBepOnaIbHBIC, TIIATOJBHBIC W Ap. (Pa3eojOrH3Mbl, a TaKKe LEeNbHOIpPEANKa-
tusHble (Kynun 1970), win kommyHnukatusabie (Kyrun 1996; Fedulenkova 2003)
(hpaszeosornuecKue eAMHUIIBL.

6. [TocpencTBOM KOMIIOHEHTHOTO aHAIIM3a (pa3eosorn3MOB, OCHOBAHHOTO HA
Y4€TC X KOHCTAaHTHOCTH U BAPUAHTHOCTH, UMEEM BO3MOXXHOCTBH ONPEACIIATH TUIIbI
3aBHCHUMOCTH KOMITOHEHTOB DE: KOHCTaHTHAs 3aBUCHMOCTh, KOHCTAHTHO-BApPUAHT-
Hasl 3aBUCUMOCTb, KOHCTAaHTHO-TIEPEMEHHAsI 3aBUCHMOCTb, KOHCTAaHTHO-BapHAHTHO-
HepeMEHHast 3aBUCUMOCTb, TpaHChopMaoHHas 3aBucuMocThb (Kynun 1970).

7. C IOMOIIbIO TPAMMATHIECKOTO aHAI3a YCTaHABIMBAEM I'PaMMaTHUECKYIO
CTPYKTYpY (ppa3eosoru3MoB, a Takke, NpU HEOOXOIUMOCTH, MX MOpQOoioruye-
CKHe ¥ CHHTaKCHYECKHE 0COOCHHOCTH.

8. IIpu ananusze (hpa3eonoruuecKoro 3HaUYCHUs! UCIOIb3YEM CEMHBIH aHaIu3,
BBIJICTICHUE CTETeHei aOcTpakimu U aHanu3 BHyTpeHHeir (opmbl OE. Crenenn
a0CTpaKLIMU 3HAYCHUS ONPEACISAIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT Xapakrepa adcTparupo-
BaHMs OT JIEKCHUECKOTO M TPAMMATHIECKOTO 3HAYESHUsI KOMITOHEHTOB (hpa3eooru-
YecKoi enuHuIpl, 0T nportotuna POE M 3HaYeHUs ee CMHTAKCHYeCKOH KOHCTPYK-
nun. Xapaktep BHYTpeHHeH (OpMBI yCTaHABIMBAETCSI C MOMOIIBIO MPOIEAYPHI
conoctasieHus 3HaueHus1 OF ¢ OyKBaabHBIM 3HAYCHUEM €€ KOMIIOHEHTOB.

9. OnpenensiomyM B OMUCAHNH (DPA3eOTOTUUSCKON CAWHHIBI CUUTAEM CH-
CTEMHBII TTOIXO/.

CriennpuyHOCTh  (Ppa3eoqOruvuecKux €AMHHUIl B HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOM
IUTaHe — KaK B MHTPAJIMHTBUCTHYECKOM, TaK U B IUIaHE HEMOBTOPHMOCTH OTOOpa-
aeMbix B OF BHEA3bIKOBBIX (DaKTOPOB: HAIIMOHAIBHOM KYJIBTYpbI, HAIIMOHATHHON
WCTOPHH, HAIIMOHAIBHOM YKOHOMHKH, HALMOHAJIBHOTO CKJIala Xapakrepa W mp. —
He BbI3bIBacT COMHEeHHH. COBEpIICHHO BEpPHO, B CBSI3M C ATHM, YTBEPXKJICHHE,
910 (Ppa3eoyorusi ecTb 3epKajo HAIMOHAIbHOW KyibTypbl. Ho ¢paseomorus —
9TO K TOMY JK€ W 3€pKaJlo, OTpa)karoliee 0COOCHHOCTH CUCTEMHOW OpraHM3aluu
SI3bIKA, €r0 CTPYKTYphl. C JIpyroil CTOPOHBI, CaMO IIOHSATHE CTPYKTYPhI SI3bIKA,
€ro CTpOsi, OTPEJICIICHUE ero TUIOJIOIMYECKUX XapaKTePUCTUK TOJKHO BKIIFOYATh
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usyteHus gbpa3eo;u)zuu dHZ]LLtZZCKOZO, HeMeyuKkozo u wBedckoz0 A3o1k006

B ce0s1 1 gaHHbIe ero (paseonoruu. Teopus (pazeosoruu, B CBOK O4Yepe/ib, MpH-
oOpereT 3HAYMTENBHO OoOJiee MHTErPATUBHBI M 3aKOHUCHHBIH XapakTep, €ciin
B OouibIiIel cTerneHu OyIeT ONepupoBaTh MOHATHIMHU U KATETOPUSIMHU OOIIETO SI3bI-
KO3HaHusA U, B YaCTHOCTH, JIMHTBUCTHUYECKOM TUIIOJIOTHH.

CraBs 3aJa4u 10 M3YyYECHUIO (pa3eosOTHU TePMAHCKHUX SI3BIKOB B pycie CO-
MOCTaBUTEIbHO-TUIIOJIOT Y€ CKOM HpO6.]'[eMaTI/IKI/I, HaMEUEHHOM B CTaThbsIX WM KHU-
rax no ¢paszeonoruun A.Jl. Paiixmreitnom (1974-1983) u B Tpynax mo cornocTaBu-
tenbHOM Tunonoruu B.Jl. ApakunbeiM (1976-1984), oTMedaeM, B IepBYyrO O4epe/ib,
HEOOXOMUMOCTh H3y4YEeHUs] H30MOPGHBIX U aNIOMOP(HBIX XapaKTePHCTHK X
¢pazeocucrem. IIpu 3TOM cuntaeM, 4yTo H30MOP(U3M HE CIEAyeT MOHUMATh KaK
HAITMYME JKECTKUX OJJHO-OJHO3HAYHBIX OTHOIICHUH MEXKIY S3BIKOBBIMH MOJICH-
cTeMaMu. B mpoTHBHOM ciiydae THIIOTe3a O HAJWIUU H30MOP(HBIX KOppessuit
MEXJY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKMM MOJEIMPOBAaHHEM (pa3eosoruu U APYrUMHU
TIOJICHCTEMAMH SI3bIKA OKa3ajach Obl «TPUBUAIBHOW M HE HYXIagach ObI B BEpH-
(ukanmn» Ha KOHKPETHOM SI3BIKOBOM Marepuane. HeanexkBaTHOCTh abCOMOTH3A-
UK n3oMop¢usma noguepkuBanacek B Tpyaax B.H. Spuesoii (1981).

Wccnenyst hpa3eosoruio repMaHCKUX S3bIKOB, HCXOIUM M3 OONICTIPU3HAHHO-
ro dakra, 4TO COBPEMEHHBIE I'€pPMAHCKHE SI3BIKU TNPEACTABISIIOT COOOM pasimy-
HBIC SA3BIKOBBIC THIIBI C pa3J’IH‘{HOﬁ CTCIICHBIO aHaHI/ITI/I“IHOCTI/I/CI/IHTeTI/I‘{HOCTI/I
SI3BIKOBOTO CTPOsi. B MOTHO# Mepe 9TO OTHOCHTCS U K U3y4aeMbIM B JIAHHOM CITy-
qae A3bIKaM: aHITIMHCKOMY, HEMELIKOMY H IIBEICKOMY, KOTOpbIE, OyIyuH sI3bIKaMu
OJIM3KOPOJICTBEHHBIMH, OONAAal0T Ka4eCTBEHHO COMOCTAaBHUMBIMH CHCTEMHBIMU
OpTaHM3AIMAMH U, CIEAOBATEIbHO, 00pa3yroT Tunosorndeckuii psaa. Tor dakr,
YTO COIMOCTAaBUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOE HCCIIC0BAaHHE OCHOBAHO Ha aHallu3e
(hpazeonornueckoro Marepruana TpexX OIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB, HAXOIUTCS
B COOTBETCTBHH C OOUICTIPUHSITHIM MOJIOKEHUEM, YTBEPKIAIOLIUM, YTO «KOHKPET-
HBIE THITOJIOTUYECKUE UCCIIEOBAHMS CTPOSITCS HA MaTepralie JOCTaTOYHO OTpaHH-
YEHHOTO YHUCIIA SI3BIKOB, COCTABIISIONIETO munonocuyeckuil pso» (Heposnak 1986).

C npyro#l CTOpPOHBI, TOBOJBHO PACHPOCTPAHEHHBIM SIBISICTCS MHEHHE, YTO
TUIIOJIOTUS JOJIKHA OIIEPpUPOBaTh 6OJ'ILHII/IM KOJIMYCCTBOM THUIIOJIOTUYECKU pasHO-
00pa3HbIX SI3BIKOB JJIsI 00OCHOBAHUS CBOMX OOIIMX BBIBOJIOB, B TO BPEMsI KaK CO-
[IOCTaBUTEIbHO-KOHTPACTHBHASL Pa0OTa J0JKHA OMUPAThCS Ha JABA CPABHUBAEMBIX
SI3bIKA, U3 KOTOPBIX OIMH MOXET ObITh onopHbIM. [TomneprkuBas muerue B.H. Sp-
LIEBOM, OTMETHM, YTO pa3lNyhe MEXKIY THUIOIOTMYECKUMH M CONOCTaBUTEIBHO-
KOHTPACTHBHBIMH Pa0OTaMU JISKHUT HE B 00bEME B3STOTO S3bIKOBOIO Marepuana, a
B MeTO/IMKe ero aHanmu3a (Spuesa 1987).

OOI1IeU3BECTHBIM SIBISIETCSI M TOT (aKT, UTO SI3BIKH, MOJBEPrarOLIMEcs] UC-
CJICZIOBAHMIO C MO3UIMHA COMOCTABUTEIBHOM THITOJIOTHH, MOTYT OBITh OJIM3KOPOJI-
crBeHHbIMU. Kak noguepkusaer B.H. fIpnesa, 11 TUIIONOrM4ecKoro aHajlu3a u3-
YUeHHe TPYIITBl POICTBEHHBIX SI3BIKOB UTPAET OOJIBIIYIO POJIb, IIPHYEM HE TOIBKO
HIMPOKO PACHpPOCTPAHCHHBIX, HO M, B OCOOCHHOCTH, MEHEE PaCIpOCTPAHCHHBIX
u MeHee u3ydeHHBIX (SpmeBa 1987). TakuM SI36IKOM B JAHHOM CIIy9ae SIBIISIETCS
COBPEMEHHBIN MIBEICKUN S3bIK.
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Uro KacaeTcsi TOCTPOSHHsI COOCTBEHHO (hpa3eoIorHuecKoi THUIIOIOTHH, TO
B OTOM IUIaHE MPOTHO3bI JIMHI'BUCTOB BECbMa CJACp)KaHHBI. JIMIIb I MEXbs3bI-
KOBOTO COIIOCTAaBIICHUSI HanOoIee 3HAUUTENFHBIMIA CUMTAIOTCSI TAKUE MapaMeTphl
(hpazeosoruu, Kak «IEKCHUECKUH U CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUYECKHUIl acrekT ¢pase-
OJIOTHH, €€ CEMaHTHYeCKasi opraHu3ays, Gppa3oodpa3oBaTeIbHas XapaKTePHCTH-
ka» (Paiixmreiin 1980).

Heo0xomuM TpeBapuTeNbHBINA Tal HAKOTUICHUS] 1 HHBEHTapU3aul (hpaszeorio-
TMYECKOTO MaTepuana. PaccMmarpyBas TOXKAECTBEHHYIO 3a/1ady, OTHOCHTEIBHO JIEK-
CHKH, B IUIaHE OOIIeH TUIOJIIOTUH, aMepUKaHCKUI JTMHTBUCT P. Yamic ormeuaet, 4to
Hay4HO 0OOCHOBaHHBIE CBOHCTBA S13bIKAa MOTYT OBIT MPEACTABICHBI TPEMS BUIAMH:

a) KOJIMYECTBEHHbBIE, TaK KaK OHU MTOJIAI0TCS H3MEPEHHIO, TIO/ICUETY;

0) cepuiiHbIe, KOTOpBIC HE MOAJAIOTCS U3MEPEHUIO, HO MOTYT OBITh CTPYIIITH-
POBaHBI B CEpHH OIPE/ICIICHHBIX PAHIOB;

B) KaUeCTBEHHBIE, KOTOPHIE MOTYT OBITh KJIACCH(QHUIMPOBAHBI B TEPMHHAX
«4acTo BCTpEUaroIIuecs» U «Heyacto Berpevaromuecs» (Wells 1954).

Takast HEOTHOPOIHOCTH HAOMONAEMBIX SIBJICHUH ¥ CBOMCTB B elle OOJbIIel
CTENEHH XapakTepHa s ()pa3eosorHH, YTO HAXOAUT OTPAXKCHUE B MCIIOIb30Ba-
HUH Pa3InYHBIX, TOAYAC TIPOTHBOIIOIOKHBIX, METOIOB THITOJIOTHUECKOTO aHAIIH3a.

OCHOBHBIM METOJIOM THIIOJIOTUYECKUX HcciefaoBanuii, Beien 3a B.Jl. Apa-
KHHBIM, CUHUTAE€M COIOCTABUTENILHBIH METOJ, CYLIIHOCTb KOTOPOTO 3aKJIHOYaeTCs
B OTBHICKAaHHH U ONPEJIeNCHNH SBICHUH U (DaKTOB psijia S3bIKOB, HMEIOLINX TOXKIE-
CTBEHHbIC (YHKIMH, HE3aBUCUMO OT TOTO, SIBJISIFOTCS JIU COIOCTABIISIEMbIE S3bIKU
TeHETHUYECKU pOJACTBEHHBbIMH MM HET (ApakuH 1989). ConocTaBUTEIbHBIN METO
JTaeT BO3MOXXKHOCTb YCTaHOBHUTH HE TOJBKO (DAKThl U SBICHHS, UMEIOIINE aHAJIO-
TMYHBIE (DYHKLIUH B COTIOCTABISIEMbIX SI3BIKAaX, HO M ONIPEACIUTH TO MECTO, KOTO-
pO€ OHU 3aHMMAIOT B CBOEH MUKPOCHUCTEME.

CorocTaBUTEFHO-TUIIOIOT HIECKUI METOT TI0 CBOMM IIPHEMaM MaJio OTJIHYa-
€TCsl OT CONOCTaBUTEIBHOIO, HO OH Ipeciienyer Oosee mmpokue menu. «llenbio
THUITOJIOTUIECKOTO OIMMCaHMs S3BIKOB MHUpa, — Kak momdepkusaetr B.H. fpnesa, —
SABJIACTCA BBIABJICHUC CYMMbI CXOOHBIX W Pas3sjIWYHBIX YEPT, XaPaKTCPHU3YIOUIUX
UX CHUCTEMBI. ... [103TOMY Ba)XKHBIM OKa3bIBAaeTCSl HE TOJNBHKO HAJHYHE B JaHHOM
S3bIKE KaKOro-THOO MpHeMa WIN OTHOLICHHS, HO M TO MECTO, KOTOpOe 3aHMMaeT
JAHHBIN SA3BIKOBOH (hakT B 0OIIEH cxeme pacrpeneeHns: IPUEMOB U OTHOIICHHIH,
XapakTepHO# st uccienyemoro sizbikay (Spuesa 1967). To ects, B OTIIHUKE OT
COIOCTABUTENILHOTO, THUIIOJIOTHYECKUI METO/ UMEET JEJI0 C COIIOCTABICHUEM 1 Ha
OCHOBE COITOCTABJICHUS C BBIIBICHHEM H30MOPQHBIX U aLIOMOPGHBIX YepT MH-
KPOCHCTEM, TTOJICUCTEM M IEIIBIX CUCTEM HCCIICAYEMBbIX SI3bIKOB.

B cBoto ouepenp, onpeneneHne N30MOPGHBIX YepPT AaeT BO3MOXKHOCTh yCTa-
HOBHUTBH U MPOU3BECTH OTOOP THIIOJOTMYECKMX KOHCTAHT, KOTOPBIC MO3BOJISIOT
OCYLIECTBHUTH TPYIITHPOBKY COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB MO IPUHIUITY HAIUYUS/ OT-
CYTCTBUSA JAHHOTO THUIIOJIOTUYECKOI'O IMMPpU3HaKa.

B cBs3u ¢ 3amagamu, KOTOpBIE CTaBHT Tepe] COOOH HcClienoBarellb, BO3HU-
KaeT npolieMa oTOOpa THIOJIOTMYECKUX TPU3HAKOB. B 3TOM Bompoce emie HeT
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TTOJTHOH SICHOCTH, IOTOBOPEHHOCTH W €IWHCTBA Cpey TUHTBUCTOB. Kaxabrii ypo-
BEHb SI3bIKa, KaK U3BECTHO, UMEET CBOM XapaKTEPHBIC TOJIBKO UL HETO €AMHH-
bl U3MepeHHs1. [103TOMY | THITOJIOTHUECKHE NPU3HAKN BapbUPYIOTCS OT OJHOTO
YPOBHsI/ HOICUCTEMBI SI3bIKA K APYTOMY.

OCOOSHHOCTH TPUJIOKEHHsT COMOCTABUTEIBHOTO aHamm3a K (ppa3eosiornu
OIIPEAENAIOTCA MPEXIEe BCEr0 NeHETHYECKOH, CTPYKTYpHOH U (QyHKIMOHAILHON
BTOPUYHOCTBIO (hPa3eoIOrHuecKoil CHCTEMBI U €MHHUII, €€ COCTABISIONHX. SIBIIsI-
SCh S3bIKOBBIMH 3HaKaMH BTOPMYHOM HOMUHALMH, (HPa3eoNOTrHYECKUe €ANHMIIBI
0a3upyloTCsi Ha «UHOYPOBHEBHIX» cpeactBax (Paiixmreiin 1980), B ocHOBHOM,
JIEKCUYECKUX W TPaMMaTHYECKUX, U CTPOATCS Ha HuX. B dpaszeomornn kaskmoro
SI3bIKA B TOW MJIM UHOW CTETICHN HAXOJSAT CBOE OTPAKCHUE U MPEIOMIICHUE OCHOB-
HBIE, XapaKTePHBIE, YePTHI €ro Apyrux ypoBHel. CIocoObl U cTeneHb pealn3aun
9TUX 4epT B npenenax Qpaseonorun o0ycIOBIUBAOT crenuduKy (paseonoruye-
CKHUX CHCTEM B Pa3HbIX SI3bIKAX.

IIpunumast BO BHUMaHUE TaKHe OCOOCHHOCTH COIOCTABUTEILHOIO aHaIM3a
(hpazeoornuecKux eANHHMII, KaK

a) OTOCPEOBAaHHOCTb;

0) MHOTOTIJTAHOBOCTE;

B) allPOKCUMATHBHOCTh, B Ka4€CTBE TUMOJOrn4Yeckux npusHakoB OF HazbI-
BaeM CleJyIolue:

1) cTpyKTypHas opraHu3anus GpazeoJorHuecKix eIHMHHUII,

2) xapakTep JEKCHIECKOrO COCTaBa ()Pa3eoOrHISCKHUX CIMHHII,

3) xapakrep Mopdosoruueckoro ogpopmieHus: KoMmmnoneHToB OE,

4) Tun 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB (Ppa3e0I0ruuecKUX eAUHHII,

5) cTeneHp yCTOHYNBOCTH (Ppa3eoqOrHYSCKUX SIHMHHII,

6) KOppeIsIUS CEMHOIO COCTaBa KOMIIOHEHTAa CO 3HaueHueM (paszeosnoru-
YEeCKHX eIUHUII,

7) THI CMBICIOBOI MopudUKamu Gppa3eoqornuecKux eANHHUI,

8) xapakrep TpaHCIIApPEHTHOCTH BHyTpeHHel Gpopmbl OE,

9) otHoImIEeHHE (HPA3EONOTHUECKON eIUHUIIBI K CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOM
MOJICITNPOBAHHOCTH,

10) ypoBeHb (ppazeoaorndeckoit abcTpakiuu.

TTockoNBKY BCE «CIUIIKOM YHHBEPCAIBbHOE» HE JAaeT BO3MOXKHOCTHU BBISBUTD
XapakTeposiorndeckue (mo TepMuHoioruu Buiema Maresmyca) npHu3HAKH S3bI-
KOB, TO B KOHKPETHOM UCCJIE0BAHUU LIEJIECO00PA3HO MPUAEPKUBATHCS TOI TOUKU
3pPEHUs], COTTIACHO KOTOPOI HAaHMOOIBIINI HHTEPEC ISl HAYKH O SI3BIKE MTPEACTaBIS-
10T He BceoOIue, adCoMoTHBIE, a 00IIMe Ui TOW MM MHOM IPYIIIbI S3bIKOB (Ha-
pUMep, TePMaHCKHX) YHHBEPCAIHIH.

IIpu sTOM 0co0oe BHUMaHUE cienyeT o0OpaliaTb Ha BO3MOKHOCTH (OpMYy-
JUPOBaHMs MMIUTMKAIMH, T.K. UMIDTUKAIMOHHBIE YHHBEPCAINH Iaf0T BO3MOXK-
HOCTb YCTAaHOBUTH HCKOTOPYIO CYMMY IMMPU3HAKOB, HA OCHOBAHUHU KOTOPBLIX MOXK-
HO OyZeT yCTaHOBUTH THITOJOTHUYECKYIO MPHHAIIEKHOCTh HCCIIETyEeMOTO sI3bIKa
(SIpuesa 1976).
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HPI/IHI_H/IHI)I MeXXbsI3bIKOBOTO CMHXPOHHO-COIIOCTaBUTEAbHOIO
aHaAM3a (l)paseozlormqecm/[x eAVIHUIY

TeopeTnyeckue IOCTHKEHHUsS B 001acTH TUHONOTUU s3bIkOB (Spuesa 1974;
Apakun 1983; Karnenscon 1983; Knumor 1983), a Takke MpaKTHYECKHIA OIBIT
COIOCTABUTENILHOIO M3Y4eHHUsSI (pa3eojOrMd COBPEMEHHBIX T'ePMAaHCKUX SI3bI-
koB 3.3. ['armarymmunoii, P.A. I'maseipuna, A.Jl. 3unpkoBa, O.A. Jlonromomnosa,
ANl Paiixmreiina, /1.0. JJoOpoBOILCKOTO M IPYTUX JIMHTBUCTOB, ClENUATH3UPY-
IOHIMXCsl B 00acTé Gppa3eosoruy, mpeaoCcTaBlsieT BO3MOKHOCTb HCCIIEIOBATEITIO
PYKOBOJICTBOBATHLCS B CBOCH pabOTE CICAYIOUIMMHU MPUHIUIAMUA MEXKbSI3bIKOBOTO
CHHXPOHHO-COTIOCTaBUTEIBHOTO aHaJIH3a!

a) CHCTEMHOCTBIO 0TOOpa M U3y4YeHHUs (Ppa3eoI0rnyeckoro Marepuaa Kaxio-
T'O U3 CONOCTABIISIEMbIX SI3bIKOB;

0) MepPBUYHOCTHIO BHYTPUSA3BIKOBOTO ONUCAHUSI OTHOCHUTEIBHO MEKbS3BIKO-
BOTO: Ha KaX/IOM 3Tare uccienoBanus nyuyeHne OF kaxaoro oTienbHOro s3bIka
MIPEAIIECTBYET UX COMOCTABICHHIO;

B) MEPBHUYHOCTBHIO TOXJIECTB HAJ PA3TUYUSMH B UCCICJOBAHHU: CONOCTABH-
TenbHbIA aHann3 OF Tpex repMaHCKHUX S3bIKOB OCHOBBIBACTCS HAa OOBEKTHBHOM
CXOJZICTBE ME¥KJY COIOCTaBISIEMBIMU €IMHHUIIAMH U 00pa30BaHHBIMH MMH IOJICH-
CTeMaMH, CJIeI0BaTeNbHO, ycTaHOBIeHHe ToxaecTB DE mpenmiecTByer ycTaHOB-
JICHUIO pa3ny1q1/1171, Mpu4YeM ux y[leﬂbeIf/’l BE€C MOXET 6blTb Pas3INYHbIM;

T') COTIIOCTaBUMOCTBIO BHYTPHS3BIKOBEIX onucanuii: nzydenne OE kaxaoro u3
SI3BIKOB Be/IETCS Ha 0a3e eMHON TEOPUH, CMHBIMUA METOJIAMH M C TIOMOIIBIO €ITH-
HOTO MOHSITHIHO-TEPMUHOJIOTHYECKOTO armnapara;

1) TapaJIeIbHOCTRIO MPOLEIYPbl COMIOCTABICHHS U M3JIOKEHUS €TI0 pe3yib-
TaTOB: BeleTCs MapajuieiabHoe onucanue OE m3yuaeMbIX repMaHCKUX SI3BIKOB OT-
HOCHUTENIBHO MPEIBAPUTENBHO YCTAHOBICHHOTO B 9THX S3bIKaX HabOpa CTPYKTYp-
HBIX, CEMAHTHYECKUX U (DYHKIIMOHAIBHbBIX SIBICHUIA;

€) B3aUMOJICHCTBHEM CEMAaCHOJIOIMYECKOTO MOAX0/Ia K M3YyYCHUIO U30paHHOM
HOICUCTEMBI (hPa3COIOrU3MOB C OHOMACUOIOTHUECKUM.

Twurbr MeXbsI3BIKOBBIX c])paaeozlormqecxmx COOTBETCTBUIL

B memsx ommcaHHsA THHOB MEXKBA3BIKOBBIX OTHOIIEHHH COMOCTaBISEMBIX
(bpa3eoornyeckux €JUHULl B aHIIMHCKOM, HEMELIKOM U LIBEACKOM SI3bIKE 0000-
IIAFOTCSI U UCTIONB3YIOTCS KPUTEPUH UX Pa3TPaHUUCHUS, TIPEAT0KEHHBIE HCCIIE0-
BaTeJIsIMH (PPa3eoIOruy SA3bIKOB repMaHcKkoil rpynnsl (I"atuaryniauna 1968; 3uHb-
xoB 1976).

OueBUJIHO, YTO MEXBSI3BIKOBBIC OTHOIICHUS (PPAa3e0IOrUUECKUX SAUHUL MO-
TYT OBITH IBYX BH/IOB:

1) sxBuBaneHTHBIC DE

2) 6e3skBuBaiieHTHoic E (bapxymapos 1980; Hlaxpun 1990).

B 3aBHCHMOCTH OT CTENEHH IOJHOTHI MEKbS3BIKOBBIX COOTBETCTBUI HKBU-
BaJICHTHBIC (hPa3eOTOTHIECCKUE CAMHUIBI COIIOCTAaBIICMBIX S3BIKOB MOTYT OBITH
ONHCAHBI B CIEIYIOMNX TePMUHAX!
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1. Mexwbs3bikoBbie TOkAecTBAa OFE — (hpaseonornueckue eIUHMIIBI, TOXKIC-
CTBEHHBIE 110 COZEPKAHMIO, COBIAJIAIONINE B COIOCTABIAEMBIX S3bIKAX IO CTPYK-
TYpHOW OpTaHM3aIlMU M JEKCHKO-MOP(OIOTHIECKOMY COCTaBy 3HaMEHATENbHBIX
n cny)xe61—11)1x KOMITIOHECHTOB.

2. Mexbs3bIkoBbIe Jiekcnueckue Bapuantsl OE — dpaszeonornueckue eanHu-
bI, TOXKACCTBCHHBIC 110 COACPIKAHNIO, COBINAAAIONINE B COMOCTABIIAECMBIX A3bIKaX
MO CTPYKTYPHOW OpraHU3aluu, MOPHOIOrHIecKOMY OPOPMIICHUIO KOMIIOHEHTOB,
HMEIOIINE MEXBbSI3bIKOBOM JEKCHYECKHH HMHBApHaHT, HO DPa3IMYaloOlIUecs pas-
HOKOPEHHBIMU 3HAMEHATEJIbHBIMU W/WIM CIIy)KEOHBIMH KOMIIOHEHTaMH C TOXKJe-
CTBEHHBIM HJIM HETOKZIECTBEHHBIM 3HAYEHHEM.

3. Mexbsa3bikoBble  Mopgornoruueckre Bapuantel @E — ¢dpaszeonoruueckue
€IMHULBI, TOXICCTBEHHBIC IO COIEP)KAHHMIO, COBIIAJAIOLINE B COMOCTABIISEMBIX
A3bIKaX IO CTPYKTYpPHOH OpraHM3alluM U JEKCUYECKOMY COCTaBY 3HAMEHATEIbHBIX
KOMITOHEHTOB, HO Pa3IHYaronirecss MopQoaoruueckoil (popMoil 3HaMeHaTelIbHOTo
KOMITOHEHTA H/WJIN CITY>KEOHBIMUA KOMIIOHEHTaMH (apTUKJISIMU U UX 3aMEHUTEIISIMHU).

4. MexbsI3bIKOBBIE JIEKCHKO-Mopdonornueckne Bapuantel OE — dpazeono-
TMYECKUE EAMHMIBI, TOXKICCTBEHHBIE IO COICP)KAHMIO, COBIAJAIONIME B COIO-
CTaBIISIEMBIX SI3bIKAX IO CTPYKTYPHOH OpraHW3alUH W UMEIOIIHe MEKbI3bIKOBON
JIEKCUUECKUH MHBAPUAHT, HO Pa3IMYarOLINecs JIGKCHYECKUM COCTAaBOM 3HAaMEHa-
TEJILHOTO I CITy’KEOHOTO KOMITOHEHTa, a Takxke Mop(oornyeckoi popmoii 3Ha-
MEHATEIFHOT0 KOMIIOHEHTA W/MJIM CIIYyKEOHBIMH KOMIIOHEHTaMH (QPTUKISIMU M UX
3aMCHUTEIISIMH ).

5. Mexbs3bIKOBBIC JICKCUKO-KBaHTUTATHBHBIC BapuaHThl OF — (hpazeonornue-
CKHE €IMHHMIIBI, TPOSIBIISIIOLINE CIIOCOOHOCTh K TAKOW JIEKCMYECKOH BapUaHTHOCTH,
KOTOpasi BIIEYET 3a COOOH M3MEHEHUsSI B KOJIMYECTBEHHOM COCTAaBE KOMIIOHEHTOB.

6. Mexbs3bikoBble MOpdosioro-kBanTuTaTuBHBIE Bapuantel OE — ¢pazeo-
JIOTHYECKUE EIWHHIBI, TOXKIECTBEHHBIE TI0 COACPIKAHUIO, COBIAIAIONINE B COTIO-
CTaBJIICMBIX SA3bIKaX IO JICKCHMYCCKOMY COCTaBy 3HAMCHATCJIbHBIX KOMIIOHCHTOB,
HO pazinyaromuecs Mophororuueckoil GopMoi 3HaMEHATENFHOTO KOMITOHEHTA
W/MIH CITyKEOHBIMH KOMIIOHEHTaMH (apTUKISMH U UX 3aMEHHUTEISIMH), YTO CO-
MIPOBOXK/IAETCS U3MEHEHHEM KOJIMYECTBEHHOTO COCTAaBa KOMIIOHEHTOB.

7. Mexbs3bIKoBbIe MoOpdosoro-cuHTakcuueckue Bapuantel ®E — ¢pazeo-
JIOTMYECKUE €AUHMIBI, TOXKIECTBEHHBIE 110 CONEPIKAHUIO, COBIAJAIONINE B COIO-
CTaBIIIEMBIX SI3bIKAX I10 JIEKCHUYECKOMY COCTaBy 3HAMEHATENBHBIX KOMIIOHEHTOB,
HO pasyimyarouiecs MopQonorunyeckoid (popmMoil 3HAMEHATEJILHOTO KOMIIOHEHTa
W/WIN CITyKEOHBIMH KOMITOHEHTaMH (apPTUKJSIMA U MX 3aMEHHUTEIISIMH), a TaKke
THUIIOM CHUHTaKCHYE€CKHUX KOHCTPYKIIHH.

8. Mexbs3bIKOBBIC JIEKCUKO-MOP(OIIOrO-KBaHTUTATUBHBIC Bapuantel ®E —
(hpaseosoruueckue eIUHULb], TOXKIECCTBEHHBIE 110 COIEPIKAHUIO, UIMEIOLINE B COIIO-
CTaBIISIEMBIX SI3bIKAX MEXKbS3BIKOBO JIEKCHUECKUI MHBAPHAHT, HO Pa3IMYaloIrecs
Pa3sHOKOPEHHBIMU 3HAMCHATCIIbHBIMU l/I/I/lJ'II/I CJ'[y)Ke6H]>IMl/I KOMIIOHEHTAMH C TOXIC-
CTBEHHBIM HJIM HETOKACCTBEHHBIM 3HaYeHHeM, Mopdoormaeckoi Gpopmoit 3Hame-
HATCJIbHOI'O KOMIIOHCHTA, a TaKKC KOJIMYCCTBCHHBIM COCTABOM KOMIIOHCHTOB.
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9. MeKbs3bIKOBBIC JIEKCHKO-MOP(OIOro-CHHTaKcHYeckne BapuaHTel DE —
(hpazeonornueckue eNUHUIBI, TOXKIECTBEHHBIE TI0 COJIEPKaHHIO, UMEIOIINE B COIIO-
CTaBIISIEMBIX SI3BIKAX MEXKBS3BIKOBOH JIEKCHUESCKHI MHBAPHAHT, HO Pa3IHIaIOIINecs
PasHOKOPCHHBIMU 3HAMCHATCIIbHBIMU I/I/I/IJ'II/I CJ'Iy)KC6HbIMI/I KOMITIOHEHTaAMH C TOXIC-
CTBEHHBIM HJIM HETOXK/IECTBEHHBIM 3Ha4eHHeM, Mopdorornieckoi hopmoil 3Hame-
HATEIILHOTO KOMIIOHEHTA, & TAKXKE THUIIOM CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKITHH.

10. Mexbsi3pikoBbie cuHOHUMBI DFE — (hpazeorornueckie eauHHIBI, TOXKIE-
CTBEHHBIE 10 COAEPIKAHUIO, IIPEACTABIAIONNE COOOH OHOCTPYKTYPHbIE WU Pa3-
HOCTPYKTYpHbIE 00pa30BaHUs, pa3InYaoIecs B COMOCTABISEMbIX S3bIKaX JICK-
CHKO-KOMIOHEHTHBIM COCTABOM.

ITousTHe 00 MAMOMaT9eCKOM aaA0MOppu3Me

Mexny BHYTpeHHEeH (opMoil 1 3HaYeHHeM (pa3eoOTHIeCKON SIMHUIBI He
CYILECTBYET OIHO-OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBUSI B CHIIy CEMaHTHUCCKOM MOIM-
(uKanuu ee KOMIIOHEHTHOro cocTasa. J[pyruMu cjoBamMH, BHYTPEHHAA (opma
u 3Hauenne OFE ne cosmamaior. bomee Toro, sT0 HecoBmazeHue, Mo ONpeaese-
Huto A.B. KyHuHa, nepeocMbIcieHue, SBISAETCS BaXKHEHIIEH yacTblo AepuHuImMn
OF wu, cienoBarenbHO, €€ BEAYIIMM KaTeropHalbHBIM Mpu3HakoM. HazoBem »T0
pacXoKACHHE HIHMOMATHYECKUM ajulIOMOP(GHU3MOM, ONHUPAsACh Ha OIpeesICHHE
B.Jl. ApaknHa, KOTOPBIH yTBEp)KIaeT, YTO alJIoMOP(HU3M €CTh Pa3HOTHIIHOCThH
CTPYKTYpPBL SI3bIKOBBIX enuHull (Apakun 1979), orcyrcrBue napamienusma. Ilpo-
WUTIOCTPUpPYEM Te3uc 00 automopdusmMe BHYTpeHHeH GpopMbl (ppaseonornieckon
CAWHHUILIBI U €€ 3HAYCHMUA:

AHTIIMHCKUH S3BIK

a) go off to Gretna Green (6yxs. yexars B [peTHy) — 3HaueHue: (about couples
under age) to get married secretly, not obtaining the consent of their parents (o He-
COBEPUICHHONIENHUX, FKEHUTHCSI TARHO, HE TIONTYYUB Pa3peIleHHs CBOUX POIUTENCH;

0) to be full of Blarney (6yxs. ObiTh MoHBIM briapan) — 3Hayenue: to make wild
promises, to flatter and deceive (aenarb aukue odeaHus, IbCTUTH U OOMaHbIBATD);

B) to send smb to Coventry (6yxe. mocnars koro-j. B KoBeHTpH) — 3Ha4YeHHE:
to punish someone by not speaking to him (Haka3arh KOro-i., 0TKa3aBIIKCh pa3-
rOBapHBaTh C HAM);

HEMELKHH S3bIK

a) Salamander reiben (Oyxs. TepeTh cajgaMaHapy) — 3HadeHue: an der
Studentenzecherei teilnechmen (mpuHHMaTh yyacTHe B KOJUICKTHBHOI CTyHeHUe-
CKO¥ ToToiiKe);

0) eine Natter am Busen nihren (6yxe. raatoky Ha rpyau KOPMHUTb) — 3Hade-
nue: einem undankbaren Menschen helfen (nposiBiiste BHUMaHKE, 3200TY, IF000Bb
K 4€JI0BEKY, KOTOPBIH BIIOCIEICTBUM ILUIATUT 3a 9TO HEOIAroapHOCTHIO);

B) durch Dreck und Speck gehen (6yxs. mpoiiTh CKBO3b HEUHCTOTHI U CBHHOE
cano) — 3Hauenue: drauflésgehen (neiictBoBarh, He pa3Oupasch B CpeACTBAX, UATH
HAIIPOJIOM);
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IIBE/ICKHUH SI3BIK

1) rycka masken av ngn (6yxs. 000pBaTh MacKy C KOro-ii.) — 3HaueHue: avsloja
nagon (pa3o01a4nuTh KOTO-I1.);

2) ha en rdv bakom Orat (Oyxs. ©MeTh JIUCY 3a yIIaMH) — 3HaueHue: vara slug
och opalitlig (ObITh OYE€Hb XUTPBIM, HEHAJIC)KHBIM);

3) bita i det sura dpplet (Oyxks. HaAKyCUTh KHCIOE sI0JOKO) — 3HAYCHUE:
(tvingas) gora ndgot som man inte vill (IPOMIOTHTH TOPHKYIO MIITIONIO, MONYA,
TEPIIEIUBO CHECTU O00MTY, OCKOPOJICHHUE, BBICIIYIIATh YTO-JI. HEIIPUSATHOE).

Het comHeHus B TOM, 4TO BCe 9TH (Ppa3eoqOrnuecKre eHHHUIbI IEMOHCTPH-
PYIOT JUBEPreHINIO CMBICIIa CYMMBI KOMITOHEHTOB I'eHeTHUeCcKoro npoTotuna OF
1 COOCTBEHHO (hpa3eosorMIeckoro 3HaYCHUs, 00Pa30BaBIIErOCs B Pe3yJibTaTe ce-
MaHTHYECKOW TpaHc(opMalMi KOMIIOHEHTHOTo coctaBa nporotuna ®E. B nan-
HOM CJTydae MpaBOMEPHO TOBOPHUTH 00 MIHOMATHYECKOM aIOMOpdU3Me KaK KaTe-
ropuaibioM npusHake OE. C apyroit CTOpOHBI, HIXOMATHUCCKUN alTOMOPHH3M,
BEPOSITHO, MPEJICTABISIET COOOM B MEKBI3BIKOBOM ILIAHE SIBICHUE H30MOP(HHOE H,
OYEBHJIHO, YHUBEPCAIBHOE, IIOCKOJIBKY (pa3eoornieckas eaHMHHIIA JI000TO s3bI-
Ka, M0 OTPEICIICHUIO MPEATIoIaracT HaTHIue CeMaHTHUSCKOU MOTU(UKAIINN KOM-
MOHEHTHOTO COCTaBa.
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Aexis 3. AMHTBUCTUYECKUM CTATYC
DPA3EOAOTMYECKOI'O BAPMMAHTA

OKoJIO TSITH JECSATKOB JIET TOMY Ha3aJ MOSBWIINCH NEpBble HAyYHBIE TPYIIBI,
HOCBSILEHHBIE BompocaM (paszeonoruueckoil BapuantHoctd. Ho mpobiema srta
BCE elle JajeKa OT CBOETO PELICHHs W C KaKIbIM IOIOM IpHBJIECKAeT BHUMaHHE
Bce OO0JIBLIEro U OOJBIIEro YUcIa UccienoBarene s3plka. « CI0XKHOCTh U3yUeHHUS
poONIeMbl BApUaHTHOCTH, — oTMedal . [lncon, — 00yciioBiIeHa CII0KHOCTBIO ca-
MOTO IIPOLIeCcca JIMHIBUCTHYECKOTO M3MEHEHHs, KOTOPBIN MpeICTaBiseT co0ol He
€/IMHBII aKT, a COBOKYIIHBIH Pe3yJbTaT psifia COBEPLUICHHO Pa3IMIHBIX MPOIECCOB,
MPOTEKAONINX OoJiee TN MeHee He3aBUCUMO ApyT oT Apyra» (Imucon 1959).

Bos3penust TMHIBUCTOB Ha Mpo0iieMy BapHaHTHOCTH MOAPA3IEISIOTCS Ha JIBE
rpynmbsl. OJJHU HCCIeoBaTeI pacCMaTPUBAIOT BAPUAHTHI KaK H30BITOUHYIO KaTero-
puto B s3bike (JIykbsiHoBa 1970), Kak HEIOCTATOK €CTECTBEHHOTO s3bIKa (ABpOpPHUH
1974), xak anopmanbHoe siBnenue (ITopoauesuu 1975). JIpyrue munryT o BApHaTHB-
HOCTU Kak O ()yHIAMEHTAJIbHOM CBOICTBE s3bIKa, IPHUCYILEM BCEM €r0 €IUHUIAM
u ypoBHsaM (KomyxoB 1974), nomdepkuBasi, 4To ClIOCOOHOCTh K BAPHUPOBAHHUIO SIB-
JsIeTCsl HEOTEMJIEMBIM CBOMCTBOM (DyHKIIMOHHPYIOLIETO SI3bIKa, 0€3 KOTOPOrO €ro
n3MeHeHue u pa3putue HembicinMebl (bonrosa 1974; Boponos 1976).

«BapuaHTHOCTB — OIHO U3 BaKHEUIMX yCIOBUI Pa3BUTHS SI3bIKA, — YTBEPK-
naet @.I1. OunuH, — MOCKONBKY Yepe3 U3MEHEHHE COOTHOUICHUH MEXITy BapHaH-
TaMH ... IPOUCXOIAT MHOTHE CIIBUTH Ha BCEX SI3BIKOBBIX YpOBHAX» (Pumun 1982).
BapuaHTHOCTB OIIEHUBAETCS MHOTHMH JIMHTBUCTAMH KaK « IMMaHEHTHOE (yHKIIH-
OHAaJIbHOE CBOWCTBO s3bIka» (AOpamoB 1982), kak «HempeMeHHOe yciaoBUue (PyHK-
UOHUPOBaHUS s13bIKay (JIuTBuH 1988), Kak «crmocod cymecTBoBaHHs U (QYHKIIHO-
HUpPOBaHUS Bcex eanHuIl si3bikay (Conuies 1982).

Uro kacaercs JAMHAMHMKHM Pa3BUTHUSI KaTErOPUU BApUAHTHOCTH B LIEJIOM, BbI-
SIBIISIEMOI TIPU CPAaBHEHUH OTIETBHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM, TO 3[IeCh TaKk)Ke HE Ha-
Onrofaercst €MHCTBA TOYeK 3peHus. OIHU UCCIEN0BATENN JIe/IaloT BBIBOA O Ipe-
XOISIIIEM XapaKkTepe BapHaHTHOCTH, YTBEP)KAas, YTO BapUAHTHOCTH B IIEIOM
MOCTENIEHHO U OKOHUaTenbHO YObiBaeT (Cementok 1965; I'opOauesnu 1978). Ilpu-
BEP)KEHIIBI OTIIMYHON TOYKM 3pEHHs CKIOHSIOTCS K IPU3HAHHIO MPOrpeccupy-
IOILIETO XapaKTepa S3bIKOBOIO BApPbUPOBAHMS, UIPAIOLIETO OOJBLIYIO POJib B pas-
ButHH s3bika (Kpamopenko 1962; Cynpyn 1966; ®enocos 1974; Boponos 1976).
ITonHOCTBIO pasacisias MHCHUSA JIMHIBUCTOB O HCMPEXOASAIIEM XapaKTEpPE SA3bIKO-
BOI'O BapbHpPOBAHUs, NOAYEPKUBAEM, 4TO Oe3 BapbHpPOBAaHUS U BHE BapbUPOBAHUS
HEBO3MOYKHO ce0e MPEeACTaBUTh U3MEHEHUE U Pa3BUTHE SI3BIKA.

Tem He MeHee, BCe JIMHTBUCTBI, UCCIEAYyIOLIME podieMy (Hpa3eonoruuecko-
rO BapbUPOBAHMS, OTMEYAIOT YPE3BBIYAHHYIO CIOKHOCTH 3TOrO siBIeHUsS. B ca-
MOM zene, ¢paseosorudeckasl eIUHULA SIBIIETCS TaKoil CTPyKTypoll, B KOTOpOH
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O3HavYarollee MpeacTaBicHo, no Tepmunonorun A.U. CmupHHIKoro, «crerudu-
YECKU YIHOTPEOJECHHBIMU CIOBAMW», WM JIEKCHYECKUMHU KOMIIOHEHTaMH. DTOT
(akT, €CTECTBCHHO, U BEIET K pa3HOOOpa3nio (hpa3eosiornueckoil BapHaHTHOCTH,
TaK Kak Mo3BOJsIeT (Ppa3eosornyeckoil eqMHNLIE COBMEIIATh B ceOe BCe BHIbI Ba-
PHAHTHOCTH, TpHCyIIHe (OHETHUYECKOMY, MOP(OIOTHIECKOMY, JIEKCHYECKOMY,
CHHTAKCHUECKOMY U CEMaHTHUYECKOMY YPOBHSM aHaiau3a. Iloka3aTeiabHO B 3TOM
cmbiciie HaOmoneHnue J.A. MakaeBa, KOTOPbIM yTBEP)KAAeT, YTO «...II0 HaIpaB-
JICHUIO OT HU3LIMX €IUHHMI[ K BBICIIMM, OT HM3LIMX YpPOBHEH s3bIKa K BBICIIMM
BO3pACTaeT KOJIMYECTBO KOHCTPYKTHBHBIX EIUHMIl YPOBHS, YBEIMUYHBACTCS ap-
XUTEKTOHUUYECKas! CJI0KHOCTb JIAHHBIX €IMHMII, BO3PACTAET CIOKHOCTb MX IMapa-
JUTMaTHYECKUX U CUHTarMaTHYeCKUX OTHOUICHHUH, BO3pAcTaeT CTENEeHb MX BapH-
atuBHOCTH» (MakaeB 1962). 3aBUCHMOCTb Pa3IMYUTEIIBHBIX CPEACTB OT BBICOTHI
YPOBH:, B CBOIO o4epenb, orMeuaercss H.JI. ApyTroHoBoii, kotopas mumet: «Yem
BBIIIE YPOBEHB, TEM PA3HOOOpa3Hee ero CTPYKTypa, TEM CIOKHEE YCTPOHCTBO Me-
xaHu3Ma JuddepeHnnaniy, NOCKOIbKY B HETO BIUIETAlOTCS JUCTUHKTUBHBIC CpPEl-
CTBa, BO3HHUKIIINE B HEAPAX MPEIIECTBYIOUINX SAPYycoB... [IoHATHE MIaHa BeIpaxe-
HuA O6OFaHLaCTC$[ H B TO XC BpEMs pacCilauBacTCs, NEPEXOJs B IOHATUC Ha60pOB
JMCTUHKTUBHBIX CPEJICTB KAXKIOTO CTPYKTYPHOTO YpoBHs» (ApyTioHoBa 1968).

Ipencrasnsas Gpa3eonornuecKyro BapHaHTHOCTh KaK YacTHYIO MpoliieMy Ba-
PHAHTHOCTH B S3bIKO3HAHWHM, OTMEYaeM, 4TO I (pa3eosoru3MoB, KaK €IUHMIL
Oonee CIOKHBIX IO CPAaBHEHHIO CO CJIOBOM, NMPOOIeMa BapHAHTHOCTH SIBISIETCS
0COOEHHO aKTyaJbHOM, IOCKOJIBKY C YCIOXKHEHUEM APXUTEKTOHUKH SI3bIKOBOM
eIMHUIIBI BO3pAcTaeT MHOrooOpaszue BHAOB €€ BapbHpOBaHUs. JleHCTBUTENBHO,
€clli BapbUpoBaHUE (HOHEM, INIaBHBIM O0pa3oM, MPOSBIAETCS B NOTCHIHAIBHOM
MIPUCYTCTBUH (POHOJIOTHYECKH HECYNIECTBEHHBIX NMPU3HAKOB, BAPbUPOBAHHE MOP-
¢dem coctour B KOMOMHATOpuKe (OHEM, BapbHUPOBAHUE B JIEKCHKE 3aK/IIOUAECTCS
B CEMaHTHUYECKH HECYIIECTBEHHBIX OTIIMUMSX, TO B PPa3eoJOrniIecKux eANHHIAX
00BEAMHSIOTCS BCE ATH BUJIBI (POPMaJIBHOTO M (HOPMAIILHO-CMBICJIOBOTO BapbHPO-
BaHUs, HE NCKIII0Yasl BApbUPOBAHUS HA JIEKCUUECKOM U CHHTAKCUYECKOM YPOBHSX.

BapuantHocTs B 00sacté (pazeosoruy — 9T0 pe3yibTaT NPOSBICHUS 00IIUX
SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, aKTyaJIbHBIX JUIS BCEX YpPOBHEH S3bIKa, a UMEH-
HO: aJanTaius K ONpe/leIeHHbIM S3bIKOBBIM HOpMaM, NOAYEPKUBAHUE aHAJIOTHH,
mepenada KOJOPHUTA BPEMEHH, co3laHue 3(p(eKTa HOBH3HBI CIWHHIIBI, a TAKKe
CTpeMJIEHHE YCHIINTh SMOLMOHAJIbHO-OKCIIPECCUBHBIC T€HICHIIUN.

B cepenune npaauaroro croneTus (Hpazeonoruueckue eIUHULbI KaK sI3bIKO-
BbIE 3HAKM OBUIM OTJEJTICHBI OT MEPEMEHHBIX M YCTOHYMBBIX CIOBOCOYETAHUI He-
(bpazeoIoOrnueckoro XxapakTepa Ha TOM OCHOBAHUM, YTO OHU, HOLOOHO CIIOBaM:

a) 00IamaroT  YCTOMYHMBOCTBIO M BOCHPOW3BOANMOCTBIO B TOTOBOM BHJE
(B.B. Bunorpanos, A.J1. Cmupuuukuii, C.11. Oxeros);

0) XapakTepu3ylTcsi  IEeNbHOCThI0  HoMHUHauu  (B.A. ApxaHrenbckuii,
A.B. Kynun, O.C. AxMaHOBa);

B) MoryT uieHTudumpoBarbes cioBoMm-cuHonuMom (III. bammu, B.B. Bu-
HOTPAJIOB).
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Ora nuddepeHuuanus coirpaia 0obIIyr posib B (GOPMHUPOBAHHH (Ppa3eoo-
MU KaKk HayKd. TeM He MeHee, MOAYePKHUBaHUEe CXOCTBA MEX Ty (hpa3eonoru3MoM
Y CJIOBOM H HEIOOIEHKAa HMEIOIIUXCS Pa3Uyiil MPUBETH K OXHOCTOPOHHOCTH
(paseosornyeckoro aHanusza. B 9Toil CBS3M XapaKTepHBIM SIBISCTCS CICAYOIICe
BeickasbiBanue H.H. AMocoBoit: «OOBIYHO MPUHITO YKa3blBaTh Ha JKBHBAJICHT-
HOCTB (pazeonornyeckux equuuil ciopy. Ho eciu B.B. BuHorpamos noguepkusa-
€T OTHOCUTEJBHBIN, OTpaHMYCHHBIH, OJJHOCTOPOHHUI XapaKTep 3TOW IKBHBAICHT-
HOCTH, TO MHOTHE M3 MCCIIIOBATENICH aHIIMHCKON (hpa3eosioriu, MOIAXBATHB ATy
uiero, abCOMIOTU3UPOBANM €¢, He YIIYOssach B JIETAIH 3TOTO COIOCTABICHUSD
(Amocosa 1963).

Jleno B TOM, YTO MEPEHECCHUE PE3YNbTATOB JIEKCHKOJIOTHYECKOTO aHajIn3a
BapUaHTOB B 00JIaCTh (pa3ecosOTuy MOBIHSIO HA B3IVIS/IBI Ha (PPa3eoIOrnIecKyro
BapUAaHTHOCTh. DTO BIMSHHE BBIPA3MIOCHh B TOM, UTO SIBIEHHE (HPa3eonornyeckoi
BapUAaHTHOCTH CBSI3BIBAIIOCH MHOTUMH HCCIIEIOBATEIISIME C OTIPEEICHHEM IPaHHI]
COXpaHCHUs TOXKIECTBA. I, ClIeOBAaTENIbHO, KaK B JICKCHKOJIOTUH, (hOpPMAaIbHO-
CTPYKTYpHBIE H3MEHEHHS JJOIYCKAJIHCh JIUIIb B TOH CTEIIEHH, B KaKOW OcTaBaliach
BBIPOKCHHON MaTepHaibHas OOLIHOCTH S3BIKOBBIX CAMHUL (eKcuuecKull UHBA-
puanm, cmabunvbHas CmpyKmypa, cxema OmHOUWEHUL Medicoy dAeMeHmamu u 1ap.)
M TIPU 3TOM COXPAHSUIOCh HEM3MEHHBIM HMX 3HadeHue. M jaxke Te nMccaenoBaTen,
KOTOpBIE TIPH3HABAJIH, YTO, B CIIydae BApbHPOBAHUS 03HAYAIOIIETO (hpa3eosiornye-
CKUX €IMHUI] TIOCTOSHHOTO DJIEMEHTa CTPYKTYPBI MOXKET HE OKa3aThbes (Kak, Ha-
npumep, B DE: close/ shut the/ one’s eyes/ ears to smb/ smth), nomyckaror Bo3-
MOKHOCTH ONMCAHUsI BApHAHTHOCTU B 00JacTH (HPa3eosoTHH MO CXeME PEIICHHUS
po0IIeMBbI OT/IEIBHOCTHU M TOXkecTBa ciioBa (Tomukuna 1967).

3areM B chepe Gppa3eonorny HaUMHAET IPEBATUPOBATh TEHICHIIMS TIepeHece-
HUSI IPOOJIeMbl BAPHAHTHOCTH B TUTaH BeIpaxeHusi. CpaBHUM CIIEYIOIINE OTpe/e-
neHust (hpazeoornueckoro BapuanTa:

((CprKTypHI)IMI/I BapuaHTaMU HWAHWOMBI SBJISIFOTCS COYUCTAHM:A, JOITYCKArominue
W3BECTHBIE (hOpMabHbIE BApHAIMK BTOPOCTEHIEHHOTO TTOPSIIKA, HE OTPaKaloIIrecs
HHU Ha MOTHBHPOBKE MIMOMBI, HU Ha XapakTepe ee peanuzaiun» (Amocosa 1963).

«®Dpaszeonornyeckue BapHaHTHl — 3TO PA3HOBHIHOCTH (Hpas3eonormyeckon
€IMHUIBI, TOXXJCCTBEHHBIC II0 KAYECTBY M KOJMYECTBY 3HAYEHWH, CTHIIHCTH-
YECKHM W CHHTAKCHYECKUM (YHKIHMSAM, TI0 COYETAEMOCTH C JIPYTUMH CIOBaMHU
1 UMeoIe OOmMH JIeKCHYSCKHH HHBAapHAaHT IIPU YaCTUYHO Pa3IMdHOM JIEK-
CHYECKOM COCTaBE WM Pa3iHyaroniuecsi cIoBOGOpPMaMU WM MOPSIIKOM CIIOBY
(Kynun 1964).

«®Dpa3eonornyecKrue BAPUAHTHI ... MIPU OOIIHOCTH 3HAYCHHUS XapaKTEePU3YIOT-
sl TIOJTHBIM TOXKIECTBOM OOpa3HOM CTPYKTYPBI M HKCIIPECCHBHO-CTHIHNCTHYECKON
OKpackd, 4TO M CO3/1aeT BO3MOXKHOCTH MApPAJUICNBHOTO HX (DYHKIIMOHHUPOBAHUS
B Pa3IMYHBIX KOHTeKCcTax» (ABanmnanu, Poitzenzon 1968).

CpaBHHBasi 3TH ONPEICICHUS, OTMEYaeM, YTO X OOBEIMHSIONICH YepTOil sB-
JSIETCSI TE3UC, 3aKITFOYAIONINIICS B TOM, YTO BapHaHTHBIE (JOPMBI JIEKCEM HE HECyT
JIOTIOJIHUTENIBHOM OTHOCUTENIBLHO APYT APYra HHPOPMALIIH.
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Konmenmust ¢paseonorndeckoil BapHaHTHOCTH OINyTHJIA Ha cebe Takke
BIIMSIHUE JTUCKYCCHHM O BO3MOXKHOCTH CTHJIMCTHYECKOHW M dKcripeccuBHOU audde-
PEHIMAIMK BapHAHTOB B pe3yibrare (HOpMabHO-CTPYKTYPHBIX U3MEHEHUH. 3Ha-
YUTEIbHAs YacTh HccileoBaresiel Gppa3eonsorun JOMycKaeT BO3ZMOKHOCTb TaKHX
PacXOXKIEHHH, BKIFOUasl HX B ONpeesieHns ppa3eoIornuecKoil BApHaHTHOCTH.

Ecnu B nekcHKOJIIOTMH HpOOJIEeMbl BapHAHTHOCTH M CHHOHMMHUH pacCcMaTpy-
BaIOTCSl, C OHOM CTOPOHBI, KAK CMEXKHBIE SIBJICHHS, & C IPYrOil CTOPOHBI, MPOBO-
JUTCSl X NPUHIUNUAIBHOE pasrpaHHyeHHe, TO B cdepe dpaszeonoruu, Hampo-
THB, HAOJIONAETCS EAMHOIYIINE MCCIIeNoBaTelieil, KOTOpoe XapaKTepusyeT He
CTOJIBKO OTIpeJieTIeHUE Hana30Ha BapbUPOBAHMS U YCTAHOBICHUE €TO KPUTEPHEB,
CKOJIBKO OmpezenseT oOmuid Moaxo K peleHuio Borpoca. B To Bpems, kak aBTo-
pBI HEKOTOPBIX paboT B OOJIACTH JIGKCHKOJIOTHH TOJYECPKHBAIOT HEOOXOAUMOCTh
pasrpaHUYeHUs] BAPHUAHTHOCTH W CHHOHUMMHU KaK NMPUHIUIIHAAIBHO Pa3HBIX SB-
JICHUH, B UCCIEAOBAHUAX 1O (paseosorun 60-x rogoB 00a 3TH SIBICHUS paccMa-
TPHUBAIOTCS TapaJUIeIbHO KaK CMEXHBIC U B3aMMOCBSI3aHHbIC, U BbIHECEHHE (pa-
3€0JI0TUYECKO BAapUAHTHOCTH B IUTAaH BBIPOKCHUSI HE MEIIAeT HCCIEA0BATEISIM
paccMarpuBath (Hpa3eooOrHUECKUEe BAPUAHTHI KaK MOTEHIIMAIBHBIA HCTOYHUK I10-
MIOJTHEHNSI CHHOHUMHUYECKUX PsIoB. TeM He MeHee, JUIS aleKBaTHOTO ONMHCAHHMS
Marepuaia 0Ka3ajloch HEJOCTATOYHBIM Pa3/IeICHHUs] CEMAHTHYECKH PAaBHOLICHHBIX
(pa3eonoru3MoOB Ha BapUaHTHI, XapakTepusyroupecs (HOopMaIbHO-CTPYKTYpPHBI-
MH HM3MEHEHMSMH, HEpeJIeBAaHTHBIMH IS IJIaHA COACPKaHUS, U Ha CHHOHHUMBL,
XapaKTEepHU3YIOIIUECs TOXKJICCTBEHHBIMU 3HaYE€HUSIMU, OOPMIICHHBIMU HE3aBUCH-
MBIMH CTPYKTYpaMHy ¥ C(OPMHPOBABLIMMHUCS Ha OCHOBE pa3HBIX 00pa3oB. Hapsoy
C MpU3HAHUEM B BapHaHTaX HaIW4us (HOpMasbHBIX U3MEHEHHH, a B CHHOHUMAX —
CEeMaHTHUYECKUX MOAU(UKAIUKM, HCCIEI0BaTeNN BBIHY)KIAECHBI OBLIM BBIACIATH
IpyIIy TPOMEXYTOYHBIX SIBICHUN, COBMEIIABIIMX AJIEMEHTHI (JOPMAJILHOTO U Ce-
MaHTHYECKOTO BapbUPOBaHMs, HO HE SBISIBILUXCS HU TeM, HA APYTUM. SI3BIKOBBIM
€IMHULIaM 3TOM IpyMIbl NPUCBAUBAINCH Pa3HblE TEPMUHOIOTMYECKUE HAUMEHO-
BaHMsI, KAK-TO: CMPYKMYPHbIE CUHOHUMbL, CUHOHUMUYHbBIE GAPUANMbL, BAPUAH-
mbl-cunoHumbl. Ho He3aBUCUMO OT Ha3BaHUSI CyTh UX ObLIA OJJHA: OHU HPU3BAHBI
OBUTH CHSTH NPOTHBOPEYHs B (PPa3eoOrMIECKOil TEOPHUH, COITACHO KOTOPOH M3-
MeHeHHs (OPMaJIbHOTO XapaKTepa, MM BapHaHThI, IMCIOT BBIXOJ B [UIAH CEMaH-
TUYECKHUH, WIN CHHOHUMHUIO, U TTOCITY>KUTh CBOETO PO/Ia MEPEXOAHOM CTYNEHBKOIA,
CBsI3bIBaIONIEH 00a Ha3BaHHbIC SIBICHMSI.

PaccmarpuBasi B3aMMOOTHOIIEHHS BapHaHTHOCTH W CHHOHMMHH B (ppazeoso-
TUH ¥ IUTHPYS B cBs3u ¢ 9TuM B.U. Cunepckoro, A.B. Kynaun nomguepkuBaet, 4ro
«CyTh TUAJICKTHYECKOTO OTPHUI[AHUSI COCTOUT B TOM, YTO HOBOE COCTOSTHHE, Ipe-
OZI0NIeBasi CTapOe COCTOSIHHE, BKIIIOUAET B ce0s B CHATOM, MPeoOpa30BaHHOM BHUJE
MOJIOKUTENIFHOE COZACPIKaHKMe MpeamecTByromero cocrosuus» (Kynun 1964).
ITomoOHyI0 CTymeHYaToCTh Pa3BUTHS aBTOP YCMAaTPHBAET B MEpEXoJe HeBapHaHT-
HBIX (PPa3eoIOrnuecKux eAUHUL B BApHAHTHBIE, A 3aTEM B CTPYKTYPHBIC CHHOHH-
MBI, TJIe KaXJasi CTaaus SBIsieTcs: Ooee BBICOKMM YPOBHEM Pa3BHUTHS 110 CpaBHeE-
HHUIO CO CTapbIM COCTOsiHMEM. «HecMoTpsi Ha M30BITOUHOCTH (PPazeosOrH4ecKux
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BapHaHTOB, — nuieT nanee A.B. Kynnn, — ux mmpoxoe pacnpocTpaneHue, BUIAH-
MO, OOBSICHSIETCSL IOTPEOHOCTHIO B Pa3HOOOPA3HBIX CPEACTBAX BBHIPAKCHUS OAHOU
1 Toit ske nHpopManum». CTpyKTypHasi CHHOHHMHUSI, IO MHEHHIO aBTOpa, CHIMAeT
M30BITOYHOCT, CBOMCTBEHHYIO (hpa3eosiornueckoil BapuaHTHOCTH, HO 3Ta M30bI-
TOYHOCTH MOXKET COXPAHUTHCS U Y/KUBATHCS ¢ HOBBIM KQU€CTBOM.

Wrak, npu onucaHuM BapUAaHTHOCTH (PPa3eoqOrHuecKux eIUHHUI] OoJblIas
4acTh HMCCIeqoBaTeIeld PyKOBOACTBYETCS TPeMsl HalpaBICHHSIMU: BapHAHTHOCTH
U MHBapUAHTHOCTb, BAaPUAHTHOCTb U TOXKJECTBEHHOCTb, BAPUAHTHOCTb M CHHO-
HUMUS. IHBapHaHTHOCTH IIPH 3TOM PacCMaTpUBAETCS KAK Pa3sHOIO poja yCTOH-
YHBOCTB, KOTOPasi 00eCIIeYNBACT TOXKIAESCTBEHHOCTD (PPa3eoqIorniecKo eanHHILIBL.
Tak, pa3pabarbiBast Teoputo (paszeonoruueckoit ycrodunsocty, A.B. KyHun oOHa-
PY)KHBAeT IATh BHIOB WHBAPUAHTHOCTH, WM MHKPOYCTOHYMBOCTH (hpa3eonoru-
YEeCKUX CJUHUILI, & UMEHHO:

1) ycToiuMBOCTh YIOTpEOICHHS;

2) CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKasl yCTOHUNBOCTD;

3) cemMaHTHUYECKAsT yCTONYHNBOCTH;

4) nekcu4eckasl yCTOHUHUBOCTE;

5) cunTakcuueckas ycroiunBocTh (Kynun 1972).

To ecTb TepMMH wuH@apuaum WCIONb3YETCS U B OTHOLICHUM IOCTOSHHBIX
JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB (DPa3coOTHUECKUX eMHHUI, W IPUMEHHTEIEHO K HX
IrpaMMaTHYECKOH CTPYKType, U K 3HaU€HHIO, a TOKIECTBEHHOCTh IIOHUMAETCSI KaK
COBOKYIHOCTb UHBAPUAHTOB.

OpHUruHATBHOCTRIO OTNIMYaeTcs Touka 3peHust A.Jl. PaiixmireiiHa, KOTOpBIN
OTKa3bIBAETCSI OT HENOCPEICTBEHHOI'O IIPOTUBOIOCTABICHUS HOHITUI umeapu-
anm — eapuanm ¥ cUUTaeT Oojee MOCIIeNI0BaTENbHBIM COMIOCTABICHHE U3MEHse-
MOCTH U BapUAHTHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH (Ppa3eoornuecKux EIUHUIl K 3Haya-
HIeMy | He3HayamieMy TpeoOpazoBaHHIo (Gopmbl. [Io MHEHHIO yYeHOTO, «HHBa-
PHAHT — 3TO JBYCTOPOHHSS €AUHULIA OoJiee BHICOKOW CTyNEHH a0CTPaKIUHU, Ipe]-
CTaBJIeHHasl BceMH (OpMaMy M3MEHEHHMsI, MoTydaeMasi IyTeM OTBJIEYEHHsI OT He-
KOTOPBIX X (pOPMaBbHBIX U CMBICIOBBIX IPU3HAKOB M 00001IaI0Iast UX 10 COAep-
skanutoy» (Paiixmreitn 1974).

IlepBbie MOMBITKH ONMpeneseHUs] BApHAHTHOCTH (BPa3eoqorniyecKux eIUHUILL
Ha 0ase (yHKIIMOHAJIBHO-CEMAaHTHUYECKOTO ToXecTBa m3MeHeHnit OF, pazmnda-
IOMINXCS TI0 CBOEMY JIEKCHUECKOMY COCTaBY W/MJIM TPaMMaTHIECKOMY CTPOEHHIO,
npuHagiexar O.C. I[laynayckeHe. DTU MONBITKU UHTEPECHBI TE€M, YTO B TEOPETH-
YeCKOM IITaHe CBS3aHBI C CUCTEMHBIM MOIXOIOM K IPOOIeMe TOXKIECTBA U Pa3iiv-
yus s13bIKOBBIX enuHull. J.C. [Naynayckene oTMeuaeT: «3HadeHHe (paseosoruye-
CKOM e/IMHMIIbI HE MCYEPIBIBACTCS OJHUM €€ CIOBAapHBIM 3HAUCHHEM: OHA OYEHb
JacTO COMEPXKUT B ceOe¢ yKa3aHUE Ha POJCTBEHHBIC PsAbl (PPa3eoIornuecKux
€/IMHUII U 3Ha4YCHUI, OHA BBIPAYKAET OTHOIIEHHE K APYT'MM CIIOBAM, B OKPYKCHUU
KOTOpbIX OHa Haxomutcs» (Ilaymayckene 1957). ABTOp ompenenseT BapHaHTHI
(hpazeonoru3MoB Kak «pa3HOBHUIHOCTH YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOUETaHHH, 00pazo-
BaHHbIC HAa OCHOBE OJHOW M TOH ke (hpa3eosorHyecKoil Mojenu, oOajaromme
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M3BECTHBIMH CTPYKTYPHBIMH Pa3IHYMSIMHU W BOIUIOMIAIONIMMH OIHH U Te *Ke 00pa-
3bl, IEPEHECEHHBIE U3 PEaIbHOM NeHCTBUTEIBHOCTU. 3HAUCHUS! BAPUAHTOB B Lie-
JIOM, KaK ¥ (ppa3eoOTHUeCKN CBA3aHHBIC 3HAYCHNS NX KOMIIOHCHTOB, MOIHOCTBIO
COBIAJAlOT, HO OAHOBPEMEHHO HEKOTOPHIE BAPUAHTHI BHIPAXKAIOT OMPEICICHHBIC
CMBICIIOBBIC OTTEHKH, KOTOpBIE, OfHAKO, HE Pa3pymIaloT MX eguHcTBAa. OmHOBpe-
MEHHO HMMEIOTCSl BapUaHTHI, Pa3INUaloOLIUecs] 10 CTHIMCTUYECKOMY yIoTpeoie-
umo» (IMaymayckene 1957). Llutupyemoe omnpeneneHne MOKas3bIBaeT, YTO B OCHO-
By MOHUMAHUSI BAPUAHTHOCTH (DPa3eoNOTHUECKUX €IUHUIl MON0KEHa OOMIHOCTD
3HAYEHUs], €AUHCTBO KOTOPOIO MOAJEPIKUBAETCS, 10 MHEHUIO aBTOPA, COOTHECEH-
HOCTBIO C MaT€PHATBbHO BBIPAKEHHON 0OMHOCTHIO. [Ipu 3TOM MaTepmaabHO BBI-
pakeHHas OOLIHOCTh MOXET UMETh PAa3IM4Msl B IPAMMATHUECKOM U JIEKCUUECKOM
HAIOJTHEHHUH, HO TH PA3INYHUs HE SBISIOTCS CyIIECTBEHHBIMH, €CIIH CIOBa-3aMe-
HUTEJIU COBHAJAIOT IO 3HAYEHHIO, U OTKIOHEHHS OT (ppa3eosoruueckoil Momenu
TEepSIOT CBOIO 3HAYMMOCTH, HE pas3pyllas eIWHCTBa menoro. [lo MHeHHro aBTOpa,
TOXKAECTBO BapHAHTOB OCHOBAaHO HE TOJbKO HA OOIIHOCTHU 3HaueHus U (paso-
00pa3oBaTenbHON MOJENH, HO W HA EIUHCTBE 00pa3a, MONOKEHHOTO B OCHOBY
(pazeonoru3Ma, U COBINAJCHNUY 3Ha4eHUH OTAenbHBIX kKomroHeHToB @DE. B pac-
cMaTpuBaeMoit pabote, TakUM 00pa3oM, (GpyHKIMOHATBHBIH KPHTEPHIl TOXKIECTBA
JOIOJIHSIETCS] U OTHOBPEMEHHO KOHTPOJIUPYETCSI IPU3HAKOM, HE UMEIOLIUM (yHK-
LUOHAJAbHOU 3HAYMMOCTH. B ompezeneHue BapuaHTOB, KPOME TOro, ObLI BBEIEH
IpU3HAK COBMaAeHMs (pa3eoNornueckn CBA3aHHBIX 3HAYeHMI KOMIOHEHTOB, pe-
QJIbHO CYIIECTBYIOMUH I U1 ONIPEAEIICHHBIX YJIEHOB (PPa3e0a0ruuecKux co-
YyeTaHUH.

ITocranoBka mpoOneMbl BapUaHTHOCTU (PPa3eoaoru3MoB B IUIaHE (PyHKIU-
OHATBHOTO TOKIECTBA BBIBOAUT aBTOPA 3a PaMKH OIpeIeleHHs BapHAHTOB KAk
a0COJIIOTHO TOXJECTBEHHBIX 10 CMBICIY U3MEHEHUH (pazeonorusma. ABTop, 1O
CYTH JleTIa, pacIIupseT MOHATHE BAPHAHTA 3a CYET BKIIOUCHHUS B KAaTETOPHIO BapH-
AQHTHOCTH CMBICJIOBBIX U3MEHEHHH, a TAK)Ke U3MEHEHUH B IpaMMaTHUECKOM CTPO-
eHuH (ppaseonornueckux enuHUL. B cBoeit padore O.C. [laymayckeHe TPHXOTUT
K BBIBOJY, YTO TaKHe YHCTO (hOpMasbHbIEC IPU3HAKH, KaK HaJM4YHe OOLIETO JIEKCH-
9YeCKOro KOMITOHCHTA U OJMHAKOBOEC CHHTAKCHIECKOE CTPOCHNE He SBILIOTCS 005-
3aTeNbHBIMH MPH3HAKAMHU (PA3EONOTHUECKUX BAPHAHTOB, MOCKONBKY Yy CANHHUIILI
B pe3ylbTaTe pa3HbIX I'PaMMaTHYECKUX IPEoOpa3oBaHUM U JEKCHUECKHUX IMOACTa-
HOBOK MOXKET HapyHIaThCS MaTepHaNbHOE CXOJCTBO MPH COXPAHEHWH TOXKIECTBA
3HAYEHUs] €IUHUIIBL.

Hanbonee mocnenoBaTensHO MPHHINI OTHOPOXHOCTH OOBEKTOB BBIACPKAH
B Tpyaax M. KpaMopeHKo, MOCBAIIEHHBIX BAPHAHTAM UIMOM COBPEMEHHOIO He-
Menkoro s3bika. [lomxon aBTOpa K MCCIETOBAaHNIO BAPHAHTHOCTH MINOM OCHOBAH
Ha Te3HCe O LIMPOTEe, HEKOHKPETHOCTH 3Ha4eHHs (pa3eoIornieckoro obopora 3a
IpeaeraMy KOHTEKCTa, YTO U MOpOKaaeT BapradenbHOCTh ero 3HadeHus (Kpamo-
peHko 1962). M3yvyeHue xapakrepa CEMaHTHYECKUX OTHOLICHUH MEXIy BapuaH-
tamu OE B menoM u MexIy UX BapbHPYIOMINMHACS KOMIIOHCHTAMH JAeT BO3MOX-
HOCTh aBTOPY CJ/I€JIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO JIH00OE€ M3MEHEHHE (OPMBI OTpa)kaeT

40



¢Qpaseoroeuneckozo Gapuanma

W3MEHEHHE B CMBICIOBOM COAEPKAHUH (JISKCHYECKOM WIIH JIEKCHKO-TpaMMaTHde-
CKOM), KOTOPOE JIaJIEKO HE BCEIZa CBUIETENILCTBYET O Pa3pbIBE TOKIECTBA. ABTOP
OTMEYaeT, YTO B HAyYHOH JIUTepaType BapHaHTaMU CUYUTAINCH TOJIBKO Takue ¢pa-
3€0JIOTU3MBI, KOTOPBIE XapaKTEPU30BAINCh IOCTOSHCTBOM CMbICIIA U HEU3MEHHO-
CTBIO TPAMMAaTHYECKON CTPYKTYpBI, H, HCCIenys mpodiemy (pa3eosornaeckoro
BapHaHTa, JeJIaeT BBIBOJ, KOTOPBIM 3aKIIOYaeTCs B TOM, 4TO A OTOXKAECTBIE-
Hust BapuantoB OE HeoOxoauMo oOpalleHne K QyHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKUM
Kpumepusam — K OOLIHOCTH 3HAUCHHUS, KOTOpPOE, KaK yTBEPKIAaeT aBTOp, MOLAEP-
JKMBAETCS OOIIHOCTBIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa U €AMHCTBOM 00pasa, U C Apyroi
CTOPOHBI — OOIIHOCTBIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX NPU3HAKOB, 8 UMEHHO: OJH-
HAKOBOM COUETAEMOCTBIO, PErYISPHOCTBIO, WIN MapaJurMaTUYHOCTBIO, U3MEHe-
HUH MO0 KaTeropuagbHO-TPaMMAaTHYECKUM NpHU3HAKaM (BpeMsi, BUJ, JIULO, YHCIIO,
najgex u ap.). ITo muenuto I'M. KpamopeHko, HECOOTBETCTBUE 3TUM NPU3HAKAM
CBUJIETEIILCTBYET O Pa3pbIBE TOXK/IECTBA.

B ommume or D.C.Ilaynayckene u I'U. Kpamopenko, ¢paszeonmorunueckue
BapuaHTHI onpenerstorces A.J. CMEPHUIIKAM JIMIIb TOJIBKO Kak (OpMaibHbIE H3-
MEHEHUS, T.€. U3MEHEHH IO JIekcuueckoMy cocTtaBy. A.M. CMUPHULIKHI B CBS3H
C 9THM YTBEpXKIaJl, YTO NMPHU3HAHUE TEX WM UHBIX 00pa3oBaHUil BapHaHTaMH Of-
HOTO U TOTO e CJI0Ba TpeOyeT CIeAyIOIUX YCIOBUH:

a) «4T00BI, pa3INyasICh, OHU UMEIH OOLLYI0 KOPHEBYIO YaCTh, a CICI0BATEIb-
HO — MaTepUaJibHO, B 3BYKOBOH 000JIOUKE BBIPAKEHHYIO JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKYIO
OOIIHOCTBY;

0) «4TOOBI, BMECTE C TEM, HE OBLIO COOTBETCTBHUSI MEXK]y MaTephabHBIMHU,
3BYKOBBIMHU Pa3IUUMAMU U PA3IMUUSIMU JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMHU, T.€. YTOOBI
MIEPBbIE HE BBIPAKAIH MOCICTHUXY.

Pestomupys csou paccyxiaenus, A.M. CMUpHUIIKUH fanee MUILIET, YTO «pas-
JMYHe MEXIY BapHaHTaMH, He SIBILIONICECS pasuuieM rpaMMaTHIecKux (Gpopm,
MOXET 6]>IT]> J'II/I6O JICKCUKO-CEMAHTUYCCKHUM, HC BbIPAXKCHHBIM BO BHEIIIHEH CTO-
poHe cioBa, 1100, HAIIPOTHUB, BHEUIHUM, HO TOTJa HE BBIPAXKAIOUIMM HHUKAKOTO
JICKCUKO-CEMaHTHUYeCKOTo paznuuusy (CmupHuLKui 1954).

JlaBasi OLIEHKY NpeICTaBICHHOW KOHIENIMH BAPUAHTHOCTH, CIEIYyeT OTMe-
TUTb, YTO TAKOE CYKCHHE MOHATHs BAPHMAHTHOCTH IPEIOIpPEAEIAeTCs, C OJHON
CTOPOHBI, aBTOPCKUM OTOXKAECTBICHUEM KaTE€rOpHalbHbIX NPU3HAKOB BapHaHT-
HOCTH CJIOB U (ppa3eoqorniecKux eJUHUL, U C IPyroil CTOPOHBI, TOAXOA0M K IMPO-
61eMe BapUAHTHOCTU C IIO3ULIUY CUHOHUMUU.

Brigsunytas A.M. CMEUPHUIIKUM KOHIIETIIIMSI BADHAHTHOCTH CJIOBA MOJIOXKEHA
B OCHOBY oIlpezienieHuil (hpa3eonornueckux BapuaHTOB U PSAOM JIPYIHX HCCIIEN0-
Bareneil (hpazeosnoruy. B CBs3H € 9THM K KOHITY IIECTHIECITHIX TOJOB Ha3peBacT
HEOOXOIUMOCTb AETAbHOTO PACCMOTPEHUs CIEeU(UUECKUX MPHU3HAKOB (pase-
OJIOTHYECKOIl BapHaHTHOCTH, KOTOPbIE JEMOHCTPUPYIOT €r0 CYILIECTBEHHOE OT-
JIMYUE OT BAPHMAHTHOCTH cil0Ba. DyHIaMEHTAIBHYIO TIOIBITKY CIIPaBUTBLCS C 3TOU
3anadeil nenaer B.H. Tenus, xoropas mpeae BCEro oTMeyaeT KaueCTBEHHOE OT-
ayre MOpQOJIOTHYECKUX BapHaHTOB CJIOBA U JICKCHYECKUX BapUAHTOB HMIMOM
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(gacTHOTO Cciydast (pa3eoqOrnIecKuX eIUHUI]) KaK BapbHPOBAHUE O3HAYAIOLIETO
S3BIKOBBIX €IMHUIL. JIBa CJI0BA, PacCy)KAaeT aBTOp, PACCMATPHUBAIOTCS KaK BapHaH-
ThI, €CJIH pa3nuyue B adUKcax Mpu HAIMYUN OJHON KOPHEBOW MOp(EMBbI HE BbI-
pakaeT HUKaKO# JIEKCUKO-CeMaHTH4YeCKoi nuddepeHuunanuu (cp. Jmca — JIMCHLIA).
B pacropspkeHHH JIEKCHKOJIIOTOB IIPU 9TOM HMEIOTCSI PEryJsIpHbIE IapaaurMarH-
YEeCKHUe U CHHTarMaTHYeCKHe CpelcTBa UACHTUGUKALMU addUKCAIBHBIX MOpdheM
KaK eIMHUI MOP(POIOTHYECKOTO YPOBHS si3bIKa. UTo Kacaercst Gppa3eoqorniaecKux
€IMHUII, TO B UX COCTaBe JAJIEKO He Bceraa (eciau BooOIie BO3MOKHO) BBIIECIUTh
aHaJIOT KOPHEBOW MOP(PEMBI, «HEKHH CMBICIOBOW, CEMAHTHYCCKUI LEHTP» WU
«CEMaHTHYECKH OTOpPHOE CJIO0BO». J[oKa3bpiBass HEyOEqUTENBHOCTH IONBITOK BBI-
JETUTH ¥ ONpeeuTh 31U noHsatus, B.H. Tenus obpaimaercst 3a MOATBEPIKICHH-
em cBoeil Touku 3perus kK H.H. AMocoBoii, koTopasi mo 3ToMy MOBOAY MHcaia,
YTO MOHSATHE CeMAHMUYECKUll YeHmp «COBEPIICHHO HENPUMEHHMO K MANOMAaM
(Bce paBHO MOTHBHPOBAHHBIM HIIM HEMOTHBHUPOBAaHHBIM). [IpMHIMIMANBHO He-
BEPHO HAJICIATh KAKOH-JIMOO0 3JIEMEHT, (POPMUPYIONIHIA IIEIOCTHOE 3HAYCHUE -
OMBI WJITIO30PHO TIOBBIIIEHHBIM CEMaHTHYECKUM Becom» (AmMocoBa 1963; Temus
1968). IIponomxkas oTctauBarh cBOO Touky 3penus, B.H. Teaus numer, uro co-
CTaBISIIOIIMMH, WIN «HHTETPAHTAMI», ITaHA COACPKAHHS HIVOM SIBISTIOTCS HE
SIMHHILIBI COACPIKAHUS HIDKEIICKAIIETO YPOBHsI, KaK, HAIpUMep, sHayeHus ahdux-
CAJIBHBIX MOp(EM SIBISIOTCS COCTABJISIONIMMHE TUIAHA COJCPKaHUS CI0Ba (BCIIEI-
CTBHE 4YEro OHM M NMPHU3HAIOTCS €IUHUIAMH MOP(OIOTHUECKOro YpoBHs). MMu
SIBJISTFOTCSI SJIEMEHTBI JICKCHYECKUX 3HAYCHUI CJIOB, CIMBIIMECS B TOH WM WHOU
CTEINEHH, U BCIEACTBHE ITOTO CAUAHUA JTIEKCHIECKUE KOMIIOHEHTB HIOM HE MO-
IyT OBITh MACHTH(OUIMPOBAHBI KAK CIMHUIIBI JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO YPOBHSI.
BapuanTs! ppa3eonorndyeckux eAuHMI («UANOMY), TIOMHMO TOTO, YTO «KOpHEBas
4acTh» B HUX, KaK TPABUIIO, HE MOXET OBITh BBIJENICHA, T.C. JCKCHKO-CEMaHTHUe-
CKMH CTep)KeHb HE BBIPaXKEH, MOTYT HE COBMNAaTh MO MaTepHaJbHOMY COCTaBY
(cp. romams dypaxa, eansimos 6aHbKy). DTH PACcCyKACHUS NPUBOIST aBTOPA K BbI-
BOJY O TOM, YTO KPHTEPUI MaTepHaibHOU (B 3ByKOBOW 00OJIOUKE, WA TOYHEE —
B IJTaHE BBIPAKEHMs) OONIHOCTH KaK MMOKa3aTellb JEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO eIHH-
CTBa HE SIBJISIETCS PEJICBAHTHBIM IPH3HAKOM JUIsl (Dpa3eolorHYeCcKUX BapHUaHTOB,
TeM 0oJiee, YTO U CHHOHUMHUYHBIC ()Pa3eoIOrH3Mbl MOTYT UMETh OOIIHOCTD B JICK-
CHYECKOM COCTaBE€ U BBIBILIIOT B ONPEICICHHBIX KOHTEKCTaX CEMaHTHUECKYIO
OOIIHOCTB, YTO OTHIOAL HE O3HAYAET MX TOKAECTBEHHOCTH (CP. cuumams 38e30bl
u cuumamso eopon) (Tenust 1968).

BcenencrBre HEpaBHOMEPHOCTH caMoro Iporecca (Hpaseoaoru3anuy («UIo-
MaTu3aLuNy», T.C. CIMUSHUS JBYyX WIH OoJee 03HAYaeMBIX CJIOB B OHO O3HA4aeMOC
(paseonornueckoll eAnMHMII) TUaH cojepkannsi OE MOXeT COXpaHWTh Ty WU
MHYIO CTENeHb MOTHBUPOBAHHOCTH. JTO 3HAYMT, YTO COXPAHSIIOTCS] aCCOIUATHBHbIC
CBSI3M MEXIY dJIEMEHTaMH CMBICIIA W SJIEMEHTaMH TUIaHa BhIpakeHus. [Ipu ycio-
BHUU MOTUBHUPOBAHHOCTU PA3JIMYUIO B COCTABE JICKCUYCCKUX KOMIIOHCHTOB MOXKET
COOTBETCTBOBATh CMBICIIOBOE DPa3jIMiue, T.e. OTTEHOK 3HaueHHUs. BBIpa)keHHOCTHh
TaKOTO POZIA CMBICIIOBOTO PA3IHYMs IO CYIIECTBY OTIMYACTCS OT BBIPAKCHHOCTH
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THUIIA KAACCHBI U KAACCOBbIIL, 3A6apums Kauy U pacxiedams Kauty, Tak KaK BbI-
pakaroTcst pa3nuuus, (a) HE 3aTparuBarolIde JIEHOTAaTUBHOTO cojepikaHusi (pa-
3€0JIOTUYECKOW €IMHHIBI, T.e. e¢ peepeHTHOW COOTHeCeHHOCTH, U (0) He co-
BIQJIAIONIME C Pa3IMYUEeM MEXKAy 3Hau€HHEM KOMIIOHEHTOB B UX Y3yallbHOM
ynorpebnenun. B.H. Tenust mosicHser 310 Ha ciienyronieM npumepe. B ®CPS
MIPUBOJUTCS UIMOMA 3APOHUMb UCKPY/ 3epHO/ cemsi (ue20) CO 3HAUCHHEM 603-
6yOums, 8bI36amb KAKOe-1udo 4y8Cmeo, 0amv OCHOBAHUE, NOB0O K YeMy-1uoo.
B equHunax 3aponums uckpy M 3aponums 3epno/ cems HAOMIONACTCS pa3Indue
B CyOCTAQHTHUBHBIX KOMIIOHEHTaX, Y€MY COOTBETCTBYET M CMBICIIOBOE pa3jIMyKe 10
WHTEHCUBHOCTHU TPOSBICHUS YyBCTBa (cBszaHHOE ¢ coctaBoM DE 3zaponums uc-
Kpy). DTOT OTTEHOK 3HAYEHHs HEBO3MOXKHO OOHApYXHTh, CPaBHUBAs 3HAYCHUS
CJIOB UCKPA ¥ 3epHO/ cemsi B X OOBIYHOM YIIOTPEOIEHHH; OH TOSBISIETCS 3a CUET
peanuzanuu B o3HauaeMoM DE cmblcna nauano, ocrnosanue B €ro acCOLMATUBHBIX
CBSI3SIX C DJIEMEHTAaMHM O3Hadaromiero. Kaxk yTBepikaaer aBTop, «CnenupuKanms 03-
HAYaeMOT0 3dPOHUMb UCKPY TIPOSBISIETCS. B HEBO3MOKHOCTH yIIOTPEOICHHS 3TOTO
coCTaBa B KOHTEKCTE, 3HAYCHUsI KIIFOUEBBIX CIIOB KOTOPOTO HECOBMECTHUMEI C UH-
TEHCHBHBIM TIPOSIBJICHUEM 4YYBCTBA... CP. HEMPABUIIBHBIC COUYCTAHUS 3APOHUND
UCKpY ckenmuyusma, Henpomusienus, pagnooyuius u m.n.». (Tenus 1968).

MmenHo Takast TpaHc(hOpManys KOMIIOHEHTHOTO cOCTaBa (hpa3eoaorundecKkoi
enuHuIbl, mo Muernto B.H. Tenus, oGycioBiarBaeT BO3MOXKHOCTD CYIIIECTBOBAHUS
pasIuuMi W B TUTaHE BBIPAXXEHMS, U B Tutane conepkanus OF npu nanudwnm cre-
JIYIOIUX YCIIOBHIA:

1) 3T pa3nuuus He OOpa3yrT CaAMOCTOSTEIBHOW 3HAKOBOW (YHKIIWH,
YTO MPUBOAUT K pacnany (pa3eosiorusmMa Uil yMEHbUICHUIO KOJIMUECTBA €0
KOMITOHEHTOB;

2) 3TH pa3Niu4us HE pa3pylIaloT TOXKJECTBA 3HAKA, T.€. HE M3MEHSIOT pede-
PEHTHOI OTHECEHHOCTH SI3bIKOBO €MHUIIBI M €€ CHCTEMHOMN 3HAYHMMOCTH.

WMupiMu cnoBamu, crienuduka (Hpa3eoorHuecKuxX eIUHHIl TTOKA3bIBACT, YTO
OIlpe/ieieHHe BapUaHTOB CIIOBa, TpemiokeHHoe A.M. CMHPHUIIKHM, HE MOXET
OBITh IPUMEHEHO K (Ppa3eoorn4ecKuM BapraHTaMm 0e3 YTOUHCHHH, BhI3bIBACMBIX
0COOCHHOCTSIMU (PPa3eOTOTUUSCKIX SANHHI KaK CTPYKTYPHBIX SIMHHUII SI3bIKA.

Haxoznsce mox BiustHEEM MU aCHMMETPHYHOTO Tyaju3Ma JUHIBHCTHYECKOTO
3Haka (Kapuesckuii 1965), B.H. Tenust nenaer nonsITKy yCTaHOBHUTH JIBYCTOPOHHEE
BapbUPOBaHUE (PPA3EONIOTNIECKON SIMHULBI U IMUIIET, YTO HaMepeHa CYUTaTh Ba-
praHTaMu (Hpa3eoOruuecKor eMHUIIBI TAKUE €€ y3yaJbHble M3MEHEHHs, KOTOpbIe
HE U3MCHSIIOT pehepeHTHON COOTHECEHHOCTH (00bheMa MOHATHSI) 03HAYAEMOTO U €T0
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX CBOMCTB IPH BO3MOXKHBIX M3MEHEHUSIX CHUTHH(UKATHUB-
HOTO 3HaYeHHs (CONIepKaHUs TOHATHS), He HapyNIAIOIINX, TEM HE MEHee, CHCTEM-
HOW 3HAYMMOCTH €IMHHUIBI, T.e. €€ COOTHOILECHHUS C IPYTMMH €IMHHUIAMU B CHHO-
HUMHYECKUX H IPEAMETHO-TEMAaTHIECKUX OTHOLICHHUSX, (hpa3ooOpazoBaTeIbHBIX
OTHOIICHHSX, B AaHTOHUMHYECKHX IPOTHBOIIOCTABICHHUSX, a TAKKE CHHTAKCHYe-
CKYIO 9KBHBAJIEHTHOCTh BapHAHTOB. TakuMm 00pa3oM, 3aKIFOYAET aBTOP, «ECIH 3a-
MEHa B OJHOM M3 IIAHOB 3HAKa HE BHI3BIBACT M3MEHEHHUS B IPYTOM M3 IUIAHOB, T.C.
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He HapyIllaeT CBOHCTBA MHBAPHAHTHOCTH, & UMEHHO — TOXKIECTBA peepeHTHOH co-
OTHECCHHOCTH CIAMHUIIBI U €€ 3HAYUMOCTH, a TAK)KE U UIICHTUYHOCTH CMBICIIOPA3IIU-
YUTENBHBIX (YHKIMI KOMIIOHEHTOB, TO UIMEET MECTO BapbUPOBAHUE EIMHUIIBI B O/
HOM M3 €€ IJIaHOB, WK B 00oux BMecte» (Tenus 1968).

B cBoeii padore B.H. Tenuss BBOAUT MOHSATHE CEMAHTHUCCKH BBIPAKCHHBIX
BAPHMAHTOB, I7i¢ HaOIrOmaeTCst n30MOpdU3M YICHEHHs CTOPOH 3Haka. Hampumep,
B (hpa3eosornIeckoil enuHuIe Oepedums pany (0yuly) CEMAHTUUECKHH BapUaHT
60IHOBAMDb, MPEGOACUMb, DeCOKOUMb MAaHU(ECTUPYETCS JIUIIb 03HAYAIOLINM Oe-
pedumsb Oyuiy. CMBICIIOBOE BapbupoBaHue, otMedaeT B.H. Temus, siBisiercs mpu-
HaJUIeKHOCTBIO OHOTO, OTAEIHLHOTO 3HaUYCHHS (PPa3eoIOrnuecKoi eANHHIBI U He
JIOJDKHO CMEUIMBATBCS C JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUM BapbHPOBAHUEM B IIEIOM. Tem
HE MEHee, BBEICHHE JIEKCHKO-CEMAaHTHYEeCKUX MOAMGUKAMNA U CEMaHTHYECKU
OTMEYCHHBIX BapHAHTOB Pa3MbIBACT I'PAHUIILI BAPbUPOBAHHS M CHHOHUMHUH, YTO
npu3HaeT u cama B.H. Tenus.

Ilpu pemreHUH TIPOOJIEMBI BapHAHTHOCTH (DPA3CONOTMUECCKON  CIMHUIIBI
A.B. KyHnH B KadecTBe OTHPAaBHOH TOUKH MPUHUMAaET (YHKIHOHAIBHYIO CBS3b
MEXIy CTOPOHAMH CAMHHIBI, T.. € LEIOCTHOCTh KaK CAMHHUIBI CUCTEMBL. Takoi
MOZIXON K OOBEKTY HMCCIe0BaHMsT OOYCIOBHII BBIJIEICHAE MPEIUIOKSHHBIX UM KpPH-
tepueB (Kynun 1964), Ha OCHOBE KOTOPBIX MPEIaracTcsi CICAYIOIIEe ONpe/ICICHHE
BapHaHTOB: «DpazeosOrnIecKre BapUaHThl — 3TO Pa3HOBHIHOCTH (ppaseonornye-
CKOH €AMHHIIBI, TOXKIECTBEHHBIE [0 KAUECTBY U KOJIMUECTBY 3HAUYCHUH, CTHIINCTHYE-
CKMM ¥ CHHTaKCHUECKAM (PYHKIIMSIM, TI0 COYETAEMOCTH C IPYTUMHU CIIOBAMH U UMe-
IoIMe OOUMH JIEKCHYECKUH MHBAPUAHT MPU YaCTHYIHO DPA3IMYHOM JIEKCHIECKOM
COCTaBe WU pa3IHyarolyecs cioBoGopMaMu win nopsakoM ciosy» (Kyunun 1964).
ABTOD BBIIEISIET CIEAYIOLINE THIBI (PPa3eoIOrHIeCKUX BapHAHTOB!

1) nexcuueckue BapuanThl: big/ fat/ heavy/ long/ well-lined purse;

2) mopdoornueckre BapuaHThl: get into deep water/ waters;

3) cuHTakcuyeckue BapuaHThl: blow away the cobwebs / blow the cob-
webs away;

4) no3uumoHHsle BapuanThl: dot the i’s and cross the t’s / cross the t’s and dot
the i’s;

5) kBaHTUTaTUBHBIC BapuaHThl: keep your chin up / chin up (Kynun 1964).

HccnenoBaresnb npenycMaTpuBaeT pactal (hpa3eosorndeckoll BapuaHTHOCTH
B CJIEAYIOIIUX CIydasx:

a) B Cllydae BO3HHKHOBEHHS MEXKIy BapHaHTAMU T€X WM HHBIX Pa3iHuuid
CEeMaHTHUYECKOTO WM CTHIMCTHYECKOTO TOPSIKA WIIM Pa3IHyiii B COUYETAEMOCTH
(paszeonoru4ecKix 000POTOB JAXKE IPH TOXKIACSCTBEHHOCTH 3HAYCHHUS;

0) B ciiy4yae yCTapeBaHHUs BapHaHTa U MpeBpalieHus (paseonoru3ma B Oe3Ba-
PHAHTHYIO STHHUILY;

B) B Cllyyae yTpaThl JIEKCHUECKOTO MHBapHaHTa W repexona (paszeonorusma
B nepeMeHHO-YCMotMugble 8apuanmyl, W CHPYKMypHvle CUHOHUMbI.

A.B. KyHnH cymraer, 4to «eciH y (pa3eoJOrHIecKux eIUHHUI] C YACTHIHO
Pa3IMYHBIM JICKCHYCCKUM COCTABOM HMMEETCSl OJMHAKOBOC YHCJIO 3HAYCHHMIl, HO
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OHHU HE TIOHOCTBIO COBIAJAIOT, OTIIMYASICh OTTEHKOM, OOPa3HOCTBIO, CTHIIMCTH-
YEeCKOH HaNpaBJICHHOCTBIO MM COYETAEMOCTBIO, TO 00Pa3yIOTCs CTPYKTypHBIE CH-
HouumbDy (Kynun 1964). CnenoBarenbHo, (pa3eoiornueckue eMHHIIbI, KOTOPhIC
XapaKTepU3yITCsSd HM3MEHEHHEM JIEKCHYECKOr0 COCTaBa, IMPOTHUBOIMOCTABIISIOTCS
KaK BapHaHTBI, €CJIM OHU a0COJIOTHO TOKIECTBEHHBI 110 CMBICITY M BAJICHTHOCTH,
U KaK CTPYKTYPHbIC CHHOHHMBI (T.€. KaK HEKasi IPOMEKYTOYHAsI KaTETOPUsl MEKIY
BapUaHTAMHU U CHHOHHMaMH) — €CJIM OTCYTCTBYET a0COJIIOTHOE TOXKAECTBO CMBIC-
JIa ¥ UACHTUYHBIH 00bEM OKPY)KCHHSI.

Juddepennpanyst GopMaIbHBIX H CEMAHTUUSCKHX BAPHAHTOB B KJlacCe UIU-
oM HauboJee rocienoBareinbHo nposoautcs B.M. 3umunbiM. B obnactu cemanTh-
YeCKOTr0 BaphbUPOBAHUSI ABTOP BBIICIISICT:

a) CEeMAaHTHYECKHE BAPHAHTHI TOJIMCEMaHTHIECKOTO (hpa3eosiorn3ma;

0) QyHKIMOHATbHBIE CEMAHTHYCCKHE BapPUAHTHI OJTHOTO U TOTO K€ 3HAUCHHUS
(pazeosioru3ma, HHBIMU CIIOBAMH, «BAPHAHTHI BAPHAHTOBY (3uMuH 1972).

Kputepun BbIIENCHUS] MEPBOTO TUMA CBOAATCS K OJJMHAKOBOW MOHSATUHHOM
COOTHECEHHOCTH, TUCTPUOYTUBHOMY OKDPYKEHHIO M OIHOTHITHBIM CBSI3SIM CO BCei
JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKOH cucTeMol s3bika. [Ipeobnananue B 3HaY€HUU (yHKIHO-
HAITBHOTO (paKTOpa OCTABIISIET SIUHUILY HA YPOBHE 6apUAHMA APUAHTOSE.

CyIiecTByOIIHME B HAYIHOW JIUTEPAType OIpPEICIICHNsT BAPUAHTOB M UX KaTe-
TOPUAIbHBIX TPU3HAKOB CBHIETEIHCTBYIOT O TOM, YTO MHOTO MPOTHBOPEUUBBIX
U CIIOPHBIX MOMEHTOB 3aKJIIOYaeT B cede mpodieMa OTOXICCTBICHUS U HICHTH-
(ukanun GpaseosornIeckKux eIHHULL, Pa3THYAOLIMXCS MO JIEKCHIECKOMY COCTa-
By, a TaKkkKe npoliemMa pasrpaHduueHHs (pa3eoJOrMYecKHX BapUaHTOB U (pazeo-
JIOTUYECKUX CHHOHUMOB.

B mocnennue roapl OnmyOIMKOBaH LENbIA psii paboT, UCCIESIYIOUMX KakK 00-
mMe, Tak W yacTHele rpobiemsl BapuantHocTH (Baxranze 1976; ounckoit 1979;
Juoposa 1980; Heposusi 1990; Mokuenko 1974; IMTpokomnbeBa 1980; ComHiie
1982; Menepoeuu 1992; bounapenko 1995; Tenus 1996; ®denynenkosa 1997,
1998, 2002; Hlupuanna 1989; denynenkosa, Autonosa 2010; u ap.), aHAIN3 TUHT-
BHUCTHYECKOM MO3UIIMU KOTOPBIX JaeT BO3MOKHOCTH CIEIaTh 3aKII0UEHHE, YTO CO-
BPEMEHHOE COCTOSIHHE MPOOJIeMbl BAPHAHTHOCTH CBOJHUTCS K CICAYIONIMM IOJIO-
KEHUSM:

1) mporecc BapbUpOBaHHs B 0ONACTH (PPa3eoOrnIeCKUX SIHMHUL] PACCMaTPH-
BAETCs JUIS TUTaHa BBIPAKEHMS M JJIS TUTaHA COACPIKaHUS B OTIEIBHOCTH;

2) B MmJIaHe BBIPOKEHUsI, T.e. (OPMATBHOTO WM YHCTO CTPYKTYPHOTO BapbH-
POBaHUS, COINIACHO YPOBHSIM CHCTEMBI, BBLICISIOTCS MOP(HOIOTHUECKHE, JIEKCHYe-
CKHE, CHHTAaKCHYECKHUE, TIO3UIIMOHHbIC, KBAHTUTATUBHBIC BAPUAHTHI;

3) B IUIaHe COAEPXKAHUS, T.e. CEMAHTHYECKOTO BapbUPOBAHHMS, BBIICISIOTCS
(a) JNeKCHKO-CEMaHTHYECKUE BapHAHTBI, WM OTMEUAETCsl MOJMCEMHUS S3BIKOBON
enuHALBI, 1 (0) (QyHKUMOHATBHBIE BAapHAHTHI OJHOTO 3HAYEHHS WIIM OIHOTO U3
3HaYEeHUH (HPa3eoNOrHUECKON SMHHUIIBI.

IIpoGnema BapuaHTa Kak TUHAMHYECKOTO KOMIIOHEHTa B CTPYKType ¢pa-
3€0JIOTHHU, HE MPOTHBOPEYAIIETO TOXKACCTBY (Ppa3eoqoruyecKodl MOaeiu,
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paccmarpuBaetcs B psie pabor (Dexynenxoa 2003; 2005; Fedulenkova 2003;
Paguenko 2010). IIpu pemeHnu mnpoOiemMbl BapHAHTHOCTH (ppaseosorndyeckon
eIUHUIBI B Ka4eCTBE OTIPAaBHOH TOYKM MpUHHMaeM (YHKIMOHAIBHYIO CBS3b
MCXKAY CTOpOHAMU €AUHHIBI, T.C. €€ LCIOCTHOCTb KaK €IUHHUIbI CUCTECMBI. Nmen-
HO TaKOW MOJIXOJ K OOBEKTY HUCCIIEIOBaHUs 00YyCIOBIII BBIZCICHHE Psia KPHUTEPH-
eB (Kynun 1996), Ha 0CHOBEe KOTOPBIX (ppa3eosorHyecKue BapHaHThl PacCMaTpu-
BaIOTCSl HAMU KaK Pa3sHOBHIHOCTH (hPa3eoNOrHYeCcKON €ANHHIIBI, TOXKIECTBEHHbIE
10 KQYECTBY M KOJIMUECTBY 3HAYEHHUH, CTHIIMCTHYECKUM M CHHTaKCHUECKUM (yHK-
UM, TIO COYETAEMOCTH C JPYTMMH CJIOBaMH U UMEIOLIHE OOIIUIl JeKCHYeCKUN
MHBAPHUAHT NPH YaCTUIHO PA3IMIHOM JISKCHUECKOM COCTABE MM PA3INYAIOIIHecs
cioBo(opMaMu MM MOPAIKOM ciioB. Takoe nonumanue BapuantHocT DE obe-
CIIEUMBAET OMHOTHITHBIM MOIXOA K BBIABICHHIO HM30MOP(HBIX U alJIOMOPGHBIX
YepT B CTPYKTYPE M CEMAHTHUKE COIMOCTABISIEMBIX (DPa3eosloru3MOB M UX MHKPO-
CHCTEM B TPEX IT'ePMAHCKHX SI3bIKaX.

W3y4eHue BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C ONPEEICHUEM JIMHIBUCTUIECKOIO CTaTy-
ca (hpazeosornuecKoro BapuanTa, 1 uccieaoBanue crelinpuKy hpazeosornyecko-
ro BapuaHTa B aHFJ'IPIﬁCKOM, HEMCIKOM H IIBCACKOM A3bIKaX AAalOT BO3MOXXHOCTb
ClIeNaTh CIEAYIONIHE BEIBOJIBI:

1. BapnaTuBHOCTb €CcTh ()yHIAMEHTAJIbHOE CBOHCTBO SI3bIKA, MPHUCYILEE BCEM
€ro eMHUIAM U YPOBHSM, BHE KOTOPOrO HEBO3MOXKHO ce0e Mpe/ICTABUTh U3MEHE-
HHUE U Pa3BUTHE SI3bIKA.

2. @pa3zeonornyeckas BapuaHTHOCTb €CTh YacTHas npoliieMa BapHaHTHOCTH
B SI3BIKO3HAHUH.

3. Ilporpeccupyromuii Xxapakrep BapbUpOBaHUs B (pazeooruu odecredrBa-
eTcs acUMMeTpHeil (hpa3eosornyeckoll eMHMIBI KaK SI3BIKOBOTO 3HAaKa BTOPUY-
HOM HOMHHAIUH.

4. CnoBHBI XapakTep KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa IO3BOJSICT (hpa3eosioruue-
CKOM eIMHMIIE COBMEIIAaTh B ceOe Bce BUBI BApUAHTHOCTH, NpUCyInue GoHeTude-
CKOMY, MOP()OIIOTHUECKOMY, JIEKCHIECKOMY, CHHTAKCHIECKOMY U CEMaHTHIECKOMY
YPOBHSIM aHaIN3a.

5. Ecim Bapnant ®E — 3TO pa3HOBUAHOCTh YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYETAHMH,
00pa30BaHHBIX HA OCHOBE OJIHOM M TOH e (hpa3eoorHuecKoi Mojienu, o0aiar-
LIMX M3BECTHBIMU CTPYKTYPHBIMU PA3IHUYUSAMH U BOIUIOIIAIOIIUMH OJHH U TE€ Ke
00pasbl, TO MHBAPUAHT — ATO 0C00Aast MOJIEsb, OOecIeunBaroIas 00beM BapHaHT-
HOCTH B npenenax Toxaectsa OE.

6. st oroxknectBieHust BapuantoB @F HeoOxoauMo obpallieHHe K ClIeIyto-
LM KPUTEPHUSIM:

1) K CTPYKTYpHOMY KPUTEPHIO: K OOIIHOCTH CHHTaKCHUECKOW CTPYKTYPBI,
KOTOpasi MOAJICPKHUBACTCSI PETYISPHOCTHIO, WM MapaJUrMaTHYHOCTBIO, HU3MEHE-
HUI KOMITIOHEHTOB (ppa3eoorniecKoil eMUHUIBI 10 KaTeropualbHO-rpaMMaTHye-
CKUM IpHU3HAKaM,

2) K CeMaHTHYECKOMY KPUTEPHUIO: K OOIHOCTH 3HAUSHUSI, KOTOPOE MOIJIeP-
JKHMBAETCs OOIIHOCTHIO JIEKCHIECKOTO COCTaBa U eAMHCTBOM 00pasa,
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3) K QYHKIIMOHAILHOMY KPHTEPHIO: K OOIIHOCTH (DYHKIIUH, KOTOPAs MOJI-
JICPIKUBACTCS OJJMHAKOBOII COYETaEMOCTBIO,

4) K CeMaCHOJIOTHYECKOMY KPUTEPHUIO: K OOIIHOCTH peepeHTHOH OTHe-
CCHHOCTHU BapuaHTOB SI3BIKOBOM CAUHHULBI U UX CUCTEMHOM 3HAYMMOCTH; BapHUaHT-
HBIC pa3iMyus He 00Pa3yroT CaMOCTOSTEILHON 3HAKOBOU (DYHKIIUH.

HecooTBeTcTBHE ATHM Mpu3HaKaM CBUACTCIILCTBYET O pa3pbIBE TOXKICCTBA
(hpazeonornyeckon eaMHHIIBL.
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B AHI'IMMCKOM, HEMEITKOM I IIBEACKOM SI3bIKAX

BapuaHTbl 0HOM U TOW ke (hpa3eoOrHUecKOil eIMHHUIIBI BCETJa BIMCHIBA-
10TCS B OfIHY (hpa3eosorHuecKyro MoJieib, Kak ofHoMepHyto ([onromnonos 1974;
Oenynenkoa 1982; ITanosa, Illumosa, ®enynenkosa 2008; [labapora, Demy-
nenkoBa 2008; Fedulenkova 2006), Tak u nBymepnyto (®@emnynenkosa 2006). dpa-
3€0JIOTUYECKUI MaTeprall MCCIEeOBAHUS AHIIMACKOrO, HEMEIKOTO H IIBEICKOTO
SA3bIKa IMMO3BOJISICT BBIACIUTD CICAYIONIUE TUIIBI BAPUAHTOB B KaXXO0M U3 COIIOCTaB-
JISIEMBIX TEPMAHCKHX SI3BIKOB:
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Jlexcuvyeckumu Bapuantamu DE HaszpiBaeM pasHOBHIHOCTH (ppaseosnoruye-
CKO¥ €IMHHMIIBI, TOXKIECTBEHHBIC M0 KAYECTBY U KOJIWYECTBY 3HAUCHUH, CTHIMCTH-
YECKUM U CHHTAKCHYeCKUM (YHKIHSAM, IO COYETAEMOCTH C JPYTHMH CIIOBAaMHU
Y MMEIOIIME OO JIEKCUYECKUI HHBAPUAHT MPHU YACTHYHO PA3IMYHOM JICKCHUE-
CKOM COCTaBe.

a) JICKCHYECKUE BapHaHThI (PPA3COIOTHYESCKUX CAMHHMI[ C B3aUMO3aMEHICMBbI-
MU marobHeiMU KoMrnoHeHTamu (IIIumosa, ®enynenkoa 2008; demayneHkoBa,
Xocraii 2010):

aHr. to bear (carry) one’s cross — 6€3pONOTHO EPEHOCUTD BCE IPEBPATHOCTH
cyab0bl, to bend an ear to (give ear to, lend an ear to) — BHUMATh, to open (incline)
one’s ears — mpUcIyIuBaThes, to bind (tie) smb hand and foot — cBsi3aTh Koro-i.
10 pyKaM W HOTaM, OIpaHH4YUTh cBOOOAy neicTruii, to pull (snatch) smb out of
the fire — cmacTé KOro-ji. OT HEMUHYEMOTO MPOBaJa, BEIPYYUTh KOTO-JI. M3 O€JbI,
to act (play) the fool — BansiTh qypaka, BecTH ceOst Mo-aypaiku, AeiIarh DIyOCTH,
to trample (tread) under foot — nopaBiATb, TUPAHUTD, NOMBIKATh, PACIPABUTHCS
C KeM-JI., TIONHUPaTh (YbH-JI. YyBCTBA, YEIOBEUYECKOE TOCTOMHCTBO M T.I.), to put
(set) one’s hand to the plough — HaunHaTh paboTy, IPUHUMATBCA 32 AENO0, IPUCTY-
nath K 4emy-J., Oparbcs 3a 4to-i., to take (lay) smth to heart — mpuHUMATh YTO-II.
ommsko Kk cepaiy, to bend (bow) the knee to smb — npexiioHUTH KoOJIeHA Tepen
KEM-JI., TIOKOPUTHCS, MOJUUHUTHCS KOMY-II., to cast (throw) in one’s lot with smb —
CBSI3aTh CBOIO JKM3Hb C KeM-JI., Pa3AEIUTh YbIO-JI. CYAbO0Y;

HeM. mit einem eisernen Stabe weiden (regieren) — AeCHOTHYECKH TPABUTH,
JIepKaTh B ©KOBBIX pykaBuiax, sich mit Hinden und FiiBen gegen etw strduben
(stemmen, wehren) — paze. oTOMBAThCS PyKaMH M HOTaMH OT 4Ye€ro-J., HPOTH-
BUThCS BceMH cuiiamu demy-ii., die Karre in den Dreck fahren (schieben) — pase.
¢ham. ipoBanuTh Neno, alles liber einen Leisten schlagen (machen) — mepuTh Beex
OJIHOI MEepKo#, cTpudb 1moj ofHy rpedeHky, j-n auf den Leim locken (fiihren) —
rnoiMarh Ha YJO04Ky, oOMaHyTh Koro-i., etw ins rechte Licht stellen (setzen) —
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MPaBUIIBHO OCBETHUTH, OMHKCATh 4TO-II., sich gleich auf den Kopf stellen (setzen) —
pasze. cpa3dy CTaHOBUTHCS Ha JIbIOBI, Jerko BraaaTh B amOunuio, Kopf und Kragen
aufs Spiel setzen (wagen) — puckoBarh royioBoii, etw beim rechten Zipfel anfassen
(anpacken) — ymeno B3sThcst 3a 4To-1., unter die Rdder kommen (geraten) — mo-
rubarh, Mpomagarh, pa3opsarhes, onyckarbes, Wurzel schlagen (fassen) — myckars
KOPHH, IPUBUBATHCS;

mBes. att fatta (visa) humor — pazosnutecs, att komma (vara) i ropet — ObITh
MOJIHBIM TOIMYJISIPHBIM, att komma (raka) ur gingorna — BEIOUTHCS U3 KOJIEH, OBITh
B IJIOXOM HacTpoenuw, att bli (komma, vara) pa efterkdlken (med ngt) — orcra-
BaTh, OTCTaTh, OKa3aThCsl B XBocte, att forbanna (forinta, utplana) den dag han
blev fodd — npoxymHaTh TOT AEHB, KOTNA MOSBHICS Ha CBeT, att skdlja (tvad) sina
hénder — yMbIBaTh pyKH, YXOJIUTh OT OTBETCTBEHHOCTH, att utforska (rannsaka) ngns
hjérta — 3amaHyTH K ceOe B Aylly, aHaIM3UPOBATh CBOU MOCTYIKHY, att se (bestélla)
om sitt hus — ycTpouth cBOM Jiena, IPUBECTH CBOM JieJia B MOPSJIOK, att 1dgga (breda)
ut ett ndt for ngns fotter — craparbcs moiMark KOro-Ji. B CBOM ceTH, att valla (styra)
ngn med en stav av jarn (jarnspira) — paBUTh, ICPKATh B €XKOBBIX PYKaBUIIAX;

0) JIeKCUYeCKHe BapHaHThl (Pa3eoJOrHYECKUX €IMHHIL C B3aMMO3aMEHSIEMbI-
Mu cyocrantuBHbIME KommioHeHTamu ([lanoma, IllwmmoBa, ®demynenkoBa 2008;
Jlro6oBa, ®enynenxona 2009; denynenkona, Xocrai 2010):

anr. to find favour in smb’s eyes (sight) — 3acimyuTh 4be-J. pacroioKe-
HUe, OIaroCKIOHHOCT, JIO00BB, to go to heaven (kingdom-come) — oTnpaBUTh-
cst Ha Hebeca, pride goes before a fall (destruction) — ropasiHs 10 100pa HE J0-
Bezer, to lose the day (field) — npourpare cpaxkenue, to nail one’s colours (flag)
to the mast — OTKpBITO OTCTaWBaTh CBOC MHEHHE, HE CAaBaTh CBOMX MO3UIIUH, tO
cross smb’s hand (palm) — nocepeOputh pyuky, to split hairs (straws) — B1aBarbcst
B UpE3MEpHbIE IOAPOOHOCTH, NPOSABIATS NeJaHTH3M, a fisher of men (souls) — yo-
BEI YEJIOBCUCCKUX AYIII, POToBeIHIK, idleness is the mother (the root) of all evil
(sin, vice) — Mpa3qHOCTh €CTh MaTh (KOPEHB) BCEX MOPOKOB (rpexoB), [to be] a cool
beggar (card, customer, fish, hand) — ObITh XJ1aTHOKPOBHBIM, TPE3BOMBICIISAIIAM
YEJIOBEKOM;

HeM. ein Lowe auf dem Wege (den Gassen) — BooOpaxkaemoe TpersiTCTBHE,
MHHUMasi onacHocTb, Gerstenbrote (Brote) und Fische — 3emHble Omara, wie ein
Blitz (Blitzschlag, Blitzstrahl, Donnerschlag) aus heiterem Himmel iiber j-n
kommen — pa3pasuthcs BHesanHo, j-m den Text (ein Kapitel, die Leviten, die
Epistel) lesen — pasze. oT4uTBIBATH, XKYPUTh KOIO-J., YUTaTh HOTAL[UU, HPABOY-
yeHHs Komy-iI., mir liegt ein Dreck (Quark) daran — pase. epy6. MHe Ha 3TO Ha-
rieBarb, am Rande des Abgrundes (des Verderbens, des Unterganges, des Ruins)
stehen — cTosATh Ha Kparo rUOENH, MPONacTH;

mBen. att njuta av landets rikedomar (fetma) — >xuTh npunesatouu, att sétta
sin lampa (sitt ljus) under sddesmattet (sképpan) — knuoicH. 3arnyinarhk, He JaBaTh
pa3BepHYTHCS TalaHTy, att sitta foten pa ngns nacke (hals) — nopaGomare, yrae-
TaTh, BCELIEJIO MOAYHHATH ceOe KOoro-Ii., att hdnga sina lyror (harpor) i piltrdden —
MepelTH OT Becelibsl K YHBIHUIO, inte vara vérdig att knyta upp ngns sandalremmar
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(skorem(mar)) — ObITh HEZOCTOWHBIM (pa3Bsi3aTh PEMEHb Ha OallMakKe KOro-i.),
[att se] flisan (grandet) i ngns 6ga — 3aMedaTh CYy4OK B Uy>KOM IJIa3y, BUJETh 4Uy-
JKOM HEJOCTATOK;

B) JIEKCHUYECKHE BAPHAHTHI (h)Pa3eONOTHUSCKUX EANHUI] C B3AHMO3aMEHSIEMbI-
MH aTbeKTHBHBIMU KoMToHeHTaMu (3axuruna, Oemynenkosa 2002; demyneHko-
Ba, Crenranosa 2006; JIrobosa, denynenkosa 2009):

aHr1. to have a biting (bitter, caustic, venomous) tongue, [to be] leading
(shining) light — cBermio, 3HameHuTOCTH, to rule with a heavy (high, an iron)
hand — nmecrmotuuecku MpaBUTh, AEpXKaTh B €KOBBIX pykaBuiax, to have a good
(great) mind to do smth — umeTs TBepOe HAMEPEHHUE cenarh YTo-1., to have free
(full) scope — umerh MoNIHYIO0 CBOOOMY JEHCTBUI, UMETh BO3MOXKHOCTD IPOSIBUTH
cebs, to be in a fine (pretty, sorry) pickle — paze. ObITH B IOJHOM OecIOpsJIKE,
BBEpPX JHOM, B TJIAYEBHOM COCTOSIHUH;

HeM. eine spitze (scharfe, beilende, giftige) Zunge haben, ein brennend
(scheinend) Licht [sein] — 3HamenutocTh, eine kréftige (gute) Handschrift
schreiben — UMeTh TSHKENYIO PYKY, CHIBHO OWTH, in guten (zuverldssigen) Handen
sein — ObITh B HaIEXHBIX pykax, eine lockere (lose) Hand haben — naBarb Bomo
pykaM, bose (schlechte) Gesellschaft verdirbt gute Sitten — gypHBIe TIprIMepBI 3a-
pasutensbhsl, eine andere (neue) Tour versuchen — pase. ¢pam. ucronb30BaTh HO-
BBII IpUEM;

mBen. att ha en vass (elak, bitande, giftig) tunga — OBITH 37IBIM Ha SI3BIK,
[att fa] ett ogrumlat (friskt) 6ga — OBITH LeNEyCTPEMICHHBIM, YECTHBIM, MPSMO-
nuHeWHbIM, att ha skuldlosa (rena, oskyldiga) hédnder — ObITH YecTHBIM, He3a-
MATHAHHBIM, [att gora ngt] med redo (bagge) hinder — ycuieHHO, HerpecTaHHO
(3anmMarbcs uem-1.), Mediens och Persiens orubbliga (oryggliga) lag — BeuHbIi,
HesbIOsIeMbli 3akoH, brinnande (skinande) lampa — 3HamenuTocTh, den ohederliga
(oréttradige) mammon — aeHbru, 6orarctso, den inre (invértes) manniskan — BHy-
TpeHHee «s», yM, Ayma, ngns finger dr grovre (tjockare) dn ngn annans lind —
Y MU3UHIA HE CTOHT, HUYTO B CPABHEHHH;

I') ICKCHYECKHE BapUAHTBl (PPa3eoJOrnUecKUX EAMHMI[ C B3aMMO3aMEHse-
MBIMU TPENO3UTUBHBIMU KomroHeHTamu (PenynenkoBa 2006; demyneHkoBa,
Xocraii 2010):

aHr. to have a millstone about (round, around) smb’s neck — ucHBITEIBATH
TSDKEJTYH0 OTBETCTBEHHOCTD, to live on (off) the fat of the land — >xuth B pockoru,
[IpUIIEBAIOYM, KaK ChIp B Macie Kararbcs, to go beyond (over) the mark — nepe-
THYTb TaJIKy, XBaTHTh Yepe3 Kpaid, to tear the mask from (off) smb — pazo6naunts
KOro-i., to cast a spell on (over) smb — ouapoBbIBaTh KOTo-I.;

HeM. vor (bei) j-m Gnade finden — y1oCTOUTBCS YbEH-JI. MHUIIOCTH, YTOIUTh
komy-11., Gnade vor (fiir) recht ergehen lassen — cMeHUTh THEB Ha MHJIOCTb, €in
gutes Geschift mit (bei) etw machen — xopoio 3apaborars Ha yeM-I1., in die (zur)
Grube fahren — pasze. OTIPaBUTHLCS Ha TOT CBET;

mBes. [att bli] vat inpa (in, pd) bara kroppen — IpOMOKHYTh 0 HUTKH, att fa
bukt med (péd) ngn, ngt — coBnanark, CIpaBUThCS ¢ KEM-I1., C YeM-I1., att vinda den
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andra kinden mot (at) ngn (till) — mogcraBuTh Apyryto 1ieky, att stanken fran (av)
ngt i nésan — BBI3BIBATh OTBpAIllEHHE, OMEP3EHUE Y KOTo-II., att kasta pérlor at (for)
svinen — MeTaTh Oucep nepes CBHHbAMH, ngns blod ropar fran (utav) jorden — Je-
JKaTh Ha YbEU-JI. COBECTH.

2. I'pammaTndeckue BapuaHThl (hpazeonormueckux eauuun (Jlrodosa, demy-
nenkoBa 2009; @enynenkoBa, AuronoBa 2010):

I'pammarnueckimu Bapuantamu OE HazpiBaeM pasHOBHIHOCTH (hpazeosio-
TMYECKON CIUHUIIBI TOXKIECTBEHHBIE M0 Ka4eCTBY M KOJIMUYECTBY 3HAYCHUH, CTH-
JUCTHYSCKAM W CUHTAaKCHYECKUM (DYHKIMSIM W MMEIOLIHE OOIIMHA JIEKCUUeCKHI
WHBapUaHT, HO OTINYAIONIMECs B MOP(OIOTHIECKOM, CHHTAKCHYECKOM MM MOp-
(hOIOT0-CHHTAKCHIECKOM OTHOIIICHHUH.

a) Mopdosornyeckre BapuaHThl (paseonorndeckux eaunul] (Kynnn 1964,
1972; Iumosa, ®exynenxosa 2008; Jlro6oBa, Denynenkosa 2009; denyneHkosa,
Xocraii 2010]:

ann1. to make broad one’s phylactery (phylacteries) — xkHuoicH. BBICTABISTD
HAroKa3 CBOK HaOOKHOCTS, to lend an ear (ears) to smb — BHUMaTh, MPUCITYIIIH-
BaThCsl K KOMY-II., incline one’s ear (ears) — BeICiyIInBarh, pride goes (or goeth)
before a fall (pride will have a fall) — ropasizs 10 100pa HE AOBEIET;

HeM. ein Haus, wenn es mit sich selbst uneins wird (ist) — pazgop Mexny
cBoumH, Mexaoycobuna, der Herr von dem Schaffen (des Schaffens) — wyma.
«BEHEI| TBOpeHHs», MyxunHa, im Gang (Gange) sein — OBITh B IOJHOM pa3-
rape, sein Gift (ver)spitzen — pase. u3nuBaTh CBOIO enub, von etw die Hinde
(weg)lassen — He BIIYTHIBATHCSI BO YTO-J., HE CBS3BIBATHCS C YEM-JI., JCPKAThCS
MO/IANIBIIIE OT Yero-J.;

mBen. att bygga sitt hus pa sand(en) — co3mgaBaTh, OCHOBBIBATh YTO-JI., HE
uMest mpouHoro ¢yHraMmeHra, att ropa ut (utropa) ngt frdn taken — npoo3rmia-
IaTh BO BCEYCIIBINIAHKWE, KPUYATh HAa BCEX MEpeKpecTax, att mala (sondermala) de
fattiga till stoft — >xecToko yrueratb, O€3KaJOCTHO IKCILTyaTUPOBATh OCTHSKOB,
flytta (forflytta) berg — ropsl cBopaunBars;

6) Mopdooro-cHHTaKCHYeCKUe BapHaHThl (paseonorndeckux egunun (de-
nynenkoBa, ComrHukosa 2006):

aHri. [to be] clay in smb’s hands (in the hands of smb) — ObITh MOCHTyLIHBIM,
MOJIATIIUBEIM, to lie at smb’s door (at the door of smb) — nexxarh Ha ybeii-11. coBe-
ctH, to strengthen smb’s hand (the hand of smb) — oka3siBaTh MOMOIIIB, TOAICPIK-
Ky KOMY-JL., YKPEIUIATh YbU-JI. O3ULKY, to stink in smb’s nostrils (in the nostrils
of smb) — BbI3bIBaTh OTBpAIIICHUE, OMEP3CHUE Y KOTO-II.;

mBen. att samla glodande kol pd ngns huvud (pa huvudet av ngn) — npu-
CTBITUTH KOTO-JI., OTIUIATHB JOOPOM 3a 3110, 00€30pyKHUTh KOTO-JI. BEITHKOMYIIH-
em, forkorta ngns arm (forkorta arm av ngn) — OrpaHUYUTh YbH-JI. BO3MOXKHOCTH.
rubba ngns cirklar (rubba cirklar av ngn) — HapyIIuTh YbH-J1. IUTAHBI, PacyeThl; sla
bla dunster i dgonen pa ngn (i ngns 6gon) — rOBOPUTH B3I0pP, 0OMaHbIBATh, ITy-
CKaTh TIBUIb B IV1a3a; sitta foten pa ngns nacke (pa nacke av ngn) — Bcereso moj-
YHHATH ce0e KOro-JI.
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3. KBaHTHUTaTHBHBIC BapHaHTHI Ppaszeosorudeckux equHuil (YipsHos, demy-
nenkoBa 1997; @enynenkosa 2003; 2007).

KBanTturatuBabiMU BaprianTamu OF Ha3piBaeM pasHOBHIHOCTH (ppa3eosioru-
YeCKOU C€AUHULBI, TOXKACCTBCHHBIC IO KaY€CTBY U KOJIUYCCTBY 3Ha‘leHHﬁ, CTHUJIN-
CTUYECKUM M CHHTAKCHYECKHM (DYHKIHUSIM, IO COUYETaEMOCTH C IPYTHMH CJIOBAMHU
U MeIolye OO JIEKCHUSCKUH MHBAPUAHT NPHU PAa3IUYHOM KOJIMYECTBE KOM-
MIOHEHTOB B pe3yJibTaTe YCEUSHUs! MM PacIIMpeHHsi KOMIIOHEHTHOTo coctaBa DE,
Harpumep:

anm. to sell one’s birthright for a mess of pottage / to sell one’s birthright —
MpoJiaTh CBOE MEPBOPOJICTBO 3a YEUCBUYHYIO IMOXJICOKY, to see eye to eye with
smb / to see eye to eye — pa3nensaTh YbU-J1. B3LISBL, CXOJAUTHCS BO MHEHHUSX, tO
go through fire and water / to go through fire — BeIEpKaTh JH000E MCIBITAHHS,
MPOTUBOCTOSATH BCEM HEB3roJaM, CMENO BCTPEYaTh BCE OMACHOCTH U MCIBITAHUS,
to bring smb’s gray hairs with sorrow to the grave / to bring smb’s gray hairs to
the grave — cBectu koro-i. B Mormiy, to drain the cup of bitterness, humiliation,
etc. to the dregs / to drain the cup to the dregs — ucrnuth yarnry (ropeduu, yHHUKe-
HHUST) JIO JTHA;

Hem. fir das Linsengericht j-s Erstgeburt verkaufen / j-s Erstgeburt
verkaufen — mponmarbk cBoe TEPBOPOACTBO (3a YedeBHUYHYIO MoxJeOKy), nicht der
kleinste Buchstabe noch ein Tiipfelchen / nicht der kleinste Buchstabe — Hu Ha
Woty, HM Karumy, in seine eigenen Hénde spielen / in seine Hande spielen — npu-
OpaTh K pykam 4to-I., ganz grof3 herauskommen / grof3 herauskommen — pase.
CTaTh 3HAMEHHUTOCTBIO, CTaTh OoJbiIuM ueioBekoM, Gift und Galle spucken /
Galle spucken — pBarh u Merarsh, j-m eine bittere Pille zu schlucken geben / j-m
eine bittere Pille geben — npenogHOCHTh KOMY-JI. TOPHKYIO MUIIIONIO, ganz aus der
Reihe kommen / aus der Reihe kommen — pase. coBepiieHHO 3anmyTarbes, COUTHCS
C TOJIKY;

mBen. att silja sin forstfodsloritt for en linssoppa / att sélja sin forstfodslordtt —
MpoJiaTh CBOE MEPBOPOJICTBO (3a UCUEBHUHYIO MOXJICOKY), att ta sitt kors pa sig /
att ta sitt kors — HecTu cBOH Kkpecr, att tomma kalken i botten till sista droppen / att
témma kalken i botten — ucnuTh wanry cronna, att driva en gammal far med sorg
ner i dodsriket / att driva en gammal far ner i dodsriket — cBecTH KOTo-JI. B MOTHITY
(omo30puB CEeUHBI).

4. KoMmuiekcHble BapHaHTBl  (HPa3eoNOTHUECKUX EIUHUL], COBMEIIAIONIHe
MPU3HAKK Pa3HbIX BapUAHTOB (TIArOJILHO-NIPENO3UTHBHBIC BapuaHThl DE, rima-
TOIBHO-CTPYKTypHbIe BapuaHThl OF, raroasHO-KBaHTUTATHBHBIE BapuaHThl OF,
JICKCUKO-TPAMMATHYECKAE BapHaHThl (HPa3eONOTHUSCKUX €MHHIl, CTPYKTYypPHO-
rpaMMaTHKO-KBaHTUTaTHBHBIE BapuaHTEl DE, nexcuko-mopdonoro-cuHTakcHye-
ckue Bapuantel OF u np.) (Penynenkona, Kpacuosa 2006; Illumosa, denynen-
koBa 2008):

aHnL. to set (turn) one’s face to (towards) smth — HanpaBUTHCS, OTHPABUTHCS
Kyzia-L., to cry (declare, proclaim or shout) from (or proclaim upon) the housetops —
IIPOBO3IJIAIIATH BO BCEYCIBIIIAHNUE, KPUUATh Ha BCEX MEpeKpecTax, to bring (call)
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into question (call or put in question) — moJBepraTrb COMHEHHIO, OTHOCHTBHCS
ckenTuyeckd, to have (put or set) one’s foot on smb’s neck (or on the neck of
smb) — mopa0oriare, yrHerarhb, BCELEIO MOIUUHATh cede Koro-ii., to put (or set)
one’s (own) house in order — ycTpouTh CBOH JieNa, MPUBECTH CBOM JIeJIa B MOPSJIOK;

HeM. wie (ein) Phonix aus der Asche erstehen (steigen) / sich wie Phonix aus
der Asche erheben — sbicok. Bo3poauThest Kak (peHHKC U3 mema, eine (die) grofle
Klappe riskieren (schwingen) — epy6. pa3miaroibCTBOBaTh, BBIXBAIATHCS, mit
j-m tber(s) Kreuz sein (stehen) — pasze. ObITh Ha HOXaX ¢ KeM-1I., krumme Pfade
wandeln (auf krummen Wegen gehen/ wandeln, krumme Sachen/ Dinge machen,
eine krumme Tour reiten) — Heo00Op. 3aHUMAThCSI TEMHBIMH JICIIAMH, WJIA MaXUHa-
musimu, am Ende seines Lateins sein (mit seinem Latein am/ zu Ende sein) — crarp
B TYIIHK, HCYEPIIATh CBOM CPE/ICTBA, OKOHYATEIBHO BBIJOXHYTHCS, TOWTH JI0 TOUKH;

mBes. att dta ldttjans brod (sitt brod i ldttja) — BecTu npasaHyro KU3HB, J1a-
pom ecTh xie0, att blasa in liv i ngn (inblésa livsande i ngns nédsa) — BIOXHYTh
KH3Hb, IPUIATh CMBICI XKHU3HH, att slita hela dagen i solhettan (bdra dagens tunga
och solens hetta) — Hectn Opemst exeqHeBHBIX 3a00T, att fylla ngs bégare till
briadden (lata ngns bégare floda Gver) — nepenonHsATh yairy TepreHus, att stélla
farden (sin férd, sitt tdg, tdga) mot ngt — HaNPaBUTHCS, OTIIPABUTHCS Kyaa-i., att
raka ihop (att komma ihop sig) om ngt / raka sig i tvist med ngt — cuenuThes,
HOB3JIOPUTH, TOCCOPHUTHCA C KeM-IL., att vara sin egen lag (sig sjilv en lag) — Hu
C YeM HE CUHTaThCs, KpOME COOCTBEHHOTO MHEHUSI, MATH HANEPEKOpP TPaJHLIUsIM,
oObIvasim, oOIenpuHATEIM HOpMaMm, att slicka (utslicka) den tynande lagan (en
tynande veke) — kuuoicH. 3amiylnarh, HE JaBaTh Pa3BEPHYThCS TajaHTy, att vara
en dare (handla i dirskap) — Banars nypaka, att ga (fara) till sitt eviga hem (sin
eviga boning) — OTIpaBUTLCS HA BEUHBIN MOKOM, att bygga (grunda) sitt hus pa
berggrund (hélleberget) — co3naBarh, OCHOBBIBATh YTO-JI. HE UMEs IIPOYHOrO (yH-
JAaMEHTa M MHOTHE JIp.

CaMOCTOSATEeNTbHOE Pa3BUTHE BapHAHTOB (PPa3eoqOrHUECKUX EIUHHUIL B TPEX
M3y9aeMbIX S3bIKaX, WM UX aJNIOMOP(HHU3M, B paMKax H30MOP(QHON CHTYaTHBHON
Mozenu witoctpupyeMm cienyromumu pagamu OF (Denynenkona 2006):

a) CyOCTaHTUBHBIA BapuaHT (HPa3eoNOrHuecKnX eIUHHI B aHIIUICKOM, MOp-
(hoMOro-NPEeno3UTUBHBIN BapHaHT (Pa3eoTOrHIECKUX EANHUI] B HEMELKOM, INa-
TONIBHO-TIPETIO3UTHBHEIA BapUaHT (PPa3eoNOTHISCKUX CIMHHMI] B IIBEICKOM SI3BIKE:
aHr. to set the brand (mark) of Cain, Hem. ein (das) Zeichen an (von) Kain machen,
mBes. att sétta ett tecken pa (till skydd for) Kain — ormernts nedarsio Kanna;

0) cyOCTaHTHBHBIA BapHaHT (Pa3eoOTHUCCKUX CIMHHUI] B aHIJIMICKOM, TJia-
TOJIbHBINA BapHaHT (PPa3eoIOTHUSCKUX CIUHUIL B HEMEIIKOM, OTCYTCTBUE BapUaH-
Ta (pa3eoJOrnYecKuX CAMHHUI] B IMIBEIACKOM sI3bIKe: aHII. to sift the grain (wheat)
from the chaff, nem. die Spreu von Weizen sondern (trennen, scheiden), msen. att
skilja agnarna fran vetet — OTHEINTH IUICBEINIBI OT MIICHHUIIBI, OTCEITh HEBAXKHOE,
OCTaBUB CYTb;

B) CTPYKTYPHO-TPaMMaTHIECKHI BapHaHT (PPa3eoOTHISCKUX eIMHHI] B aHTIIHIi-
CKOM SA3BIKEC, KBaHTUTATUBHBIN BapuaHT (bp%eonornqecxnx CIWHUL] B HEMCIKOM,
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[JIaroJbHO-CTPYKTYPHBIA BApHAHT (Pa3eoOrMIeCKUX eHHIL B IIBEICKOM SI3bIKE:
aHn1. to lay smth to smb’s charge (to the charge of smb), Hem. es treten (gegen
j-n) Zeugen auf, mBen. att 1agga ngn ngt till last (anklaga ngn for ngt) — 0OBUHATH
KOro-Ji. B 4€M-J1., CTaBUTb YTO-JI. B BUHY KOMY-JI.;

') cyOCTaHTUBHBIA BapuaHT (HPa3eoNOTHUECKHX EJHHUIl B AHIJIHACKOM, OT-
CYTCTBHE BapHaHTa ()pa3ecoIOTHUECKUX CIUHMIl B HEMEIIKOM, IVIaroJIbHbIH Bapu-
aHT (pa3eoJOrMUeCKUX CIUHHUI] B IIIBEJCKOM SI3bIKE: aHDI. to chastise smb with
scorpions (whips), Hem. mit Skorpionen ziichtigen, mBen. att prygla (tukta) ngn
med skorpiongissel — kuudicH. CypoBO HaKa3bIBATh KOTO-II., TEP3aTh KOTO-JL.;

1) MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYECKUI BapuaHT (Dpa3eoiOTMUeCKUX EAWHUI] B aH-
[IMACKOM, IVIArOJbHBIA BapuaHT (Pa3eoNOrMYeCKUX SIUHHUI] B HEMEIIKOM, MOp-
(boIoro-cMHTaKCHYECKUI BapuaHT (hPa3eoNOTHYECKUX EIMHHII B IIBEJICKOM SI3bI-
ke: aHr. to heap coals of fire on smb’s head (on the head of smb), nem. feurige
Kohlen auf j-s Haupt hdufen (sammeln), mBen. att samla glodande kol pa ngns
huvud [péd huvudet av ngn] — IpuCTHLANTD KOTO-I1., OTILIATUB JOOPOM 3a 3710, 00e-
30pYKUTH KOTO-JI. BEIUKOIYIIUEM;

€) MOpQoIOTHYEeCKU BapuaHT (Pa3eoJOrHYECKUX EIUHHIl B aHIIMACKOM,
IJIarOJIbHBIA BapUaHT (hpa3eoNOrHUeCKHX eIUHHUI] B HEMELKOM, CTPYKTYPHO-TJIa-
TrOJIbHO-KBAaHTHUTATUBHBIN BapuaHT (1)pa3eonornqec1<nx CAWHHIL] B IIBCACKOM S3bI-
ke: aHnI. to open the door(s) to smth, Hem. eine Tiir j-m auftun (6ffnen), mBex.
dorren star pa vid gavel (6ppna dorren) for ngn — OTKpBITH MyTh YeMy-J., 1aTh
MOJTHYIO BO3MOXKHOCT;

K) MIPETMIO3UTHBHBIM BapUaHT (Pa3eoNOrMYeCKUX €IMHHIl B aHIIHHCKOM, (yHK-
[IMOHAJLHBIN BAPUAHT (PPa3eOOrHUSCKUX SMHUI] B HEMEIIKOM, KOMITICKCHBIC BapH-
aHThI (HPa3COTIOTHUYCCKUX CIMHHIL B IIBEICKOM si3bIke: aHI. to shake the dust from
(off) one’s feet, Hem. den Staub von j-s (den) Fiilen schiitteln, mBen. att skaka dammet
fran (av dammet under) (att skudda stoftet av) sina fotter — oTpsicTi mpax ¢ HOT CBOMX,
HaBCEr/a MOKHHYTh KaKOE-JI. MECTO, OTPEUbCS HABEKH OT KOTO-JI., Y€r0-II., U Tp.

CoIoCTaBUTENBHBINA aHAM3 CTPYKTYPHBIX XapaKTepPUCTHK (hpa3eoornueckux
eIIMHUIL U IPUMEHEHHe MEeTORuKH (periMoBbix Mozpenell (DemynenxoBa 2008) Ha
Marepuale TPeX repMaHCKUX SI36IKOB TIOJTBEPIKAAET THIIOTE3Y O TOM, YTO BapHAHTHI
ozHOM 1 Tol xe DE Bcerya BIUCHIBAIOTCS B OIHY (PPa3eoIoruuecKyo MojIeb, KaK
OIHOMEPHYIO, TaK U JIByMEPHYIO, KOTOPBIE B aOCTParupoOBaHHOM BHE MPEICTaBIS-
rot unBapuant ®E (ComnunkoBa, OenynenkoBa 2008; Anydpuera, DenyneHkosa
2010). Tem camMbIM HOATBEPXKIACTCS MBIC/IL O TOM, YTO BapuaHTHas (hpa3eoioru-
Yeckas eAWHMIA BXOAUT B SI3BIK KaK COBOKYIHOCTH CBOMX BapHaHTOB, UTO MO CYTH
CBOCH MOYKET PACCMaTPUBATHCS B Ka4eCTBE (hPa3eonoruueckoil YHHBEPCAIUH.

IloxBoas UTOru AAHHOM IJIaBE, OTMEUAEM, UTO:

1. Marepuain ucciieoBaHus MO3BOJSIET BBIJCTUTh CICAYIOIINE THUITI BapHaH-
TOB B K&)KJIOM U3 COIOCTABIISIEMBIX TE€PMAHCKHX SI3BIKOB:

A. Jlexcuveckre BapuaHThl (Hpa3eolOTHUECKUX ENHHIL:
a) mekcudyeckne BapuaHThl DF ¢ B3amMo3aMeHSeMBbIMH  TJIarOJbHBIMA
KOMIIOHCHTAaMU,
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0) nekcuueckue Bapuantel OE ¢ B3anMo3aMeHSIEMbIMU CYOCTAHTHBHBIMHU
KOMIIOHEHTaMHU;

B) Jekcrmdyeckue BapuanTel PE ¢ B3anMo3aMeHsSEMBIMU aIbeKTHBHBIMU
KOMIIOHCHTAMU,

r) Jlekcndeckue Bapuantsl OF ¢ B3anMo3aMeHsieMbIMU NIPETIO3UTHBHBIMH
KOMIIOHCHTAMU,

b. I'pammarnyeckue BapraHThl (Hpa3eoOrHuecKUX SIUHUIL:

a) Mopdororndyeckue Bapuantel OF;

0) Mopdosoro-cunTakcuyeckue BapuanTsl OE.

B. KBanTurtatiBHBIE BapuaHTH! (Pa3eoqorn4ecKux eIUHHII.

I'. KommuiekcHble BapHaHThl (Ppa3eoIoTHYECKUX €IMHHIL, COBMELIAIOIIne
MPU3HAKK Pa3HbIX BapHAaHTOB (INIaroJbHO-NPENo3UTHBHBIE BapuaHThl OE, rma-
TOJIBHO-CTPYKTypHbIe BapuaHThl @DFE, TmIaroibHO-KBaHTUTATHBHBIC BapUAHTHI
OE, nexcuko-rpammarmueckne BapuaHTel DE, cTpyKTypHO-rpaMMaTHKO-KBaH-
tutaTuBHble BapuaHThl DE, nekcuko-Mopgoaoro-CHHTaKCHYECKHUE BapUaHThHI
®E u HexoTopsie np.).

2. CriocoOHOCTh  BapuaHTOB  (Dpa3eosIOTMYECKON CIUHUIBI  BIHCHIBATHCS
B O/IHY (ppa3eosorHIecKyt0 MOJelb, KaK OJHOMEPHYIO, TaK H JABYMEPHYIO, €CTh
(pazeonornyueckas yHUBEpCaIusL.

3. Bxox/ieHre BapHaHTHOW (ppa3eosornuecKoil eIMHUIBI B SI3bIK B BUAE CO-
BOKYITHOCTH CBOMX BapHaHTOB €CTh (hpa3eoornuecKas yHUBEPCaIHsl.

4. B pamkax n30MOp(HON CUTYyaTHBHOM MOJENIN B KQXJOM U3 TpeX H3ydae-
MBIX SI3BIKOB BapHMaHTHOCTH HPOSBIISIET KaK M30MOpPGHBIE, TaK H aJUIOMOPQHBIE
YepThI.
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Aexims 5. OBIIEE U CITEIV®UNYECKOE B CTPYKTYPHBIX
MOAEAAX ®PASEOAOTUYECKNX EAVUHUL]
AHI'AIMNCKOTI'O, HEMEIIKOI'O 1 HIBEACKOTI'O fI3bIKOB

OcHoBa BCAKOH CHUCTEMBI — 9TO OpraHU30BaHHAsI CyOCTaHLUS, a HE XaOTHUe-
ckuii Habop ¢akToB. MBI paccMarpuBaeM (paseosnorudeckuii (HOHI A3bIKa B Ka-
yecTBe Takoi cyOcranuuu. s mr000i cuCTEeMbl CyLIECTBEHHBIMU SIBIISIOTCS
CBOICTBa d1IeMEHTOB. «/ICXOIHBIM YPOBHEM HCCIIEIOBAaHHS JIIOOOTO 0OBEKTa SBIISI-
€TCsl OCHOBAaHHOE Ha SMIIMPUYECKUX HAOTIONCHUSIX OMICAHUE CBOWCTB, IPU3HAKOB
Y OTHOLICHHH MCCIIETyeMOro 00beKTa. DTOT YPOBEHb aHAM3a MOYKHO Ha3BaTh Ma-
pamerpuueckum onucanuem» (bnaybepr 1970).

B mpomnecce uccaenoBanus ¢paseonorun, Benen 3a A.B. KyaunsM, neneco-
00pa3HbIM CUHTAeM BKIIOUEHHE B TApaMETPHUECKOE ONMMCAHHE TakoKe M3yueHHE
cTpoeHHsl (pa3coOrMYECKUX €IUHUIL, TaK Kak «0e3 3TOro Helb3sl U3ydaTb HX
crorictBa» (Kynun 1996).

Heo0xoauMocTh IeTanbHOrO M3ydeHHsl CTPYKTYpPHOIO cocraBa (ppaseonoruye-
CKHX CIMHHMI] AUKTYEeTCs, B OCHOBHOM, IBYMsI NPUYMHAMHU. Bo-miepBbIX, oHON U3
3a7a4 COBPEMEHHON COINOCTaBUTENbHOM JMHIBUCTUKHM U JMHIBUCTUYECKOH THUIIO-
JIOTUH SIBIISIETCSI 3a1a4a KOMIIPECCUH CTPYKTYPHI SI3bIKa, T.€. TAKOE €€ CBEPTHIBAHME,
KOTOPOE J1aeT BO3SMOXKHOCTb IPEIENBHO SKOHOMHO U B TO K€ BpPeMs €AMHO0Opa3HO
KOAMPOBaTh MH(POPMAIIMIO O JaHHOH cTpykType. Tak, Hanpumep, b.A. Yenenckuit
HpeyIaraeT «CBOAUTH CTPYKTYPY KaXKIOTO s3bIKa K ONPEeNICHHOMY CTPYKTYPHOMY
SIIPY, K KaKOK-TO siiepHON (hopMmylie, B KOTOPO# Oblia ObI 3aKiIIOueHa HHPOpPMAIHS,
JOCTATOYHasl U TOTO, YTOOBI BOCCTAHOBUTH IO 3TOH (hopMylnie CTPyKTypy s3bIKa
B €0 NepBOHauanbHOM Buae» (Yenenckuil 1969). Ipouenypa Takoro cBepThIBAHUs
MIPENICTABIIETCSl aBTOPOM KaK «IOCJIEOBATEIFHOE yCTPaHEHHE M30BITOYHBIX MO-
MEHTOB, XapaKTEepU3YIOLIUX CTPYKTYPY JaHHOTO SI3bIKA.

Bo-BTOpBIX, CcOBpeMeHHBIH aHamu3 (pa3eoqoruy HEBO3MOXKEH Oe3 yuera
MozenupyemMocTu cTpykTypsl OE (Mokuenko 1980), T.K. BCSKOE BBIIBICHUE CY-
[IECTBEHHOTO CTPYKTYPHOTO IPOTHBONOCTABICHHS IPEAIONIaraeT BO3MOKHOCTD
YCTaHOBJICHUS M BaXKHOTO CEMAaHTUUECKOTO Pa3Inyus, T.€. PasIudUs «I10 KpaiHen
Mepe IByX caMocTosTenbHbIX 3HadeHmit» (Kynun 1970). CymecTBoBaHue TECHOM
CBSI3M MEXIY CTPYKTYPOH M CEMaHTHKOW — Ha IpUMEpe IMIarojibHBIX (pa3eono-
THYECKUX €IMHHI] — MOATBEPIKAACTCS UX CHCTEMHOCTBIO U MOIEIHPOBAHHOCTHIO
(dertapenko 1982).

IIpr wmccnenoBaHUM CTPYKTYpHl (DPa3eoNOTHUECKUX EIWHHI] HEOOXOIMMO
YUHUTBIBATh B UX COCTaBE MEPEMEHHBIC AIEMEHTHI, MIIM KOMIOHEHTHI. [1yTH nccie-
JIOBAaHHS ICPEMECHHBIX KOMIIOHEHTOB B (h)pa3e0IOTHN COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO
si3pika ObuTH HameueHbl A.B. KyHHUHBIM, KOTOpBIH Ha3bIBa€T MX allbTEPHAHTAMU
(Kynun 1972).
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JIMHTBHCTHYECKUI CTAaTyC MEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB (hpa3eosiornuecKux
€MHUIl HaXOOUT JalbHeiiyto pa3paboTky B ucciaenoanusx A.M. KaminyHen-
ko u T.I. JIpemoBoii. [Ipru3HaBasi ceMaHTHUECKYI0 U CHHTAKCHYECKYIO CaMOCTO-
ATEIBHOCTb IIEPEMEHHBIX 211eMeHTOB B coctaBe PE, A.M. KanyHenko cuuraer
X, TeM He MeHee, (pasconoruueckumu kommnoHeHTamu (Karurynenko 1977).
Pa3BuBas 3ty mbicinb, T.I. JI[peMoBa NOCBSIIAET POJIU NEPEMEHHOTO KOMIIOHEH-
Ta B COCTAaBE IIIAroJIbHBIX (hPa3eoNOrHuecKiX eIUHHMI] IIeJ0e TUCCePTaluOHHOe
UCCIIeIOBaHUE, B KOTOPOM YOEAUTENIBHO J0Ka3bIBACT, UTO «aJbTCPHAHTHI HE SIB-
JSIIOTCSL (paKyIbTaTHBHBIMHU, OHU MPHHAISKAT CTPYKType (paseonoruzma kak
CIIOBOCOYETaHUs», OONaAaloT PEIeBAaHTHOCTBIO KAaK «KOHCTPYKTHBHBIE HHTE-
IpaHTbl» (PPa3eosOTHUECKUX EIUHMII, a TAKKE IPUHAUICKAT TUIAaHY BBIpANKe-
nusit ®E» (dpemona 1979).

IIpoGnema mepeMEHHOro KOMIIOHEHTa B COCTaBe (Ppa3eosornueckoil enu-
HULBI TPUBJIEKAaeT BHUMaHUE U IPYTHX HccienoBareneil ¢paseonorun (boross-
neHckasg 1994). [lelicTBUTENbHO, YCTpaHEHHE albTepHAHTa (Hpa3eonoruueckon
€IMHAIBI, XapaKTePU3YIOIIEHCsT KOHCTAHTHO-IEPEMEHHOH WM KOHCTaHTHO-Ba-
pHaHTHO-l’leCMCHHOﬁ 3aBHUCUMOCTBIO KOMIIOHCHTOB, HC MOXET 6]>ITI> OorpaBAaaHo,
T.K. OHO JIHIIaeT (Gpa3eosoru3M ero BKHOTO COCTABIISIONIETO 3BeHa, 6e3 KOTOpo-
ro ®E BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO KaK arpaMMaTHYHbIC, HO W JIMIICHHBIC CMBICIa 06-
pa30BaHUs, YTO HETPYAHO JOKAa3aTh Ha INPUMEPE UCKYCCTBEHHOIO BBIWICHEHUS
MEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB aHr1. him, Hem. einem Verbrecher, mBea, om barnen
13 (pa3eoqOrnuecKux eAUHUL B CIEAYIOMIUX WILTIOCTPALIUSX:

ann. «Roy didn’t mind giving him a hand in the summer when he could
spare the time...» (J. Aldridge, «The Hunter», p. 28).

HeM. «Er war einem Verbrecher in die Hande gefallen, und er hatte es von
allem Anfang an geahnt». (B. Brecht, «Dreigroschenromany, S. 113).

mBea. «Man tycker inte, att de skulle vara omdjligt, att han toge hand om
barnen, ifall han visste, att brodern vore dod». (S. Lagerlof, «Anna Svérdy, s. 147).

IIpuBeneHHBIe IPIMEPHI MTOKA3BIBAIOT, YTO, XOTS JEKCHUECKOE 3HAUCHUE alTb-
TCpHaAHTa HE BJIUACT HA MOTUBUPOBAHHOCTH DE u He apnsercs PCICBAaHTHBIM IJIsA
o0miero (ppa3eoIOrHIecKoro 3HaYCHUS, BCE K& OH HE MOXKET OBITh ITPOU3BOIBHO
U3BAT U3 (HPa3CoNOTHUECKON SIUHUIBI ¥ OTOPOILEH, MOCKOJIBKY OH SIBISIETCS ee
HEOOXOIUMBIM CTPOUTENBHBIM 3JIEMEHTOM, 0€3 KOTOPOro PYIIUTCS €€ CTPYKTYp-
HBI Kapkac. IrHOpupoBaHHEe allbTepHaHTa (Pa3eoOrHUECKON CANHUIIBI, TIPEe/I-
CTaBJISICTCS HAM COBEPIICHHO HEIOMYCTUMbIM, TaK KaK MPUBOIUT K HETOYHBIM
BBIBOZIAM B BOTIPOCAX, KACAIOIIUXCS OINpPEAENeHHs TpaHull (pa3eoqoruuaecKoro
(onza, U, Kak HeU30€XKHOE CICICTBUE, K IOTEPE [Vl MHBEHTapU3aLUU BCETO MHO-
rooOpasus (HpazeoNoOrnieckuX eANHHL C KOHCTAaHTHO-TIEPEMEHHOM M KOHCTAaHTHO-
BapUAHTHO-IIEPEMEHHON 3aBUCUMOCTbIO KOMIOHEHTOB, KOTOPBHIMU TaK HaChILEHA
(hpazeonorust COBPEMEHHBIX TePMAHCKUX SI3BIKOB. SIBISISICH HEPEMEHHBIM KOMITO-
HeHTOM @DF ¢ KOHCTaHTHO-NIEPEMEHHOM M KOHCTAaHTHO-BApHAHTHO-TIEPEMEHHOMN
3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB B TPEX TePMaHCKHX sI3bIKaX, aJIETEPHAHT MOXKET pac-
CMaTPHUBATHCS KaK (pa3eoornieckasl yHuBepcausl.
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Aexyus 5. Obuwgee u cneyuduueckoe 6 cmpykmypHvix Mo9ersx

CrnenoBarenbHO, M3ydas CTPYKTYPHYIO OpPraHM3alrio (pa3eoornyecKux
€IUHUII, HETTPEMEHHO OyJeM MPUHUMATh BO BHHUMAHHE albTEPHAHTHI, HE MCKITIO-
yast ux u3 cocraBa ®E. Cunraem, uto ajgpTepHaHT cioBapHoi (Gopmbl OE ecth
000011IEHHOE TPECTABICHUE IKCIUTMIMPOBAHHOW YacTH CEMaHTHKH (pazeosio-
r'H3Ma Ha yPOBHE BBICKA3bIBAHUSL.

Just 0603HaueHNs albTepHaHTa B CTPYKTYPHOI Mozenu (paszeosioru3Ma cum-
TaeM IeJecoo0pa3HbIM BBEJCHHE 3HAKa MAaTeMaTHUeCKOW CHMBOJIUKH 0, 0003Ha-
YaKIIEro BCAKYH TNepeMeHHYr BennuuHy (DemynenkoBa 1982). CrpykTypHbIC
Mozienu (Gpa3eoNOrnIecKuX CIHHUII PACIojiaraeM B MOPSAKE HapacTaHHs KOJIH-
YecTBa UX KOMIIOHEHTOB, IPHHUMAsi BO BHUMaHHUE TOT (KT, YTO IPH COMOCTABH-
TENPHOM M3y4YCHUH CTPYKTYpPHOH OpraHu3aluu (pa3eolorud apTHKIb IIeIeco0-
Opa3HO paccMmarpuBarh B KauyecTBe (hakyIbTaTUBHOTO koMoHeHTa OF, 0603HaunB
ero cumBosioM (d) (ot nar. déterminator — onpeaessFONIINiA, YCTaHABIMBAIOIIUN).

Msomop¢HbIEe CTPYKTypHBIE MOAEAN
I1aroAbHBIX Ppa3e0a0TUIeCKIX e AVIHIALY

Mopnens 1.
V+(d)+N (annn., mBen.)
(d)+N+V (mem.)

— JIByXKOMITIOHEHTHAsl CTPYKTYpHass MOJIEJb IIaroJbHBIX (Pa3eonorn4ecKux
eIUHUI] C KOHCTAHTHOW W KOHCTaHTHO-BAPHAHTHOW 3aBHCHUMOCTHIO KOMITOHCH-
toB. [lo nanHoO# crpykrypHOil Monenu crpostes 11,2% rmiaronsnbix OE cope-
MEHHOTO aHDIUICKOTO s13bIKa, 13,8 % ompHOTHITHBEIX OE COBPEMEHHOT0 HEMEIKOTO
u 11,3 % onHoTtunHeix OE COBpEMEHHOI0 IIBEJICKOTO s3bIKA:

aHmI. remove mountains, make a hand, strike the eye, offend the ear, measure
noses, tell noses, take thought, bear the cross, darken council, cumber the ground,
curse the day;

Hem. die Hénde regen, ein Auge riskieren, die Ohren steithalten, die Nase
hingenlassen, das Land hindern, den Tag verfluchten;

mBen. skaka hand, hidnga nédsan, spetsa oronen, sla lager, vara en dare, utsuga
jorden, forinta/ utplana den dag, etc.

Jlekcnueckasi BApHAHTHOCTH (DPa3eoIOTHYSCKUX SIMHUI] JaHHOH CTPYKTYp-
HOM MO OCOOCHHO CHIIBHO Pa3BHTa B HEMEIIKOM SI3bIKE, TJIE OHA OXBAThIBACT
oxo110 40% ®E ¢ naHHOM CTPyKTypHOH OpraHu3auueil, IpudeM BapHaLUsIM M01-
BEpraeTcsi, B OCHOBHOM, IJIArOJbHBIM KOMIIOHEHT (ppa3eosorniyeckoro odopora:
die Hand aufhalten/ aufmachen, die Augen aufmachen/ auftun/ aufsperren.

Pa3zHoo0Opa3ue u pacrpoCTpaHEHHOCTh JICKCHYECKHX BapUAHTOB IJIArOJIbHBIX
(bpaseonornyeckux SIUHUI] PACCMATPUBACMON CTPYKTYPhI B HEMELKOM SI3bIKE
MOTYT OBITh OOBSCHEHBI THITOJIOTHUECCKUMH OCOOCHHOCTSIMH JICKCHUCCKON CHUCTE-
MBI HEMELIKOTO fA3bIKa, OJHOW M3 XapaKTEpPHBIX YEPT KOTOPOH SABIISETCS MPOAYK-
TUBHOCThH aPHUKCATBHOTO CII0CO0a CII0BOOOpa30BaHMs U, KaK CJICIACTBUC, HAJIH-
YKe B CIIOBAPHOM COCTAaBE SA3bIKA OONBIIOTO KOJMYECTBA MPOU3BOMHBIX TIIAr0JIOB,
a TaKk)Ke OOMJINE TIarojI0B-CHHOHUMOB.
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(Qpazeorozureckux eOUHULY, AHZAULLCKOZ0, HeMeLKO020 U ubedcKoz0 A3biK06

B aHmmmiickoM si3bIke, TaK JKe KaK W B [IBEACKOM, BapHATHBHOCTH IIArOJIbHO-
r0 KOMITOHEHTa (ppa3eoIornieckux eIMHUI] JAaHHOW CTPYKTYPHOM MOJICIH HE UMEET
[IAPOKOTO PAaCHPOCTPAHCHHMsI, @ HOCHUT JIMIIb SIMHIYHBINA Xapakrep: aHr. lift/ move/
raise/ stir a finger, mBen. forbanna/ forinta/ utplana den dag.

Mogens 2.
V+0’s+N (annm., nsesu.)
0’s+N+V (nem.)

— TPEXKOMIIOHEHTHasI CTPYKTYpHasi MOJENb DIArojbHBIX (PPa3eosornuecKux
CIUHUL] C KOHCTaHTHO-HCpCMCHHOﬁ n KOHCTaHTHO-BapHaHTHO-HCpCMeHHOP’I 3a-
BHUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB. JlaHHAs CTPYKTypHas MoIenb XapakrepHa st 3,7 %
miaronbHeIX OF coBpeMeHHOro aHmIMicKoro s3bika, 1 1,5 % oqnotunueix OF co-
BPEMEHHOT0 HeMeKoro u 3,3 % oqHoTHITHBIX OF COBPEMEHHOTO IIBEICKOTO S3bIKA.

B kauectBe anbTepHAHTOB B IAaHHOM CTPYKTYPHOM MOJAETH MOTYT BBICTYINaTh
KaK HEOINpeIeNCHHO-TNYHOe MECTOMMEHHE one’s (aHIUL.), MPUTSDKATEIbHBIE MECTO-
uMeHus sein (HeM.) W sin (LIBe.), KOTOPbIE B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHHSIMHU pe-
YEBOHM CHTYallK 3aMEHSIOTCSI OOBIYHO OIHUM M3 MPHUTSDKATETBHBIX MECTOMMEHHIH,
TaK U HEOMPEICICHHO-JINYHbIE MecToMMeHHs somebody’s (anri.), jemandes (HeMm.),
négons (IIBE/I.), KOTOPbIE B PEUH 3aMEHSFOTCS JIHOO OTHUM U3 MPUTSHKATETbHBIX Me-
CTOMMEHHH, MO0 CYIIECTBUTEIBHBIM B POIUTEIBHOM Majexe, 00 mepeMeHHbIM
COYETAHHEM CIIOB C CYIECTBUTEIbHBIM B POAUTENBHOM Taaeke. [Ipu 3ToM mep-
BBIM aJbTepHAHT (One’s — sein — sin) ynorpedisercs B ppazeonorusmax, neicTBIe
HCXOHBIX TEPEMEHHBIX COYETAHHMI KOTOPBIX HAMPABIECHO HA CaMOTO TOBOPSIIETO,
B TO BpeMsi Kak JielicTBre, o0o3HayaeMoe camoii OE, MoxkeT ObITh HalpaBiIeHO Ha
Jpyroe JUIOo, HapHMep: aHril. oil one’s tongue — cMa3bIBaTh CBOIL SI3BIK — JILCTUTH
(xoMy-11.), HeM. seine Zunge wetzen — TOUUTh CBOH sA3bIK — OonTarh (C KEM-IL).
B cBoro ouepens, Bropoii anmsrepHaHT (somebody’s — jemandes — ndgons) ynotpe-
OrsieTcs B TeX (hpa3eoornyecKux eANHUIAX, B UCXOMHBIX MIEPEMEHHBIX CIOBOCOUE-
TaHUSX KOTOPBIX JeiicTBHE CyObeKTa BCEria HalpaBIeHo Ha APYToe JIUIIO, CP.:

anrni. find one’s tongue, harden one’s heart, give one’s life, search one’s heart,
cock one’s eye, throw one’s tongue, saddle one’s nose, wipe somebody’s eye, split
somebody’s ears, find one’s feet, pitch one’s tent;

HeM. seine Zunge hiiten, jemandes Hénden entkommen, jemandes Ohr
besitzen, jemandes Ohr erbitten, sein Zelt aufschlagen;

mBes. tva sina hiander, sluta sina 6gon, Oppna sina dron, binda nagons hénder,
sla (upp) sitt télt, ta sitt kors (pa sig), styrka nagons mod, tillstoppa sitt ora, etc.

B coBpeMEHHOM aHIIMHACKOM SI3bIKE KOIMYECTBO (PPa3coOrMIeCKUX CHMHUIL
JTaHHOW CTPYKTYPHOH OpraHH3aliy C albTepHaHTOM one’s B 1,5 pasza mpeBocxo-
it koimmdectBo OE ¢ anprepHanTomM somebody’s, B COBPEMEHHOM K€ HEMEIIKOM
S3bIKe, HAPOTHB, KOJIMUECTBO NaHHBIX PE c anpTepHaHTOM sein BABOE MEHBIIIE
Mo cpaBHEHHIO ¢ yncieHHOCThI0 DE ¢ anprepHanToM jemandes. B coBpeMeHHOM
IIBE/ICKOM SI3BIKE KOJIMYECTBO HCCIENYeMbIX (hpa3eoNOTHUeCKHX eIUHUI] C TeMU
U IPYTHMH albTepHAHTAMU MPUOTM3UTEIBHO ONHAKOBO.
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BapuaHTHOCTh (Dpa3eoOTHUECKUX EIUHHII C JAHHOW CTPYKTYPHOH OpraHu-
3alell KOMITIOHEHTOB CBsI3aHa IIABHBIM 00pa3oM C BAPbUPOBAHHEM IIIArOJBLHOTO
KOMITOHEHTa U B [IEJIOM HOCHT CIIOPAJNYECKHI XapaKTep B HCCIEIYeMbIX S3bIKaxX:
anri. call/ declare/ play/ show one’s hand; Hem. seine Zunge hiiten/ bezihmen/
beherrschen; mBen. sla (upp) sitt tilt, ta sitt kors (pa sig).

Yacto (paseosornieckue eIMHHIbI AHITHICKOTO U IMBEACKOrO S3BIKOB pac-
CMaTpHBaeMON CTPYKTYPHOW OpraHH3allid MMEIOT B KaYeCTBE JKBHBAJIEHTA B He-
MmenkoM si3bike OF ¢ yetbipexaneMeHTHON cTpykTypoid 0 +d/6’s + N + V: anni. close
one’s ears, mBea. sluta sina dron, Ho HeM. j-m sein Ohr (ver)schlieBen; anmi. open
smb’s eyes, 1mBez. dppna nagons dgon, HO HeM. j-m die Augen Sffnen; anri. tie smb’s
tongue, mBex. binda nigons tunga, HO Hem. j-m die Zunge binden, etc., 4to cBue-
TEIBCTBYET O MEXKBSI3BIKOBOM aimioMophu3me otHomeHnid @F manHoi cTpyKTypBI.

CTpyKTypHO-CHHTaKCHUYESCKUI aHAITM3 TaKuX (pa3eosorHyecKhx €IUHUIL T0-
Ka3pIBaeT, YTO MepeMEeHHbIH KOMNOHEHT (PE aHMIMHCKOrO M MIBEICKOTO S3bIKOB
BBITIONHSACT (DYHKIIHIO OTMpPENeNeHHs MPU CyOCTAHTHBHOM KOMIIOHEHTE, OCTaBIIss
(hpazeonoru3M TeM caMbIM JBYXBEPIIMHHBIM 0Opa3zoBaHueM (CMupHuikuii 1956).
B HEMEIKOM JKe A3bIKe MBI IMEEM JIEIO C TPEXBEPIIMHHBIM 00pa30BaHMEM BCIIE/-
CTBUE TIOSBJICHUS B JIONOJIHEHHE K CyOCTAHTHBHOMY KOMIIOHEHTY OOBEKTa-JIHIIa,
BBIP@KEHHOTO B ciioBapHOi (opme PE HeompeneneHHO-TNUHBIM MECTOMMEHUEM
B JIaTeJIbHOM WJIM BHHUTEIBHOM majexe: jemandem, jemanden. HeoOxomumo oT-
METHTb, UTO yKa3aHHOE W3MEHEHUE CTPYKTYPHOH OpraHn3aiiy SKBUBaNIeHTHbIX OF
HEMEIIKOTO s13bIKa HOCUT PETYJISPHBIA XapakTep He TONbKO B PaMKaxX JaHHOW Mojie-
T, HO M B PaMKaX HHBIX CTPYKTYpPHBIX Mojierneii: Hem. jemandem zu Ohren kommen
(aHm. come to smb’s ears, mBea. komma till nagons 6ron); Hem. jemandem an der
Nase herumfiihren (anmi. play with smb’s nose, mBea. dra vid ndsan).

O4eBUIIHO, YTO OCOOCHHOCTU CTPYKTYPHI (hPa3eONOTHUSCKUX SAMHHIL HEMEIl-
KOTO sI3bIKa OOYCIIOBIICHBI €r0 XapaKTepHBIMU THIIOJIOTHYECKHMH YepTaMH, T.e.
HaJIMYUEM ‘{CTpreXHaZ[C)KHOﬁ CHUCTEMbI UMCHHU CYLICCTBUTCIIBHOTO, KOTOPBIM 3a-
MEHSIETCS IIePEeMEHHBI KOMIIOHEHT B KaXKI0OM KOHKPETHOM CIIy4ae KOHTEKCTyallb-
HoM peanmzanuu PE, B oTinuMe OT IBYXMaJeKHOW CHCTEMBI B IIBEICKOM SI3BIKE
7 OTCYTCTBUS KATETOPHH ITaJIe)Ka B CUCTEME HMEHU B aHIIMHACKOM SI3BIKE.

OTMeuast JUCKYCCHOHHBII XapakTep BONpPOCa O KaTerOpHM Iajexa B COo-
BPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKe, MBI, Beiend 3a B.Jl. ApaknHbIM, cUMTaeM, 4TO «B
CHCTEME HMEHH CJIOXKMIIACh HOBAsk TPAMMAaTHYECKasi KaTeropusi — KaTeropys MpH-
TSHKATENbHOCTH, UMEIOIAsi CBOe MaTepUalibHOE BBIPOKECHUE B BUJIE MOP(EMBI S,
HOCSIIICH armIFOTHHATUBHBIN Xxapaktep» (Apakun 1979).

Mogens 3.
V +Prep+(d) + N (aunn., msen.)
Prep +(d) + N+ V (uem.)
— IBYXKOMITOHEHTHAsl C BBOAUMBIM TIPEJIOTOM CyOCTAHTUBHBIM KOMIIOHEH-
TOM CTPYKTypHasi MOJIENIb IJIAaroiibHbIX (PPa3eosornyeckux CeIUHMIL C KOHCTAHT-
HOW M KOHCTaHTHO-BAPHAHTHON 3aBUCHMOCTBIO KOMITOHEHTOB. J[aHHAsI CTPYKTypa
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oobeaunsieT 9,5 % riaronbHeix OE COBpeMEHHOTO aHITIMIACKOTO 53bIKa, 7,9 % of1-
HotunHbix OE coBpemenHoro Hemenkoro u cbiie 9,7 % onnorunubix OE cospe-
MEHHOTO IIBE/ICKOTO SI3bIKA:

ann. walk in darkness, kick against the pricks, fall by the wayside, wrestle
with an angel, float before the eyes, fall upon the ear, pay through the nose, leap to
the eyes, appeal to Caesar, fall by the wayside;

HeM. mit den Hénden reden, vor den Augen liegen, auf dem Ohr liegen, ins
Ohr gehen, auf der Nase liegen, auf das Felsige fallen, an den Weg fallen, in der
Finsternis wandeln;

mBe. vara till hands, sdlja under hand, falla i 6gonen, dra vid ndsan, vandra
i morkret, falla pa stengrund/ steniga stéllen, handla i darskap, falla pa viagkanten/
vid végen, etc.

Dpa3eonornuecKue CIUHUIBI PACCMATPUBAEMOr0 CTPYKTYPHOTO psiga 00-
HapYKUBAIOT HE3HAUUTEJFHYIO JIEKCHIECKYIO BAPHAHTHOCTH 32 CUET M3MEHEHHMS
[JIaroJILHOTO KOMITOHEHTa B aHINIMICKOM si3bike bite/ pluck by the nose, miarons-
HOTO M TMPEUIOKHOTO KOMITIOHEHTA B HEMELIKOM si3bike ins Auge fallen/ springen/
stecken, auf/ bei den Ohren sitzen u cyOCTaHTUBHOTO KOMIIOHEHTA — B IIBEJICKOM
falla pa stengrund/ steniga stéllen.

B coBpemMeHHOM aHITTUIICKOM SI3bIKE B paMKaxX aHAJTU3UPYyeMON CTPYKTYpPHI 3a-
(ukcupoBaH TaKke ciiydail Mopdonornueckoit BapuanTHoct OE, npencrasieH-
HBIW BapHallneil Yrcia MMEHHOTO KOMITIOHeHTa: come to hand/ come to hands.

Mogeins 4.

V +(d) +Adj+ N (ann., msen.)
(d)+Adj+N+V (nem.)

— TPEXKOMITIOHEHTHAsI CTPYKTYpHas MOJAENTH INIAroNbHBIX (pa3eoorHIecKux
€IMHHUI] ¢ KOHCTAHTHOH M KOHCTaHTHO-BapHAHTHOW 3aBHCHMOCTBIO KOMITOHEHTOB.
Jannass Mozienb oxBaTbiBaeT 4,2 % mnaronbHbix O@E COBPEeMEHHOTO aHTIUICKOTO
si3pka, 5,1 % omguoTnmHBEIX OE coBpemenHoro Hemenxoro u 4,1 % OXHOTHITHBIX
O®FE coBpEMEHHOTIO LIBEACKOTO SA3bIKA:

anri. take the high hand, wet the other eye, get the glad eye, have itching
ears, have a good nose, have an itching palm, [have] clean hands, turn the other
cheek, [be] a tinkling cymbal, kill the fatted calf;

HeM. die letzte Hand anlegen, kleine Augen machen, taube Ohren predigen,
eine falsche Zunge haben, unschuldige Hénde [haben], die andere Backe
darbieten, eine klingelnde Schelle [sein], das gemistete Kalb schlachten;

mBen. ha en Oppen hand, ha rena hdnder, gora stora 6gon, ha langa 6ron, fa
lang nidsa, ha langa fingrar, [ha] skuldldsa/ oskyldiga hinder, vinda den andra
kinden, [vara] en skrillande/ klingande cymbal, slakta den godda kalven, etc.

B coBpeMeHHOM HEMEUKOM sI3bIKe (GPa3eoqOrnuecKue eIUHULBI C JaHHON
CTPYKTYPHO!M OpraHu3aiyeil MpOsBISIOT OONBIIYI0 CKIOHHOCTH K JIEKCHUYECKON
BapuaHTHOCTH (69 %), BBITEKAIOIIEH N3 THIIOIOTHYECKHX OCOOEHHOCTEH JIeKCHYe-
CKO# CHCTEMBI 3TOTO sI3bIKa, TIPHUYEM BapHAIMU TTOBEPraeTCs IIABHBIM 00pa3oM
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aIbEKTUBHBIA KOMITOHEHT (paseosiornaeckoro obopora, cocrasisisi 53 % Bapu-
anTHeIX OE. B oqHuX ciaydasx BapbupyeTcs albeKTUBHBIN KoMnoHeHT DE, B 1py-
T'HX — DJIATOJIBHBIH, B TPETBHX — U TOT, U IPYTOH KOMIIOHEHT OJJHOBPEMEHHO:

a) gute/ feine/ leise/ scharfe Ohren haben, eine geldufige/ gelenkige/ fertige/
flinke Zunge haben;

0) schwere Augen bekommen/ haben, eine hohle Hand haben/ machen;

B) feuchte/ nasse Augen bekommen/ haben/ kriegen, lange/ krumme finger
haben/ machen.

B cOBpeMEHHOM aHIIMICKOM M IIBEJICKOM SI3bIKE aIbeKTUBHAS U IVIArOJbHAS Ba-
PHAHTHOCTB (hPa3COTOTHIECKUX SMHUI] aHAIM3UPYEMOH CTPYKTYpHOIH MOZENIH HO-
CHUT €IMHUYHBIA Xapakrep, cp.: aHn1. make a fair/ fine hand, get/ have a good hand,
mBez. [vara] en skrillande/ klingande cymbal [ha] skuldlésa/ oskyldiga hénder.

AHanu3 OpUeMOB BBIPAXKEHMsI CUHTAKCHUUYECKUX CBsI3ed (OTHOLIEHUIT) MEXIy
KOMITOHEHTaMH (hpa3eooTHYeCKUX SAMHHL] PACCMaTPHUBAEMOIN CTPYKTYpPHOHM opra-
HU3aLMU 10Ka3bIBaeT, 4To B OE aHNIMIACKOrO A3blka CUHTAaKCUYECKUE OTHOLICHUS
MEXK]y CyOCTaHTHBHBIM KOMITOHEHTOM U OTIPEACIISIONIAM €r0 aIbeKTHBHBIM KOMITO-
HCHTOM BBIPAXKCHBI IMMPUMbIKAHHUCM. CI/IHTaKCI/I‘{CCKaﬂ CBS3b CyGCTaHTI/IBHOFO KOM-
MIOHEHTa M ONPEIEISIONIEr0 ero apTHKIS W/ WM aJIbeKTHBHOTO KoMroHeHTa B OE
HEMELIKOTO f3bIKa BBIPa)KEHA COIIACOBAHMEM B POAE, YHUCIE U MaJeike, CHHTAKCH-
YyecKasi CBA3b IJIAroJIbHOTO M CyOCTaHTHBHOTO KOMIIOHEHTOB — yrpaBieHueM. CuH-
TaKCUYECKUE OTHOLICHHSI MEXKIY CYOCTAaHTHUBHBIM U aIbEKTHBHBIM KOMIIOHEHTAMHU
B (hpazeosoru3Max IBEACKOTO A3bIKa BbIPAKEHBI COINIACOBAHUEM B POJIE U YUCIIE.

OTMeuaeMble PA3IUYus B ClI0cO0ax BBIPAKEHHS CHHTAKCHYECKUX OTHOIIE-
HUM KOMIOHEHTOB (hPa3eo]OruueckuX €IUHULl OOBSICHAIOTCS TUIIOIOIMYECKUMU
0COOEHHOCTSIMU I'PAaMMaTHYECKOH CTPYKTYPBI COITOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB: HAJTHIHE/
OTCYTCTBHE KaTE€ropuu Majeka U KaTeropuy rpaMMaTH4eCcKoro pojia B A3bIKE OKa-
3bIBaeT BIMSHUE Ha BEIOOP IIPHEMOB CHHTAKCHYECKUX CBS3EH CIIOB.

Monens 5.

V + Prep + (d) + Adj + N (anmi., msen.)
Prep +(d) + Adj+ N+ V (uem.)

— TPEXKOMITOHEHTHAsI C BBOJMMBIM MPEJIOTOM H OMPEENAeMbIM CyOCTaHTHB-
HBIM KOMIOHEHTOM CTPYKTYpPHAasi MOJIENb TIIArOIbHBIX (hPa3eoorHuecKuX eaMHHIL
C KOHCTAaHTHOM M KOHCTAHTHO-BaPMAHTHOM 3aBHCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB. JlaH-
Hasl CTPYKTYpHasi MoeNb XapakTepHa it 2,1 % rmaronbHeix OE coBpeMeHHOTo
AQHIIMHACKOTO $sI3bIKA, TSt 3,4 % ONHOTUIIHBIX €IMHUI] COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO
u 3,2 % onHotunHeix OE COBpEMEHHOTO MIBEACKOTO S3bIKA!

ann1. work with the left hand, pass through many hands, fall into good hands,
see with the left eye, fall on stony ground, be in deep water(s);

Hem. auf der flaschen Hand liegen, mit offenen Augen schlafen, um ein
geneigtes Ohr bitten, mit langer Nase abziehen, in tiefen Wassern sein;

mBen. komma i goda hénder, ge med fulla hinder, se med oblida 6gon, tala
for dova 6ron, vara pa djupt vatten/ i djupa vatten, etc.

68



(Qpazeorozureckux eOUHULY, AHZAULLCKOZ0, HeMeLKO020 U ubedcKoz0 A3biK06

Haubonee cuibHasi TCHICHIMS K BAPHAHTHOCTH, cocTaBisitomas 59 %, Ha-
Omromaercst cpen (ppa3eoIOrnYecKUX CIUHUI PacCMAaTPUBACMOH CTPYKTYPBI
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKe, T/ie IIaroiibHble Bapuantel OE oxBaThIBaroOT
63 % nexkcuueckux BapHaHTOB U B 31% ciydaeB BapbupyeTcsl aJAbEKTUBHBIN
koMroHeHT: mit vollen Hédnden geben/ schenken/ spenden, mit leeren Hénden
kommen/ dastehen, mit starker/ fester Hand regieren, mit beiden/ offenen
Ohren horen.

B coBpeMeHHOM HeMELUKOM s3bIKe (pa3eoNorHYecKue EAWHHLBI JaHHOH
CTPYKTYPHOI MOJEIH IpOSBILIIOT TAKXe CHOCOOHOCTh K KBAaHTHTaTHBHOMY Ba-
prrpoBanuto: mit halbem Ohr hinhdren/ nur mit halbem Ohr hinhoren.

B aHmMIICKOM ¥ IIBEJICKOM S3BIKE BAPHAHTHOCTH (PPa3eoOrNUSCKUX SIHHHIL
C IaHHOHM CTPYKTYPHO# OpraHM3aliieil KOMIOHEHTOB orpaHuyeHa: anri. fall into
bad/ worthless hands, be in / come into the public eye, mBen. vara pa djupt vatten/
i djupa vatten.

Xotst paccMarpuBaeMble (Ppa3eoornuecknue SANHUIBI COMOCTABISIEMbIX SI3bI-
KOB TIOCTPOEHBI 10 UICHTHYHOHN CTPYKTYPHOH MOJIEIH, CIOCOOBI BEIPOKEHUS CHH-
TaKCHYECKUX OTHOIICHUH KOMIOHEHTOB (hpa3eosoru3MOB ONPEACIISIFOTCS THIIOIO-
THYECKIMH 0COOCHHOCTSIMU Ka)XKJJOT0 KOHKPETHOTO SI3bIKA.

Mopnens 6.
V+(d)+N+Prep+ 0 (annn., mBen.)
(d)+N+Prep+0+V (nem.)

— TPEXKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTYpHasi MOAENb IIIAroibHBIX (pa3eosorHyecKux
€IMHAL] C KOHCTAHTHO-TIEPEMEHHON M KOHCTaHTHO-BapUAHTHO-TIEPEMEHHON 3a-
BHUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, IJi€ aJBTEPHAHT BBOAUTCS NpemyioroM. Ilo manHoOM
CTpYKTypHOH Mozenu oOpazoBaHo 11,7% rnaronsueix ®OE B coBpemMeHHOM aH-
riickom si3eike, 10,3 % omnotunueix OE B coBpemennom nemerkom u 11,9%
onHOTUMHBIX DE B COBPEMEHHOM IIIBEICKOM SI3bIKE.

B kauectBe anprepHaHTa B (Ypa3eoTOTHUSCKUX SIUHUIAX TAaHHOH CTPYKTYPHI
MOTYT BBICTYNaTh HEONPEIEICHHO-IIMYHbIe MecTouMeHust somebody, something
B aHIJINIICKOM SI3BIKE, HEOTpeeTIeHHO-TMIHbIe MeCTOnMeHus jemand, etwas B 1a-
TENILHOM WITH BUHUTEIHHOM MajIexke, a TAKXKE BO3BPATHOE MecTOMMEeHuMe sich B BU-
HUTEJILHOM ITaJIe)Ke B HEMEIIKOM SI3BIKE M HEONPEAEICHHO-TNYHBIE MECTOMMEHHUS
ndgon, ndgot 1 BO3BPATHOE MECTOMMEHHUE Sig B IIBEIICKOM SI3BIKE:

anri. shorten the hand of somebody, set a hand to something, throw the eyes
at somebody, have an eye for something, lend an ear to somebody, have a finger in
something, bend (bow) the knee to somebody, break bread with somebody;

HeMm. die Hand gegen jemanden erheben, die Hand auf etwas halten, ein Auge
fiir jemanden haben, die Augen auf sich ziehen, die Ohren bei etwas haben, die
Nase in etwas stecken, vor jemandem Knie beugen, mit jemandem Brot brechen;

mBen. bédra hand pa ndgon, ligga hand vid nédgot, ta hand om ndgot, sluta
Ogonen for ndgot, halla ett 6ga pa ndgon, dra 6ronen at sig, b6ja kna for nagon (sig
for ngn), bryta brod med ndgon, etc.
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Oco0eHHOCTRIO ()Pa3COOTHUCCKUX EIUHMIl JAHHOW CTPYKTYPHI B aHJIH-
CKOM sI3bIKE sIBIIsIETCST TOT (pakT, uTo 39 % HMX cocTaBa MMEIOT CTPYKTYpPHbII Ba-
pHuaHT ¢ OecrnpeIoKHBIM ansTepHanToM: V + 0°s + N, Hanpumep: strengthen the
hands of somebody / strengthen somebody’s hands, win the hand of somebody /
win somebody’s hand, meet the ear of somebody / meat somebody’s ear, etc., uto
CBH/ICTENILCTBYET 00 MX CTPYKTYPHOM alTIoMOp(hU3ME MO OTHOMICHHUIO K OHOTHII-
HbIM OF B HEMEIIKOM U HIBEICKOM SI3BIKE.

Mopnens 7.
V+60+Prep+(d)+N (anri., mses.)
0+ Prep+(d)+N+V (rem.)

— TPEXKOMITOHEHTHAsI C BBOJMMBIM IPEAJIOrOM CyOCTaHTHBHBIM KOMIIOHEH-
TOM CTPYKTYpHasi MOJCIJIb ITIaroJbHbIX Q)paseonorw{ecm/lx CIUHHUL, HMMCIOLIIUX
KOHCT@HTHO-TIEPEMEHHYIO0 W KOHCTaHTHO-BAPHAHTHO-TIEPEMEHHYIO 3aBHCHUMOCTh
KOMITOHEHTOB. [laHHast CTpyKTypHast MoJenb oxBarbiBaeT 5,3 % rmaronbHbix OF
COBPEMEHHOTO aHIIHMHCKOTO si3bIKa, 7,2% omgHoTHIHEIX OE coBpeMeHHOro He-
Mmenkoro u 4,7 % onHotunHbeix OE cOBpeMEHHOT0 LIBEJCKOTO A3bIKA:

ann1. get somebody under hand, do somebody in the eye, lead somebody by
the ears, build something on a rock, take something to heart, pluck something by
the beard, build something on the sand;

HeMm. jemandem aus der Hand fressen, etwas zur Hand nehmen, etwas aus dem
Auge verlieren, jemanden iibers Ohr hauen, jemanden bei seinem Bart ergreifen;

mBen. klia ngn i 6ronen, ha nagot for hdnder, g nagon till handa, sla ndgon
pa fingrarna, ha nigot pa tungan, tuta nagot i oronen, gripa nagot i manen, fatta
nagot i skdgget, etc.

Jns aHDmickux (pa3eosorn3MoB JIaHHOH CTPYKTYpbl XapakTepHa IJia-
roJbHas W peKe CyOCTaHTHBHAs BapHaHTHOCTB: bring/ call/ put something in
question, pull/ snatch somebody/ something out of the fire, hide/ keep/ lay/ wrap
up something in a napkin, take/ lay something to heart, pluck/ take something by
the beard; chastise somebody with scorpions/ whips.

Mopens 8.

V+(d)+N+Prep+(d)+ N (annu., mses.)
(d)+N+Prep+(d) + N+V (uem.)

— TPEXKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTYpHasi MOZAENb IIAroNbHBIX (Pa3eosorHYecKUX
eIUHUI] C KOHCTAHTHOH W KOHCTAHTHO-BAPHAHTHOW 3aBHCHUMOCTHIO KOMITOHEH-
TOB. /laHHas cTpyKTypHas Mozeb XapakrepHa uisi 2,5 % maronabHbix OE cospe-
MEHHOTO aHTIIUHCKOTO 513bIKa, 3,6 % OmHOTUNHBIX DE COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO
u 3,5 % onHoTunHelx @E COBpEMEHHOI0 MIBEJICKOTO S3bIKA:

ann. lay hands on the ark, keep hands in pockets, set the eyes at flow, put a
finger on the spot, sift the grain/ wheat from the chaff, make bricks without straw;

Hem. die Hinde in den SchoB legen, die Augen vor einer Tatsache
verschlieBen, das Ohr an der Masse haben, die Spreu von Weizen sondern/
trennen/ scheiden, Ziegel ohne Stroh machen;
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mBes. vianda nédsan i vddret, sétta ndsan i vddret, ha hand om barnen, skilja
agnarna fran vetet, sl tegel utan halm, etc.

OO6pa3oBaHHbIC 10 JAHHOW CTPYKTYPHOU Mojen (hpa3eoloTHUECKUE eMHHU-
bl XapaKTEPU3YIOTCsI OOMBIION YyCTOHUMBOCTBIO BO BCEX HMCCIIELYEMbIX SI3bIKaX.
BapuaHTHOCTE (pa3eosoru3MoOB C JaHHOM CTPYKTYpOW HaONIOfaeTcsi B €IUHNY-
HBIX cCiiy4dasaX, NPEUMYIICCTBEHHO B HEMCIKOM SA3BIKE U BbIPAXKACTCA B JICKCHUYC-
CKOM BapbHPOBAHHH TJIArOJILHOTO MM UMeHHOro komroneHta ®E: die Augen zu
Boden senken/ schlagen, die Hand auf die Tasche/ auf den Beutel halten.

Mopens 9.
V+(d)+Adj+N+Prep + 0 (annn., msen.)
(d)+Adj+ N+Prep+0+V (nem.)

— YETHIPEXKOMITOHEHTHAsl CTPYKTYpHask MOJellb m1aroibHeix OF, nMmerommx
KOHCTAQHTHO-TIEPEMEHHYIO ¥ KOHCTAHTHO-BapHaHTHO-TIEPEMEHHYIO 3aBHCHUMOCTh
KOMITOHEHTOB. [laHHasi CTpyKTypa XapakTtepHa s 3,5 % miaronsHeix OF coBpe-
MEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa, 2,3 % omHotunHbIX OE coBpeMeHHOro HEMENKOro
1 2,9% onnorunubix OE COBPEeMEHHOrO MIBEICKOTO s3bIKa. B KauecTBe anbTep-
HaHTa B OE naHHOW MOJENN BBICTYNAIOT HEONPEAEICHHO-INYHbIE MECTOMMEHUS
somebody, something (anr.), jemand, etwas (Hem.) 1 nagon, nagot (1Beza.):

anr. lay violent hands on somebody, have a good eye to something, turn a
deaf ear to somebody, turn the other cheek to somebody;

HeM. ein taubes Ohr fiir etwas haben, ein feines Ohr fiir etwas haben, die
richtige Nase fiir etwas haben;

mBen. lagga sista handen vid nagot, ha god ndsa for nagot, ricka lang nésa at
nagon, vianda den andra kinden mot/ at nagon, etc.

Dpaszeonornyeckue eIUHUIBI, 00pa30BaHHBIE MO AAHHOW CTPYKTYpHOH
MOZEJH, MOTYT UMETh JIEKCHUeCKHe M MOP(OIOrniyecKrue BapuaHThl BO BCEX M3-
YYaeMbIX TEPMaHCKHX sI3bIKaX. B aHIIMHACKOM sI3bIKE TOJBEPracTcsi BapUalld-
sIM KaK IJIaroJbHbIA, TAaK M aAbEKTHBHBIA KOMIOHEHT: give/ put the last hand
to something, make/ pull a long nose at somebody, keep a tight/ firm hand on
somebody. B HemelnkoM si3bIKe B (Ppa3eoIOTHUECKUX SAMHUIIAX PACCMATPUBACMOiT
CTPYKTYpBI BapbUpyeTCs JIUIIb aIbeKTUBHbIM KOMIIOHEHT: ein geneigtes/ offenes/
williges Ohr bei jemandem finden. B miBeckoM si3bIke BapHaHTHOCTH TO/IBEpra-
eTcs IPEeNo3UTHBHBIN KOMIIOHEHT: vdnda den andra kinden mot/ at ndgon.

Mopdormornueckast BApHaHTHOCTH (PPa3eoTOTHUeCKUX eIMHHI] C JAaHHOH CTPYK-
TYpHOU OpraHM3aIiell KOMITOHEHTOB TPEICTAaBICHa TOIBKO B COBPEMEHHOM HEMEII-
KoM si3bIKe: ein taubes Ohr bei jemandem finden / taube Ohren bei jemandem finden.

Paznmuuus B Mopgonorudeckom opopmMiIeHNH aIbeKTHBHOTO KomrnoHeHTa DF,
OIPECIISIONIETO CYOCTAHTHBHBIA KOMIOHEHT, CBUICTEIBCTBYIOT O COMNIACOBAHHU
SIEPHOTO U 3aBUCHMOTO KOMITOHEHTOB aIBEKTUBHOTO CIOBOCOYETAHUS B HEMEII-
KOM U IIBEACKOM $I3bIKaX M O MPUMBIKAHUU YKa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB B aHIIIUIi-
CKOM $I3bIKE, YTO JIUKTYETCS TUIIOJIOTHIECKUMH OCOOCHHOCTSIMU COTIOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB (CM. C. 68).
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Mogens 10.
V+0’s+N+Prep+(d) + N (anmi., msezn.)
0’s + N+ Prep +(d) + N+ V (uem.)

— YEeTBIPEXKOMITIOHEHTHAs CTPYKTYPHasi MOJICb IJIarojbHBIX (paseonorude-
CKUX €IMHHIl C KOHCTAaHTHO-TIEPEMEHHOH 1 KOHCTaHTHO-BapHaHTHO-TIEPEMEHHOMN
3aBUCHMOCTHIO KOMIOHEHTOB. JlaHHAas CTPYKTypHas Mojenb oObenunseT 2,3 %
rnaronsHeIX OE coBpemMeHHOTO aHTmMicKoro s3bika, 1,7 % omaoTumHbX DE co-
BPEMEHHOTO HeMeEIKOTo | 2,7 % oqHOTUMHBIX PF COBPEMEHHOT0 MIBEICKOTO SA3bI-
ka. B xauectBe anprepHanta B ®E maHHON CTPYKTYpHI BBICTYIAIOT HEOMPEIEIICH-
HO-JINYHbIE MECTOMMEHUS B IPUTSDKATEIbHOH (opme one’s, somebody’s (aHri.)
U TIPUTSDKATEIIbHBIC MECTOMMEHHS sein (HeM.) U sig (1Be/. ):

ann. put one’s hand to the plough, work one’s finger to the bone, cast one’s
bread upon the waters, build one’s house upon a rock, build one’s house upon the
sand, hide one’s light under a bushel;

HeM. seine Hand im Spiel haben, seine Hidnde in Unschuld waschen, seine
Hand an den Pflug legen, sein Brot {iber das Wasser fahrenlassen;

mBeA. ldgga sin nésa i1 blot, hélla sin tunga i styr, sétta sin hand till plogen,
sénda sitt brod dver vattnet, etc.

OcCo0eHHOCThIO (PPa3eoNOrHIECKUX EAMHMI[ PAacCMaTpUBAEMON CTPYKTYpHI
B COBPEMEHHOM AHIIMHACKOM SI3BIKE SIBIISICTCS IIHPOKAsi PacpOCTPaHEHHOCTh Ba-
PHAHTHOCTH, KOTOpasi cocTaBsieT 31ech 84 %. Jlekcnvecknue BapHaHThI B OCHOB-
HOM MpEJICTaBJICHBI BapHalMsIMHU TiaroibHoro kommnonenta ®E: bathe/ dip one’s
hand in blood, bring/ hold/ keep/ put one’s nose to the grindstone.

B03MOXHO Tarke BapbUPOBAaHWE M COMATHYECKOTO KOMIIOHEHTa B aHAU3M-
pyembIX (hpa3eosOTHUECKUX CAMHUIIAX, XOTS MOJ00HBIC BapHALIMU HAOIIOIAOTCS
ropaso pexe: cross somebody’s hand/ palm with silver.

Cpenn OF manHOoi# CTPYKTYpBI BCTPEUAIOTCS TAK)KE€ HEMHOTOUHCIICHHBIE MOP-
(donoruyeckue BapuaHThl: have one’s ear/ ears to the ground, put one’s finger/
fingers in the fire.

AHanM3 CHHTaKCHYECKUX CBs3eil MEpBOro CyOCTAHTHBHOTO KOMITOHEHTA
U OIIPEICIISIFOIIETO ero MePeMEHHOTr0 KoMIoHeHTa (0°S) MmoKa3bIBaeT, YTO 3TH CBSI-
3M BBIP@XKEHBI CMOCOOOM MPUMBIKAHUS B aHIIMHCKOM SI3bIKE, CITOCOOOM COTIa-
COBaHUS B pOJie, YUCIE M IaJe)Ke B HEMEIIKOM SI3bIKE M CIIOCOOOM COITIaCOBAHUS
B pOA€ U YMCJIC B IIBCACKOM SA3BIKE, YTO HAXOAUT CBOC MAaTCPpUaJIbHOC BbIPAKCHUC
B MOp(hooruuecKkoM 0QOPMIICHUH MEPEMEHHOTO KOMITOHEHTA M OTPaXkKaeT THIIO-
JIOTHYIECKHE YEePTHI TPAMMATHYECKOTO CTPOSI COMIOCTABIISEMBIX SI3BIKOB (CM. C. 68).

Mopnens 11.
V+0’s+N+Prep+6 (ann., mBen.)
0’s+N+Prep+0+V (Hem.)
— YEeTBIPEXKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTYPHasi MOJIEb [IarojbHbIX (paseonoruye-
CKUX €IMHHIl C KOHCTaHTHO-TIEPEMEHHOH 1 KOHCTaHTHO-BapHaHTHO-TIEPEMEHHOMN
3aBUCHMOCTBIO KOMITOHEHTOB U C JIByMsI aJIbTepHAHTAMH, TEPBbIH M3 KOTOPHIX

72



(Qpazeorozureckux eOUHULY, AHZAULLCKOZ0, HeMeLKO020 U ubedcKoz0 A3biK06

BBIPAXKAETCS HEOINPEAETCHHO-TNYHBIM MECTOMMEHHEM one’s (aHII.), MpUTsKa-
TEJIbHBIMH MECTOMMEHUSIMH sein (HeM.) U sin (11Bej.), BTOPO albTepHAHT MOXKET
OBITh BBIPAXKECH HEOMPEICICHHO-TUYHBIMA MECTOMMEHUsIME somebody, something
(anrn.), jemand, etwas (Hem.), nagon (uBen.):

ann1. keep one’s hand in something, feast one’s eyes on somebody/
something, snap one’s fingers at somebody, lay one’s finger on something, set
one’s face against something;

HeMm. seine Hand von jemandem abzichen, seine Finger aus etwas
herauslassen, seine Nase in etwas stecken, sein Kreuz auf sich nehmen, jemandes
Antlitz gegen jemanden kehren;

mBen. lyfta sin hand mot nagon, halla sin hand &ver ndgon, ta sin hand ifran
nagon, vinda sitt ansikte mot nagon, etc.

Kak moka3bIBalOT IPpUBEICHHbBIC TPUMEPBI, (HPa3eoNOrH3Mbl, TOCTPOCHHBIE MO
JTAHHOM CTPYKTYpPHOH MOJIeNH, 00JaIat0T ABOHHOM MPEeAMETHONH OTHECCHHOCTHIO,
(hopMasbHBIM TOKa3aTeseM KOTOPOil ABIASTCS HATNYNE JIBYX aTbTEPHAHTOB.

PaccmarpuBaemasi CTpyKTypHasi OpraHu3alysi KOMIIOHEHTOB XapaKTepHa JULs
2,5% rnaroibHbIX (Ppa3eosornYecKuX SIUHHIl COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO S3bI-
ka, 1,5% omuorunaeix OE coBpemennoro Hemernkoro u 1,3 % omnotumabix ®F
COBPEMEHHOTO IIBEICKOTO SI3bIKA.

OCoOEHHOCTBIO (PPa3EONIOTHISCKUX SIMHUIL JAHHOW CTPYKTYPBHI B COBPEMEH-
HOM aHIVIMACKOM SI3bIKE SIBJSICTCS MX pa3BUTasi BapUaHTHOCTH (M3 Kaxabix 100
(pazeonoru3moB 53 OE UMEIOT BApHAHThI) MPEUMYIECTBEHHO 32 CUET BapbUPO-
BaHMs IV1aroyibHOro kKomroHeHTa: lift/ raise one’s hand against somebody, fasten/
fix/ rivet one’s eyes on somebody/ something, lay/ put one’s fingers on something.

Pazmuuust B MopdonornueckoM oGOpPMIICHHH MEPEeMEHHOTO KOMITOHEHTa
(0’s), BBIMOMHSAIOIIETO (YHKIIUIO OMPEICIICHHs IPU CyOCTAHTUBHOM KOMIIOHEHTE,
OTpakasi THIIOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH I'paMMaTHUECKOH CTPYKTYpPBI COMOCTAaB-
JIICMBIX SA3BIKOB, CBUIACTCIBCTBYIOT O TOM, YTO MEXKIY Cy6CTaHTI/IBHbIM KOMIIO-
HEHTOM U OTPEIEILIFONIMM €T0 CJIOBOM CHHTAKCHYECKUE OTHOIICHHS BBIPAXKAIOTCS
CIOCOOOM MPUMBIKAHUS B QHITIMHCKOM SI3BIKE M CTOCOOOM COTIACOBAHMS — B He-
MEILKOM U IIBEACKOM SI3bIKaX.

Mopnens 12.
V+6+Prep+6’s+N (anni., mses.)
0+ Prep+0’s+N+V (uem.)
— YCTBIPCXKOMIIOHCHTHAA CTPYKTYypHast MOACJIb INIarojJbHbIX ®E ¢ xoHcTaHT-
HO-/BapHaHTHO-/TIEPEMEHHOM 3aBUCUMOCTBI0 KOMIIOHEHTOB!
ann. get something off one’s hands, measure somebody with one’s eye, bring
something about one’s ears, have something on one’s conscience;
HeM. etwas in seine Hénde spielen, sich in jemandes Hand begeben, etwas in
jemandes Gesicht lesen;
mBes. ta nagot i sin hand, linda ndgon om sitt finger, ldgga nagot pa [sina]
minnet, bdra ndgon pa sina héinder, etc.
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®pazeonornyeckre eIUHUIBI TaHHOW CTPYKTYPHON OpraHU3allid HEMHOTO-
YHCJICHHBI ¥ COCTaBISIOT 2,7 % mnaronbHbix DE B cOBpeMEHHOM aHIIIMIICKOM
s3p1ke, 1,3 % ogaoTHmHEIX DE B coBpemenHoM HemerkoM H 1,9 % na3zBanHbix OF
B COBPEMEHHOM LIBEJICKOM $SI3bIKE.

Tumnonoruueckue ocobennoctn OE paccmarprBaeMoil MOJICIH, KaK U JIPYTUX
MOJIeJIeH, IPOSBIIAIOTCS B MX CTPYKTYpPHOH OpraHu3aluy, Ie pasaudus B Mopgo-
JIOTHYECKOM O(OPMIICHUH MEPEMEHHOTO KOMITOHEHTa (0’S) ABJISIOTCS MaTepHaib-
HBIM BBIPKCHUEM PA3IIUUMil B clioco0ax mnepeayd CMHTAKCMYECKHX OTHOIICHUN
MEXJly CyOCTAaHTHBHBIM KOMIIOHEHTOM U OIPEAEISIOIIUM €ro CIOBOM: NPHMBbIKA-
HUSl B aHIJIMICKOM SI3bIKE W COIVIACOBAHMSI B HEMELIKOM (B poOjie, YHCIe, MajekKe)
1 B IIBEJICKOM (B pOJie, YNCIIe) A3bIKaX.

N3oMmop¢dHbBIe CTPYKTYpHBIE MOAEAU CYOCTaHTUBHBIX
¢$pa3eo10TMIECKIX e AVIHLY

Mopnens 1.
(d) + Adj + N (anmi., Hem., mBe.)

— IBYXKOMITOHEHTHAsI CTPYKTYPHAsI MOJIEJb, COCTOsIMIAst U3 simpa N U aIbIOH-
kra Adj, ¢ npeobnaaroiiell KOHCTAHTHOM 3aBUCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB. [1o naH-
HOW Mozenu obpazoBaHo 7,5 % cyOctanTuBHBIX PE COBpEMEHHOTO aHIIHICKOTO
s3p1Ka, 7,9 % omHoTHIHEIX DE coBpeMeHHOTOo HeMenkoro u 7,7 % OTHOTHITHBIX
®F coBpeMEHHOTO LIBEICKOTO SI3bIKA:

anr1. a numb hand, a fresh hand, a quick eye, willing ears, a long nose, an
oily tongue, a single eye, the old Adam, howling wilderness, the weaker vessel,
the old leaven, the golden rule, a dead letter, the great enemy, an unruly member, a
living soul, Serpentine wisdom;

HeMm. eine gliickliche Hand, die hohle Hand, das magische Auge, das geistige
Auge, eine schwere Zunge, ein lautes Auge, der alte Adam, die diirre Eindde, das
finstere Tal, das schwichere Geschlecht, das unruhige Ubel;

mBe. en Oppen hand, rena hénder, fria hédnder, ett blatt 6ga, langa 6ron, ett
ogrumlat/ friskt 6ga, den gamle Adam, den ylande ddemarken, den morkaste dal,
betjanande dngel, det svagare kirlet, ett oroligt/ ont ting.

ComnocTaBUTENbHBIM aHAIU3 (PA3CONOTHUECKUX EAMHUI] JaHHOH CTPYKTYp-
HOM OpraHM3aliy MOKa3bIBAET, YTO MPUEMbI BHIPAKCHHS CHHTAKCHUYCCKUX CBS3CH
CyOCTaHTHBHOTO KOMITOHEHTA C ONPEJICIISIONINM €r0 abeKTHBHBIM KOMIIOHEHTOM
Pa3IUYAIOTCs B TPEX SI3bIKAX, OTPaXKask TUIIOJOTMYECKU XapaKTePHbIC YEePThI rpam-
MAaTUYECKHX CUCTEM UCCIICYEMbIX S3bIKOB.

Mopnens 2.
(d) + N’s + N (aHm., HeMm., 1IBeJI.)

— IBYXKOMITOHEHTHAsI CTPYKTYPHasi MOZIeJb, COCTOsIIIAsl U3 sitpa N M aIbIoH-
kra N’s, ¢ npeodiagaroieii KOHCTAaHTHON 3aBUCUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB. [lo naH-
HOI Momenn oOpazoBaHo 5,6 % cyOcraHTHBHBIX DE cOBpeMEHHOT0O aHTIHICKOTO

74



(Qpazeorozureckux eOUHULY, AHZAULLCKOZ0, HeMeLKO020 U ubedcKoz0 A3biK06

si3p1Kka, 5,8 % omnotumHeix OE coBpemMeHHOTO HeMerKoro u 5,9 % OXHOTHITHBIX
O®FE coBpeMEHHOTO LIBEACKOTO S3bIKA:

anri. Balaam’s ass, Naboth’s vineyard, Benjamin’s mess, Job’s post, Joseph’s
coat, a Job’s comforter, Solomon’s wisdom,;

HeMm. Bileams Eselin, Naboth’s Weinberg, Benjamin’s Essen, Hiob’s Post,
Joseph’s (bunter) Rock, Hiob’s Troster;

mBen. Bileams asna, Navots/ Nabots vingard, Benjamins ande, Jobs post,
Josefs livkladnad/ fotsida drikt, Jobs (eldndiga) trostare, Salomos vishet.

Mopens 3.
(d) + N + Prep + (d) + N (anmi., Hem., miBes.)

— IByXKOMITOHEHTHasl CTPYKTYpHasi MOJEJb, COCTOSIIAs U3 IBYyX CyOCTaHTHB-
HBIX KOMIIOHEHTOB, COCIMHEHHBIX mperyioroM. [1o maHHOW Momenu oOpa3oBaHO
5,9% cybcrantuBHbIX OF COBpEMEHHOTO aHIIMKUCKOTO SI3bIKa, 6,3 % OTHOTHITHBIX
®E coBpemeHHOro Hemeukoro u 5,2 % onHotunueix ®E coBpeMeHHOro 1IBEICKO-
TO SI3BIKA!

auri. the whore of Babylon, a wall of partition, writing on the wall, a voice
in the wilderness, the abomination of Desolation, Balm in Gilead, corn in Egypt, a
counsel of perfection;

HeMm. die Hure von Babylon, der Augapfel im Auge, Simme in der Wiiste, die
Salbe in Gilead, Getreide in Agypten, der Rat der Vollkommenheit;

mBen. skokan i Babylon, skriften pa viggen, Balsam i Gilead, Sdd i Egypten,
Rad om fullkomlighet, en st (rdsten av en som ropar) i 6knen, etc.

M3omop¢HbBIe CTPYKTYpHBIE MOAeAN aaBepOVaabHbBIX
¢$paszeoaormuecKmnx eANHNILL

Mogens 1.
Prep + (d) + Adj + N (anru., Hem., miBesL.)

— IBYXKOMITOHEHTHAsl CTPYKTYpHas MOJENb C MPEAJIOrOM, XapakTepHas Jis
3,9% anBepOMaIbHBIX (BPa3eoqorn3MOB COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO SI3BIKA, JULS
3,8% omHoTunHbIx ®E COBPEeMEHHOT0 HEMENKOro s3bika U 3,7 % OMXHOTHITHBIX
OE coBpeMEHHOTO MIBEACKOTO S3bIKA:

aHri. in a dead hand, with a sparing hand, by a strong hand, with a high hand,
with both hands, in the public eye, with a wet finger;

HeM. mit rauher Hand, aus kleinen Augen, auf eigne Hand, von langer Hand,
in zuverlédssigen Handen;

mBen. med egen hand, pé fri hand, pa egen hand, med fast hand, i sista hand, i
andra hand, med redo/ biagge hdnder, med upplyft hand, etc.

ComnocraBnenne ®OF naHHON CTPYKTYpHOH OpraHM3aIH ITOKA3bIBACT, YTO
CHOCOOBI CHHTAKCHYECKON CBSI3M MEXAY CYOCTaHTHBHBIM KOMIIOHEHTOM H OIpe-
JIETSIIONMM  €TO abeKTHBHBIM KOMITOHEHTOM PAa3JIMYHbl B M3YYaeMBIX SI3bIKAX:
MPUMBIKAHHE B aHDIMICKOM sI3bIKE, COIIACOBAHME B POJE, YHCIIE, MaJeKe B He-
MEIIKOM SI3bIKE, COTIIACOBAHUE B POJIEC M YUCIIE B IIBEJCKOM SI3bIKE. DTH Pa3IHINs
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MOTYT OBITh OOBSICHEHBI C TOUKH 3PEHHS THITOJIOTHUECKUX 0COOCHHOCTEH rpamma-
THYECKHUX CHCTEM COTOCTABIISIEMbIX SI3bIKOB.

Mopnens 2.
N + Prep + N (anri., HeMm., mBe.)

— IBYXKOMITOHEHTHAsI PEIYTUIMKATHBHASI CTPYKTYpHash MOJeIb, XapaKTepHast
st 2,7 % ansepouanbHbix OE cOBpeMEHHOT0 aHIIHICKOTO s3bIKa, st 2,4 % oj1-
HotunHbix OE coBpemenHoro Hemenxoro u 2,9 % @OE coBpeMEHHOrO MIBEACKOTO
SI3BIKA:

ann. hand over hand/ fist, eye for eye, nose to nose;

Hem. Hand in Hand, Auge in Auge, Auge um Auge;

mBen. 0ga for 6ga, 6ga mot 6ga, hand i hand, etc.

Pesynbrarsl aHaiamM3a rpaMMaTHIeckoil cTpyKTypbl DE comocTaBnsieMbIX s3bI-
KOB CM. B CBOIHO# TaOnuie nzomopdubix Mozeneit OF (Tpunoxenue 1).

AaaomopdusM nIpe A10XKHOTO KOMIIOHeHTa (pPpa3eoa0rmIecKoi
eAVIHUITBI VI KaTeropusl Iaje’ka B sI3bIKe

AHanM3 KOMIIOHEHTHOTO cocCTaBa (pa3eoJOrnuecKux eAWHMI] pPas3aud-
HBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB ITOKa3bIBaeT, 4To B coctaBe PE kak aHmmmiickoro, Tax
U IIBEACKOTO SI3BIKOB YMOTPEOISAETCS OKOJO JABYX JECATKOB IPEJIOTOB: AHINI.
about, against, at, before, by, for, from, in, into, of, off, on, over, through, to,
under, upon, with; mBen. bakom, efter, framfor, fran, for, genom, i, ifrdn, med,
mellan, mot, om, pa, till, under, ur, vid, at, over.

®pazeonornueckre eANHMIBI HEMENKOTO SI3bIKa HE OTIIMYAIOTCS TaKHM pas-
HOOOpa3ueM MPETNo3UTHBHBIX KOMIIOHEHTOB, KOJMYECTBEHHBIH COCTAaB KOTOPBIX
HACUHUTHIBACT TMOYTH BJIBOC MeHbIe eauuuil: auf, aus, bei, durch, fiir, gegen, in,
mit, um, tiber, for, zu.

HoMmeHKaTypHBIi ¥ YaCTOTHBIM KOHTPACT MPEMO3UTHBHBIX KOMIIOHEHTOB B CO-
IOCTABJIICEMBIX SA3bIKaX OG’bﬂCHﬂeTCﬂ THUIIOJIOT'MYCCKUMU OCO6CHHOCT$[MI/I uccienye-
MBIX SI3BIKOB: Ooliee pazHOOOpa3HbIi COCTAB MPEIOTOB U BHICOKAs HX YIOTPEOHTEIb-
HOCTh B OF aHmMIICKOTO ¥ MIBEICKOTO SI3BIKOB OOBSACHSIETCS] OTCYTCTBHEM KaTETOPHU
aJie’ka B CUCTEME MMEHHU CYIECTBUTEILHOIO B aHIVIMIICKOM SI3bIKE U C1a00€ ee Ipo-
SIBIICHUE B IIBEICKOM s3bIKe (OOIIMI M pOIUTENBHBIN MaJeKn) B OTIIMYHE OT YEThI-
Ppexmaiey)KHOW CUCTEMbI IMEHH CYIIIECTBUTEILHOTO B HEMEIIKOM SI3bIKE.

3aBUCHMOCTh Pa3HOOOpPA3Usl U PAcpPOCTPAHEHHOCTH MPEUIOKHOTO KOMIIO-
HeHta @OF OT pa3BUTHS KaTeropuu Iajiexa B CHCTEME UMEHHU CYIECTBUTEIBHOTO
MOXeT ObITh chOpMYIIMPOBAHA B BHJIC UMITMKATHBHOM yHUBepcanun (YCIeHCKUN
1970; Spuesa 1980): ecnu B A3bIKE UMEETCS Pa3BUTAs KaTErOpHs Majeika B CUCTE-
Me UMEHH, TO CHCTEMa MPETIOTOB SIBISIETCS OTHOCUTENILHO MaJOYHCICHHOH 1 Xa-
paKkTepu3yeTcs OTCYTCTBHEM CTPEMIICHHS K pPa3HOOOpas3uIo.

[ToaBOISI UTOTH HALIIMM PACCYKACHHSM, JIETaeM CIIEIYIOINE BEIBOIBL:

1. BBISIBICHHBIE OKOJIO JBYX JIECSATKOB M30MOPQHBIX CTPYKTYPHBIX MOJEICH
@®E B aHMIMIICKOM, HEMEIIKOM M IIBEJCKOM $I3bIKaX CBHUJIETEILCTBYIOT O BBICOKOM
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CTENEeHN OOIIHOCTH KaK CTPYKTYPHOW OpraHHM3alllH M3ydaeMbIX (pa3eoIorn3mMoB
COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB, TAK U MX pa3psIHON MPUHAIJICIKHOCTH.

2. Crpoenne uccnenyembix OF oTinyaercs KpaTKOCThIO CHHTarMaTH4YeCKOU
opranuzanuu. Haubosee mpoTsHKeHHBIE CTPYKTYpBI NMpHUHAAJIESKAT K cdepe mia-
ronbHbIX DE; OHU COCTOAT, Kak MpaBWUJIO, U3 ISTH AJIEMEHTOB, BKIIOYAs W Ie-
PEMEHHBIC KOMIIOHCHTBI, H O6”beZ[I/IH$I]-OT CpaBHUTECJIBHO HC6OJ’[I>[HyI-O qacCcThb
m3ydaeMbix OE: B anmimiickom si3bike — 23 %, B HeMenkoM — 9,6 %, B mBenckoM —
21,5%. Nuorna Bcrpeuarorcss OF c mecteio 1 Oonee KOMIIOHEHTaMM, HO TaKas
YCIIOKHEHHOCTh CTPYKTYpPbl HOCUT €IMHMYHBIN XapakTep W He SBJIACTCS THIINY-
HOU 7151 ppa3eosnornu nu3yyaembix si36IkoB. OCHOBHAs ke Macca uccieayembix OF
HUMEET B CBOEM COCTaBe 2-4 KOHCTAaHTHBIX 3HAMEHATEJIbHBIX KOMIIOHEHTA.

3. [peobnafaromuii THIT 3aBUCUMOCTH KoMIIOHeHTOB DE comnocraBiseMbIx
SI3BIKOB — KOHCTAQHTHO-BAPUAHTHBIA M KOHCTAHTHO-BAPUAHTHO-TIEPEMEHHBIN, YTO
CBHUJIETENILCTBYET O MPUHAUIKHOCTH OONMbIIMHCTBA M3ydyaeMblx DE k cpennemy
U HIDKHEMY [TOpOraM yCTOHYHUBOCTH.

4. CrermduKka CTPyKTYpHOI OpraHu3aiyu cornocTapsieMbix DF kak 3HaKoB BTO-
pH‘IHOﬁ HOMHHAIIUU MPOSBIIACTCA B «IOACTUIAIOIINXY — JIEKCHYECKOH 1 rpammaru4e-
CKOM — CHCTeMaXx SI3bIKa, T.€. BBIABIISIETCS MIPU U3yYE€HUH POTOTHIIA TOW Wi HHOU DE.

5. AnnomopdHbIe 4epThl CTPYKTYPBI U3y4aeMbIX (hPa3eoNOTHUeCKUX eIUHHUI]
00HapyXMBAIOTCS B CIIOCO0AX CHHTAKCHYECKOM CBA3M MEXIY SAJEpHBIM H 3aBH-
CHUMBIM KOMIIOHEHTaMH ciioBocodeTaHus-nporotuna OE: B aHmMHCKOM s3bIKe —
9TO NpPUMBIKAaHUE B aTPUOYTHUBHBIX U OOBEKTUBHBIX CIIOBOCOYETAHMSX, B HE-
MEILKOM SI3bIKE — COIIACOBAHME B POJE, YMCIIE U MaJeKe B aTpUOYTHBHBIX CIIOBO-
COYETaHMSIX M yNpaBJIeHUE B OOBEKTHBIX CIOBOCOUETAHUSX, B IIBEICKOM SI3BIKE —
COIVIACOBAHHUE B POJIE U YHCIIE B aTPHOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHMSIX M MPUMBIKaHHE
B OOBEKTHBIX CIIOBOCOYETAHMIX. YKa3aHHbIC pa3jinuMs B CIIOCO0AX CHHTAaKCHYe-
CKO# cBsi3u KoMIOHeHTOB DE, orpaxkas THHONOrHYecKHe 0COOCHHOCTH TpaMMa-
TUYCCKUX CUCTEM HU3YYaCMbIX SA3BIKOB, HaXOAsAT CBOC MATCpHAJIbHOC BBIPAKCHUEC
B MOP(OIOTHYECKOM 0(OPMIICHUN KOMITOHEHTOB.

6. AnnomopdusM cTpykTypbl conocTasisieMbix OE mposiseTcs Takxke:
B TAKUX KOPPEISTUBHBIX CBS3SIX PA3IMYHBIX 4YacTel pedd M ux (HopM, Kak 3aBH-
CUMOCTh YMCIEHHOCTU M YaCTOTHOCTH MPEAJIOra OT Pa3BUTHs KaTerOpuu Majeka
B CHCTEME UMEHH, YTO MOXET OBITh C(OPMYIHPOBAHO B KAYECTBE CICIYIOIISH UM-
IUIMKaTUBHOW YHUBEpPCAJIMU: €CIM CHUCTeMa UMEHU MMEET Pa3BUTYIO KaTE€ropuio
ajiexa, TO CUCTEMa MPEAJIOroB MaJOYMCIEHHA U He 00OHApyHBAaeT CTPEMIICHUS
K Pa3HOOOpa3uio.

7. Ob6pamaer Ha ceOs BHUMaHUE cHeLU(UKA CTPYKTYpHOH OpraHu3alluu U3-
yuaembix OFE coBpeMeHHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa, KOTOpast 3aKIII0YaeTCsl B MEHBIIIeH
cTeneHu yctolunuBocTu uccienyeMbix OE nemenkoro si3pika 1o cpaBHenuto ¢ OF
AQHIJIMIICKOTO M HIBEJICKOTO SI3BIKOB, BBIPAXKAIOLICHCS B Pa3sBUTOM BapMaHTHOCTH
[JIaroJIbHBIX, aIEKTUBHBIX M MPEJIOKHBIX KOMIIOHEHTOB (Moaenu 1, 3,4, 5, 8, 9),
YTO SIBJSIETCS CIIICTBUEM IMPOSIBIICHHS THUIIOJIOTHIECKUX OCOOCHHOCTEH JIEKCHUKO-
FpaMMaTI/I‘{CCKOI\/’I CHCTEMBI JAaHHOI'O S3bIKa.
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Aexyus 5. Obuwgee u cneyuduueckoe 6 cmpykmypHvix Mo9ersx

8. M3oMopdu3M CTPYKTypBI COMOCTABISIEMBIX MOACUCTEM (Pa3eoTIoTHIeCKIX
€IUHUII B TPEX TEPMAHCKUX SI3BIKAX MPOSIBISETCS:
a) B HOMEHKJIaType OIHOTUITHBIX CTPYKTYpHBIX Mojeneit OF,
0) B KpaTKOCTH CMHTAarMaTH4ecKol OpraHu3aliy CONOCTaBIsIEMbIX (pa3e-
OJIOTUUECKHX EINHHII,
B) B IIpeoOIIalalolX TUIAaX 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB aHATM3UPYEMBIX
(bpa3eosoOrmIecKuX eIMHUIIL.
9. AnnomMopdu3M CTPYKTYphl CONOCTABISAEMBIX IOICHCTEM (pa3eosorude-
CKHX CIMHHI] B TPEX TePMaHCKHX S3bIKAX TPOSIBISICTCSI:
a) B XapakTepe MPOTOTHIA (PPa3eoIOrndecKOi eIMHHIIbI,
0) B cTENEeHN YCTOHYMBOCTH ()Pa3e0IOrndeCKOi eIMHHIIBI,
B) B OTHOIICHHU K YHHBEPCATbHOW 3aBUCUMOCTH HaJM4Ms KaTeropuu Ia-
JIeKa M CTETICHH Pa3BUTHUSI CUCTEMBI ITPEJIOTOB B SI3bIKE.
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Aexnmst 6. MEJK'bSISBIKOBBIE OTHOIIIEHM ST 5
DPA3EOAOTNMYECKIUX EAVVHNULL AHT ANNCKOIO,
HEMEIIKOI'O 1 HIBEACKOTI'O SI3bIKOB,
OCHOBAHHBIX HA META®OPE

Criendpuka Gppazeoqornyeckoil CEMaHTHKU U €€ TITyOHHHOTO SI3bIKOBOTO Me-
XaHU3Ma HE MOXKET OBbITh aJ€KBATHO pPAcKpbITa 0€3 yuyeTa MEepeoCMBICICHHOCTH
KaK BaKHEHIIEH ceMaHTHYECKON KaTeropuy, ONMPEAEISIIONIel BO MHOTHX OTHOIIE-
HUSIX XapakTep (pa3eoorn4eckoil HOMUHAIUH.

PaccmarpuBast mepeocMBICTIEHHOCTh KaK JOMUHHPYIOIIEe CBOMCTBO CEMaHTH-
YEeCKOM CTPYKTYphI (hpazeosoru3Ma, MPHHUMAeM B Ka4eCTBE OCHOBBI HAIIMX pac-
CYXJIEHUH TPaKTOBKY 3TOH CEMaHTHYECKOW Kareropu, npemiokeHnymo A.B. Ky-
HuHbIM: «[lox mepeocMbUICHHEM MOHMMAETCs CEMaHTHYecKoe MpeoOpazoBaHMe
OyKBaJILHOTO 3HAYEHUS PEUEBOIO WIIH SI3BIKOBOTO POTOTHIIA (hPA3E0IOTH3Ma, CO3-
naromiee Gppa3eoqornuecKkyro adcTpakuuioy. [lepeocMbicienne, SBIssICh OTHUM U3
croco0OB OTpakeHHs JCHCTBUTEIBHOCTH B CO3HAHWHU YEJIOBEKA, CBA3aHO C BOC-
MIPOM3BEICHNEM OCOOCHHOCTEH OTpa)KaeMBIX NPEIMETOB Ha OCHOBE yCTaHOBIIE-
Hus cBsizu Mexny HuMH (Kynun 1979). PasBuBas sty mbicib, A.M. KartyHeH-
KO YKa3bIBaeT, YTO IEPEOCMBICIICHHE XapaKTePHU3yeTCs IMEePeXOIOM CMBICIOBBIX
(yHKUMI OT OIHOTO JIeHOTara S3bIKOBOM EIMHMIBI K APYrOMY JICHOTary, Hpej-
craBistroreMy adberpakuuio ot nepsoro (Karnynenko 1977).

Kax mnokasbiBaeT uccienyemblii S3bIKOBOM Marepuai, CeMaHTHYecKas 3a-
nm@ppoBKa JeHoTara (ppa3eosOTHYSCKUX SIHHUIl OCYIIECTBISETCS, B OCHOBHOM,
MIOCPEACTBOM YETHIPEX MEXaHH3MOB MEpPEeHOCa 3HAUCHHUS: MeTahOpH3aINU, METO-
HUMM3ALUH, CHHEK/I0XH, THIIepOOoIn3aluy, Hanbosee akTHBHBIM U3 KOTOPBIX $IB-
nsierest Mertadopa. BeisiBIeHHE crmoco00B cCeMaHTHYECKOM 3amm(pOBKU JIEHOTATa
n3y4yaeMbIX (pa3eoOrHueCKUX €AUHUIL ITyTEM COIOCTABJICHUS 3HAYCHUST TOW WK
nnoit ®F co 3HaueHneM ee TeHEeTHUECKOTo MPOTOTUIIA — IEPEMEHHOTO COYETaHNUS
CJIOB — ITO3BOJISIET ONPEICIUTh XapaKkTep M00aJbHOM MOTHBHUPOBAHHOCTH (pase-
onoruueckux exunuil (baurepr 1980; 3omoToBa 1978) kak MHTETPaTUBHBIX CBEPX-
CJIOBHBIX 00pa30BaHUI.

MBEICTB 0 TOM, 4TO BOOOIIE OCYIIECTBIEH KaKoW-TM00 ceMaHTHYECKUI nepe-
HOC, Yallle BCEro BO3HUKAET JIMIIb BCIEJICTBHE TOTO, YTO (hpa3eoorHuecKas eiu-
HUIA COXpaHsIeT MPO3pavHyl0 BHYTPEHHIOW (HOpMY, SICHO YKa3bIBAIOIIYIO Ha TIep-
BOHa4aJIbHbIE 0COOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIIETO JieHoTara. TeM He MeHee, aHau3
UccIeayeMbIX (ppa3eoIorniIecKiX eNUHUL] CBHICTENBCTBYET O TOM, YTO (PaKTOPBI,
BIIMSIONINE HA CEMAaHTUYECKHE MEPElBIKCHNUS, Ha aCCOLMALNK, ONpeelsIone
pa3BHUTHE CEMAaHTHKU (Pa3eoNOTHYECKUX OOOPOTOB, CIOKHBI M MHOTOOOpA3HBI.
Pomp kaxgoro u3 3TUX (HaKTOPOB B OTAEIBHOCTH B CEMAHTHYECKHX TPaHCHOp-
MalMAX HE BCErla MOXKET ObITh YCTaHOBJICHA C aDCONIOTHON TOYHOCTHIO. Camblit
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Aexuua 6. MexcoasvikoBote omnowenus Qpaseorozureckux edunuy,

XapakTep MepeoCMBICIICHHS JIMIIb C U3BECTHON JOJIel YCIOBHOCTH MOXET OBITh
OIUCAaH B yKa3aHHBIX TEPMUHAX.

Oco0eHHO CIIOKHBIMHU JUISI WACHTU(UKAIMU B 3TOM IUIaHE sBISOTCS (pa-
3€0JIOTHUECKUE eNHUIIBI, 00Pa30BaBIINECs HA OCHOBE BTOPUYHOTO CEMaHTHUE-
ckoro neperoca (denynenkoa 1994). Tak, Hampumep, B Ipoliecce MEPBUIHON
(bpaszeonoru3anuy METOHUMHUYECKasT TpaHCHOPMAIIHS CEMAHTHKH MEPEMEHHOTO
coueranus cioB adri. hand in hand, mem. Hand in Hand, mBexn. hand i hand,
MMEIOLIETO 3HAUCHHME «B3SBIINCH 3a PYKH», NMPHUBOTUT K oOpasoBanuio ¢pa-
3€0JIOTHYSCKON SIUHHIBI CO 3HAYCHHEM «PSJIOM, BMECTE, OOBEIHHUBIINCH»
(nearby, together, united):

anrn. «And hand in hand we will go towards higher things?»
(W.S. Maugham, «The Merry-go-round», p. 304).

HeM. «... und so gehen wir weiter, Hand in Hand, wie zwei gute Freunde».
(H. Fallada, «Wolf unter Wolfeny, S. 655).

mBen. «Sedan skulle de ga hérifran tillsammans, hand i hand». (Ch. Dabhl,
«Poiken i morkety, s. 97).

PaccmarpuBaemas ¢paseonorndeckas AUHAIA U €€ MEKbI3bIKOBbIC KBHUBA-
JICHTBI COYETAIOTCS HE TOJBKO C IJIarojoM go — gehen — ga, HO M ¢ IPYrUMU IJ1aro-
JIaMH, KaK KAHETUIECKOH, TaK U CTATHYECKON CEMAaHTHKH: aHTII. come, run, stand,
sit, lie, nem. kommen, laufen, stehen, setzen, liegen, mBen. komma, springa, st,
sitta, ligga, etc.:

ann. «So they sat together hand in hand and thought their own thoughtsy.
(I. Murdoch, «Bruno’s Dreamy, p. 310).

HeM. «Vater und Mutter standen Hand in Hand und schauten in die
verzauberte Nacht hineiny. (J.R. Becher, «Abschied», S. 11).

mBea. «... och de ligger sig pd rygg i gréset 1 Aquatic Park, hand i hand...»
(S. Delblanc, «Nattresay, s. 228).

IpenMyiiecTBEHHAS JKe COUETaeMOCTh JTaHHON (HPa3eoOTHUeCKON SAUHHIIBI
C IJIaroJioM JIBYDKEHHUsI go — gehen — ga Benmer k oOpasoBanuio HoBoi DE. Drtor
MPOIECC COMPOBOXKIAETCSI BTOPHUUYHBIM CEMAHTHYECKHM TIEPEHOCOM, KOTOPBIi
OCYLIECTBISIETCSl HA OCHOBE CXOJICTBA IO 00LIeMy Xapakrepy AedcTBus (ApyTio-
HoBa 1999) u, Hak/Ia/JbIBasCh HA MEPBUYHOE IMEPEOCMBICICHNUE, OCHOBAaHHOE Ha
MIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHHSIX, TOPOXKIAET HOBYIO rpaHb oOpasa. B pesynbrare
BropuyHoil (Qpaszeonoruzamuu (dexynenkopa 2000) paccmarpuBaemas (paseo-
JIOTHYECKasl SIMHUIA U €€ MEKb3bIKOBbIC SKBUBAJICHTHI MPUOOPETAIOT 3HAYCHHE
«IIPOXOINTB, MPOTEKaTh, HIMETh MECTO OIHOBPEMEHHO, MapajieabHoy». biaromaps
BbIcOKOH crenenn adcrpakuuu (Menepouu 2000; Fedulenkova 2009) ot nep-
BUYHOTO JEHOTaTa MPOU3BOAHBIE (hPa3eOIOTHUECKIE SANHHIBI HCIONB3YIOTCS HE
TOJIBKO JUTSl XapaKTEPUCTUKH ACHCTBUSI JIUIA, HO TAKKE U JUTS XapaKTePUCTHKH He-
OZYIIEBJICHHBIX MPEAMETOB U SBICHUH, M MPEXKIE BCETO, BEIPAKEHHBIX a0CTpaKT-
HBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, HallpUMep, aHII. character, opinion, Hem. Steigerung,
Forderung, mBen. tiden (Bpemst), tystnad (Mosganue, THIIMHA), CM. KOHTEKCTYallb-
HBIC IIPUMEPBI:
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AHZAUTICKO020, HeMelKoz0 U ulbedckozo a3vtko6, ocHoBantvix Ha memadope

anr. «Could the Court really give the faintest encouragement to the view that
character and opinion went hand in hand?» (C.P. Snow, «The Affair», p. 327).

HeM. «Die Steigerung des Lebensniveaus muf3 Hand in Hand gehen mit einer
Forderung des kulturellen Lebens...» (O. Grotewohl, «Regierungserkldrung am
12. Oktober 1949, S. 17).

mBen. «Lat tiden gé och tystnad hand i handy. (S. Delblanc, «Nattresay, s. 228).

OueBHIHO, YTO OOpa30BABIIMECS B pPe3ylbTaTe BTOPHYHON (paseosormye-
ckoit nepuBanun OE anrn. go hand in hand (with smb, smth), Hem. (mit j-m, etw)
Hand in Hand gehen, men. ga hand i hand (med ndgon, nagot) mpencrasmusior
co0o¥ eTMHMIIBI 0COO0TO BUAa HOMHHAIMHM — TPETHYHOU (pa3eoIoruyecKoi HO-
muHaiuu (Kyrun 1980), otnuuurtenbHON 4epToil KOTOPOH sIBIIsieTCs: 0TOOpaXkeHue
JIEWCTBUTEIBHOCTH (PPpa3eoqoru3MoM I0J BIHSIHHEM Apyroro ¢gpaseoiaorusma, Ko-
TOPBII caM 110 ceOe yiKe SIBIACTCS IMHULCH BTOPHYHONW HOMHUHALMN.

B mpouecce HauMeHOBaHUS HOBBIX IPEIMETOB M SIBICHHH IyTeM MeTado-
pH3alMK HEW3BECTHBIN JICHOTAT CPABHUBACTCS C M3BECTHBIM, YIOROOMIICTCS eMy.
B ponm M3BECTHOTO AEHOTAaTa BBICTYNAIOT B JIAaHHOM CIydae Ha3BaHUS dYacTel
Tena. JIeKTUYHOCTD, spKas HaIAHOCTh (DYHKIMI 4acTell Tena SBISETCS OJHOM
W3 OCHOBHBIX TIPHYHH TIOSIBJICHHS B HCCIIETYEMBIX SI3bIKaX MHOTOYHCICHHOW TPYII-
bl COMaTHYECKUX (Pa3eoNOrnYecKuX CAMHHL, OTIMYAIOLINXCS pa3sHooOpasueM
CTPYKTYPBI M CEMaHTUKH, KOHKPETHOCTBIO U TMHAMHYHOCTBIO 00pa3a. He ciryuaii-
HO MeTaQopHUYeCKHid MyTh NPeoOPa30BaHUSI CEMAaHTHKH 00pes OJaroJaTHyr Mo-
4YBy UMEHHO B chepe comarmyeckoit (hpazeonorun. [TokazarelbHbIM B 9TOH CBS3U
siBrsieTcst BeickasbiBanue C.I. ['aBpuHa, KOTOPBIH, MOgUepKUBast PeAeIbHYIO TIPO-
CTOTY, KPACOYHOCTh HAIVISITHO-BEIIECTBEHHBIX MPEICTABICHHH, JIeKAIIUX B OC-
HOBE MeTaOpUIECKOTO TPOINa, YKa3blBaeT Ha TO, YTO «HAIIAJHOCTH €r0 HOCHT
BEIIICCTBEHHO-NIPEIMETHBII XapakTep, KOO HE TOJNBKO CYyOCTaHTHBHBIC, HO U Bep-
OanbHBIE U OpyrHe (PpazeMbl CTPOST TaKOE MPEACTABICHUE HA OCHOBE OTPaKECHHUS
MIPOCTOTO, OILyTUMOrO NpeaMeTa (MHOTa ABYX-Tpex). Yalie Bcero B pojiu Takoro
IpeIMeTa BBICTYIIAIOT YeJIOBEK M YacTH desloBedeckoro Tena...» (I'aBpun 1969).

Mertahopuueckoe NMepeoCMBICICHHE NMEPEMCHHBIX COYCTAHMII CIIOB, SIBIISFO-
HIAXCS IPOTOTUITAMH (PPa3eoIOTMIECKUX €AUHHL, OCYIIECTBISIETCS TIOCPEICTBOM
Pa3IHYHbIX BUIOB CEMaHTHYECKUX TpaHC(OpPMaLHii, OCHOBAaHHBIX HA aCCOLUALU-
AX TI0 CXOJICTBY.

Hawnbonee pacnpocTpaHeHHBIH BUI METahOPUIECKOTO MEPEOCMBICIECHHS UC-
XOJTHOTO COYETaHUs CJIOB MPEJCTABICH MEPEHOCOM II0 CXOACTBY OOIIEro XapakTe-
pa neiicTBus: aHII, wag one’s tongue, HeM. die/ seine Zunge wetzen, mBen, lata
tungan l6pa — roBOpHTH 3psi, 6€3 TOJIKY, TOUHUTb JISACHL:

ann1. «And they would go and wag their tongues about having seen him with
her, afterwards». (J. Galsworthy, «The Man of Property», p. 410).

HeMm. «Wihrend sie... die Zunge wetzten..., konnten sich ihre Sklaven... mit
Olivenpfliicken abrackern». (B. Kant, «Die Aula», S. 157).

mBes. «... och fordenskull 14t han tungan 16pa och berdttade en hel méangd
smahistorier ifran brukeny». (S. Lagerlof, «Charlotte Lowenskoldy, s. 148).
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O6pa3nas ocHoBa 3TuXx OF 4acTHUHO pasiuyaeTcs 3a CYET HECOMATHYECKOTO
KOMIIOHCHTa BCJICJICTBUE TOTO, YTO CEMAHTHYECKHIl NEPEHOC XapakTepa JeHCTBUS
WCXOIUT M3 Pa3HBIX NIEPBUYHBIX IJIATOJBHBIX JEHOTATOB, Cp. OyKBaJbHBIE 3HAYCHHS
MNPUBCACHHBIX CAWHUIL: aHIJI. Ka4aThb, 60J'[T3.Tb SI3bIKOM, HEM. TOUUTH A3BIK, HIBCA. I10-
3BOJIATH SI3BIKY CKa3arh. TeM He MeHee, IPOCIISKUBAETCs 00IIas OCHOBA MeTapopH-
yeckoro nepeHoca B @F n3ydaeMbIX sI3bIKOB, @ UMEHHO: OOIIHI XapakTep AeHCTBUS,
3aKITIOYAIOIINIACS B Kay3aTUBHOW JIBUTATENIbHOW aKTUBHOCTH O0O3HA4aeMOM coma-
TH3MOM YacTH TeJa MPH MHOTOKPATHOCTH ITOBTOPEHHS STOTO ABMKCHUSL.

B miaHe MeXBbI3BIKOBBIX OTHOIICHHH paccMarpuBaeMble (hpazeornormye-
CKHE eIMHHMIBI AHIINICKOTO M HEMELKOTO S3bIKOB SBIAIOTCS JIEKCHKO-MOP(o-
JIOTHYECKUMH BapUaHTaMHU BCJEICTBHE JIEKCHKO-MOPQOIOTHYSCKUX Pa3IHumid
IJIarOJIBHBIX KOMIIOHEHTOB M JIETEPMHHATOPOB comaru3ma. OkBuBasiieHTHas DE
IIBEJICKOTO S3bIKA, OTINYAsICh THIIOM CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIUH, SIBIISICTCS UX
MEKbBS3BIKOBBIM JIEKCUKO-MOP(]OJI0r0-CHHTAKCHYECKUM BapUAHTOM.

K paccmarpuBaemoii rpynne meradopuueckux OE 0THOCATCS TakKe HEKOTO-
prie OE Oubmnetickoro npoucxoxaeHus. OHU UMEIOT eIUHYI0 00pa3HyI0 OCHOBY,
4TO OOBSCHSETCS CIUHBIM ACCOIMAaTHMBHBIM HCTOYHHUKOM IE€PEOCMBICICHHUS: ()
anr1. wash one’s hands (of), Hem. seine Hiande in Unschuld waschen, mBen. tva
sina hdnder — yMbITb pyKH, CIOXHTH C ce0s BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb; (0) aHIII.
lift one’s hand against smb, Hem. die Hand gegen j-n erheben, msen. lyfta sin hand
mot ngn — MOAHATH PYKY Ha KOT0-J1., BOCCTATh MIPOTHUB KOTO-II.

@pa3eonoru3Mbl paccMaTpPUBAEMON TPYIIIEL, KaK IPaBUIIO, COCYIIECTBYIOT CO
CBOMMH MPOTOTHUIIAMH, TTOTIOHSS NapaJurMaTHeCKHe PSIAbl OJIUCEMHUH WIIA OMO-
HHIMHH, 9TO 00eCIEUYNBACT SICHOCTh UX BHYTPEHHEH (OpMBI:

ann. «It takes some pluck to do our work here; but none of us dare lift our
hand against a girl like that...» (B. Shaw, C.P.,, v. 1, «Major Barbara», p. 376).

HeMm. «Wie ich lese, wollen sie gerade Blutvergieen vermeiden, indem sie
uns warnen, die Hande gegen sie zu erhebeny». (B. Brecht, G.W. 3, «Die Gewehre
der Frau Carrary, S. 1215).

mBen. «Det war folkets hela hamnd. Ingen lyfte sin hand mot présten eller
sade ett ond ord till honom sjélv». (S. Lagerlof, «Gosta Berlings saga», s. 324).

B miaHe MeKb3BIKOBBIX OTHOIICHHN (DPa3eosOrHuecKue SIMHUIBI psija (a)
AQHIIMHACKOTO W HEMEIKOTO SI3BIKOB SIBJIISTFOTCS MOP(OJIOTrO-KBaHTUTATHBHBIMH Ba-
pHAaHTaMH BCIEACTBUE PA3Nnunil B MOpQoIorndeckoM 0(hOopMICHUH IIaroibHbIX,
MEPEMEHHBIX U COMAaTHYECKUX KOMIIOHEHTOB M KOJMYECTBEHHBIX Pa3n4nil KOM-
IIOHEHTHOTO COCTaBa, YKBHBajeHTHass OF IIBEICKOro s3bIKa SBISETCS MX JIEKCH-
KO-MOP(OIOr0-KBAHTUTATUBHBIM BApPUAHTOM, T.K. IVIarOJNBHBIH KOMIIOHEHT 3TOif
®E npoucxomut ot apyroro kopHs. @F psga (6) npeactaBisiror co00i Mexbsi-
3BIKOBBIC JICKCHKO-MOP(OJIOrHYEeCKHE BAPUAHTEL, T.K. IMCIOT B CBOEM COCTaBE pas-
HOKOPEHHbIE TJIAroJNbHBIE W/WIIH MPEIOKHbIe KOMIIOHEHTHI, PUYEM IJIarojbHbIe
KOMIIOHCHTBI Pa3In4aroTCss MOP(OIOrHICCKUM 0(OPMICHHUEM.

Metadoprueckuii mepeHOC MOXET ONHPATHCS Ha CXOICTBO OLIYNICHHN
OT BO3JCHCTBUS HAa OpPraHbl YyBCTB 4YEJIOBEKA, T.C. HA NEPBYI0 CUTHAIBHYIO
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CHCTEMY, KOHKPETHBIX OOBCKTOB MAaTECPUANIbHOH JACHCTBUTEIBHOCTH C pPeaKifein
Ha BO3/ICHCTBHE HA BTOPYIO CHTHAIBHYIO CHCTEMY aJeKBaTHBIX Uil Hee pasapa-
JKHTEJIeH, KOTOPHIMH B JIAHHOM CJydae SBITIOTCSI COYETaHUs CJIOB, BBIPaXKaro-
IIMe, TIAaBHBIM 00pa3oM, YIPEKH, MOpHUIIaHWe, MOXBay, JeCTh, MOI000CTpacTue
U T.IL ACCOIMAIMM MEXKIYy KOHKPETHBIMH OLIYIICHHSMH U a0CTPAKTHBIMH IOHS-
TUSIMH BeIyT K 0Opa3oBaHHIO (Pa3eo]OTMYECKUX COUHHIL, KOTOpbleé MOKHO Ha-
3BaTh CHHKpeTHYecKuMu: (a) anri. have a biting/ bitter/ caustic/ venomous tongue,
HeM. eine spitze/ scharfe/ beilende/ giftige Zunge haben, mBen. ha elak tunga —
OBITH OCTPBIM, 3JBIM Ha s3bIK; (0) aHmi. burn one’s fingers, Hem. sich die Finger
verbrennen, mBen. brinna sig pd fingrarna — ocrarbesi Ha 000ax, OOXkeubcs Ha
4yéM-J1.; (B) aHI. burn smb’s fingers — HakazaTp koro-i.; (r) anni. tickle the ear(s) —
JIBCTHTh, 331a0puBath, HeM. j-m die Ohren kitzeln — JIbCTHTB, IIEKOTaTh Ybe-JI. Ca-
Mosobue; (1) aHr1. rap smb’s fingers/ rap smb over the fingers, Hem. j-m etwas/ eins
auf die Finger geben — ate 1o pykam, Hakaszarth, OJIepHYTh, j-m/ j-n auf die Finger
klopfen — omepHyTh, OCaANTh, TOCTABUTH HA MECTO, MPU3BAThH K MOPSIIKY, MIBE/.
sla ngn pa fingrarna — yu4uTh KOro-i. (B 4eM-Ji.):

anri. «He that will have a sickle in another’s corn, ... no wonder if his fingers
be rapped». (OED, v. 7, p. 148).

HeM. «... den Englidndern klopfen wir auch noch auf die Finger.» (H. Fallada,
«Der eiserne Gustavy, S. 107).

mBes. «Men om du minns néra rad som jag ska ge dig sa ska man inte kunna
sla dig pa fingrarnay». (L. Ahlin, «Omy», s. 175).

B muiane Mexbsa3bIkoBbIX oTHOLIeHHH DF psifa (a) sSBIsOTCS MEXKbSI3BIKOBBIMU
JIEKCUKO-MOP(OIOTMIECKUMH BapHaHTaM BCIEICTBUE BAPbHPOBAHUS 8 TbeKTHBHOTO
KOMITOHEHTa W pa3nnunii B MOpdorormaeckoM O(GOpMIEHHH INAroJIbHOTO U alb-
EKTUBHOTO KOMITIOHEHTOB. Dpa3eonorn3mbl psiga (0) SIBISIOTCS MEKbI3bIKOBBIMU
MOP(HOIOTO-CHHTAaKCHUECKUMI BapHaHTaMH, MOCKOJIBKY MUMEIOT PA3NIMyHs B MOp-
(omorudaeckoM 0hOPMICHHN TIArOIBHOTO U COMATHYECKOTO KOMITOHEHTOB, a TAKKe
B CHHTaKCHUeCKOU cTpyKType. B psiny (r) @F npenctaBisitor OO0 MK bA3bIKOBBIC
JIEKCUKO-MOP(OIOT0-CHHTAKCHUECKHE BApUAHTHI, T.K. MMEIOT Pa3HOKOPEHHbIE IJia-
TONIbHBIE KOMIIOHEHTBI, Pa3iMuHoe Mopdoioruueckoe o(opMmieHre TIaroJbHOTrO
KOMITOHEHTa M COMaTH3Ma M pa3jinyusi B CHHTaKcu4eckoil crpykrype. OE psna (i)
SIBJISTFOTCSI MEXKBS3BIKOBBIMH JIEKCHKO-MOP(OJIOTMIECKIMH BAPHAHTAMH BCIICIICTBHE
HaJIM4Us B UX COCTaBE PAa3HOKOPEHHBIX IVIATOJIBHBIX W MPEUIOKHBIX KOMIIOHEHTOB
Y pa3inuuii B MOPHOIIOrnieckoM O(GOPMIICHHH IIArOJIbHOTO KOMIIOHEHTA M COMa-
TH3Ma; B QHIVINHCKOM U HEMEIKOM SI3BIKaX MMEIOTCS TaKoKe M JISKCHKO-Mopdoioro-
CHHTAKCHYeCKHe BapHaHThl (oguepkHyTsl). OE psia (B) Oe33KBUBaIEHTHA.

Mertadopuueckuil mepeHOC, OCHOBAHHBIM Ha CXOJICTBE IO HMHTCHCHBHOCTH
COBEpILICHHS JCHCTBHS, XapaKTepH3yeT CIEAYIOIIYI Ipymiry (pa3eosorn3mMon:
anri. live from hand to mouth, mem. von der Hand in den Mund leben, msen. leva
ur hand i mun — )Tk BIPOTOJIO/b, C TPYIOM IepeOUBaThCs (¢ xJ1eda Ha BOY):

anr. «Ellie: ... Are you very rich? — Captain Shotover: No. Living from hand
to mouthy. (B. Shaw, C.P., v. 1, «Heartbreak House», p. 568).

85



Aexuua 6. MexcoasvikoBote omnowenus Qpaseorozureckux edunuy,

HeM. «... eine Nachkriegsnot komme, wenn die Reserven verbraucht seien,
wenn man von der Hand in den Mund leben miisse ...» (W. Bredel, «Ein neues
Kapitel», S. 286).

mBen. «Han maste dnda skaffa sig husdjur! Och inte leva s& ur hand i mun!»
(S. Lidman, «Din tjénare hor», s. 154).

B 1muane MeXbA3BIKOBBIX OTHOIIEHMH paccMaTpuBaeMble (Ppa3eooruuecKue
€IIUHUIIBI SIBJSIFOTCS] MEXKbSI3BIKOBBIMHU JIEKCHKO-MOP()OJIOTHYECKAMH BapUaHTaMHY,
T.K. IMEIOT Pa3HOKOPEHHBIC NMPEATIOKHBIE KOMIIOHEHTBI U Pa3inyus B MOP(HOIOry-
4eCKOM 0()OPMIICHUH TIIArOJIbHOTO KOMITOHEHTA.

Mertadopuuecknii epeHoc, OCHOBAHHBIM Ha CXOICTBE MO IMpEeey Jocsra-
€MOCTH, SIBIISICTCSI OJJHUM U3 PAcIpOCTPAHCHHBIX BHJOB CEMaHTHYECKON TpaHC-
(dbopManuy KOMHOHEHTHOTO COCTaBa (hpa3eosIOTHIECKUX EAWHHI[ B HCCISIYyEeMbIX
s3bIKax: aHml. get smth in the palm of one’s hand — uMmeTsb sicHoe mpencTaBIeHNE
0 uém-11., Hem. klar auf der Hand liegen — ObITh MOHSITHBIM, SICHBIM KaK JICHb, Jie-
’KaTh Ha JIAJIOHW, LiBex, ha ngn/ ngt pd sina fem fingrar — 3HaTh Kak CBOM ILITH
TaJTBIIEB!

aHn. «... if I said what the position seemed like tonight — I should have to say
that I’ve got it in the palm of my hand». (C.P. Snow, «Corridors of Power», p. 152).

neM. «Es lag klar auf der Hand: Dieser Fall Allan war die grofte und kiithnste
Bodenspekulation aller Zeiten!» (B. Kellermann, «Der Tunnely, S. 97).

mBen. «Inte en provinsialldkare i detta land som inte jag har pd mina fem
fingrar». (S. Arner, «Tvérbalky, S. 277).

B MeXbs3bIKOBOM IUIaHE paccMaTpuBaeMble (pa3eoqorHuecKre eIUHHIBI
MIPE/ICTABISIOT COO0H JEKCHKO-MOP(HOIOro-KBAHTUTATUBHBIC BAPUAHTBI, T.K., UMEs
JIEKCUYECKUH MHBApUAHT OOLIETePMAHCKOTO MPOUCXOXKICHNUS, Pa3IHYaroTCsl JIeK-
CHYECKHUM M KBAHTHUTATUBHBIM COCTABOM M MOP(HOJIOTHUECKIM 0(hOPMIICHHEM IJ1a-
TOIILHOTO, IEPEMEHHOTO ¥ COMAaTHIECKOTO KOMIIOHEHTOB.

OcMbIcnieHNe XapakTepa MeTa(opudeckoro casura B OOJbLIMHCTBE (pase-
OJIOTH3MOB H3y4YaeMBbIX SI3bIKOB HE IIPEICTABISIET OCOOBIX TPYIHOCTEH, MOCKOIb-
Ky SICHOCTb MOTHBHUPOBKH OOECIIEUMBACTCS TPO3PAYHOCTHIO BHYTpEHHEH Qop-
MBI (hpa3eonoru3MoB, HAISIHOCTBIO 00pa3a W OYEBUIHOCTBIO, OCS3aEMOCTHIO
accoIMaLuii, MOPOXKAAIOIINX CeMaHTHuecKui mepeHoc. Ho He Bcerma anasorus,
CIy’)Kalliasi OCHOBaHHEM MeTa(OpUIECKOro IepeHoca, SIBISSTCS OYSBHUIHOMN, OHA
MOXeT OBITH OOYCIIOBIIEHA U OoJiee CIOKHBIMH acCOLMALMsIMH, YeM Te€, KOTOpbIe
JIOKAT HA MOBEPXHOCTH. Tak, COMOCTABICHUE MEXbA3BIKOBBIX JICKCHKO-MOP(]OII0-
ro-CHHTaKcH4ecKux BapuanToB — OF aHmi. wipe smb’s nose — oOMaHbIBaTh, play
with smb’s nose — Hacmexarbcs, HeM. j-n an der Nase herumfithren/ herumziehen —
oOmaHnbIBaTh, j-n mit der Nase auf etw stofen/ driicken — nmaBate Hasumanue
KOMY-IL., mBef. dra vid ndsan — HayBaTh — ¢ UX IPOTOTHIIAMH JAI0T CIEIYIOIINE
COYETaHMs CJIOB, OIMCHIBAIONINE UCXOIHBIE CUTYALUH: «BBITEPETh KOMY-JI. HOCY,
«UTPATh C YbUM-TO HOCOM», «BECTH KOTO-JI. 3@ HOCY», «THIKATh HOCOM KOTO-JL.),
«TAIUTh 32 HOCY. Bee 9TH clloBocoYeTaHMs MPEACTABILIFOT COO0H ONMUCAaHUs pe-
AJIbHBIX }IeﬁCTBHﬁ, «AOMYCTUMBIX» JIMIIb IO OTHOUICHHUIO K JIMIY 3aBUCUMOMY
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6o, B OoJee IMPOKOM IUIAHE, [0 OTHOLICHHIO K YeJIOBEKY HEIIOBOPOTIHBOMY.
CrenoBatenbHo, MeTahOPUICCKUIl MEPEHOC OCYIIECTBISETCS 3[eCh HAa OCHOBE
cxofcTBa (DM3MYECKON OrPaHMYCHHOCTH C OTCYTCTBHEM HHTCIUICKTYalbHOMH THO-
KOCTH KaK peaslbHOM, TaKk ¥ BOOOpakaeMoHu, cp.:

anr. «He once or twice, to borrow not a very delicate sporting phrase, ‘wiped
my nose’ in a very off-hand manner». (OED, v. 12, p. 186).

HeM. «Er sagt, er sei nicht dazu zuriickgekommen, um zu sehen, wie alte
Facharbeiter verlottern und an der Nase herumgefiihrt werden». (A. Seghers, «Die
Entscheidungy, S. 85).

mBen. «Publikanerna var vaksamma och inte s& ldtta att dra vid ndsan...»
(L. Ahlin, «Hatt i marknadstélten», s. 178).

Yacto Meradopuzanus 0a3upyercs Ha BOOOpaKaeMbIX accOlMAIMsX, T.C.
MMEEeT B OCHOBE CBOEH BBIMBINIICHHBIH 00pa3. [IpoTtoTunaMu Takux (hpaseosoru-
YEeCKUX CMHHI] SIBJSFOTCS COYCTAHHUS COMATH3MOB C IVIarojiaMy KOHKPETHOH ce-
MaHTHKH. He uMes omopsl B pealbHOW NeHCTBUTEIBHOCTH, 9TH COYETAHUS CJIOB
OpHOOPETAIOT MEPEHOCHOE 3HAYCHNUE B MOMEHT CBOCTO BO3HHKHOBEHHS U PE3YIlb-
TUpYIOIIHE (Pa3eoqoru3Mbl, CIeA0BATEIbHO, HE HMEIOT OMOHUMHUYHBIX MEPEMEH-
HBIX COYETAaHHWI CJIOB: aHDI. tie smb’s tongue, HeM. j-m die Zunge binden, mBe.
binda ngns tunga (OykB.: mepeBsizaTh, 3a0MHTOBaTh KOMY-JI. SI3bIK) — 3aCTaBHUTh
KOT0-JI. 3aMOJTYaTh:

mBen. «De kan inte svara mig nér jag blir kritisk mot dem; de hatar mig for
att jag har bundit tungan pa dem!» (S. Arner, «Tvirbalky, s. 102).

PaccmarpuBaembie (hpa3eoIOrHIeCKUe CAMHHUIBI AHIIMICKOTO M LIBEICKO-
TO SI3bIKOB SIBJISIFOTCS MEXBSI3BIKOBBIMH JICKCHKO-MOP(OIOrHYECKUMH BapUaH-
TaMH BCJICACTBHC HAIWYHS B UX COCTABE PA3HOKOPCHHBIX [IIATOJBHBIX KOMITO-
HEHTOB W pa3inyuil B ux MopdonorundeckoMm odopmieHun. DxkBuBanieHTHas OE
HEMEIIKOTO SI3bIKa SIBISIETCS M0 OTHOIICHHIO K OF aHMIHMICKOro si3bIKa JIEKCHKO-
MOP(]OIOro-CHHTAKCHYECKUM BapHaHTOM M 1Mo oOTHOmIeHH0 K OE mBenckoro
SI3bIKA — MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYCCKUM BAPUAHTOM, T.K. HMECT OTIMYHYI CHHTAK-
CHYECKYHO CTPYKTYpY: NEpPEMEHHBII KOMIIOHEHT BBICTYIAET 3/1eCh HEe B (PyHKINHU
OIpeZeNIeHHs] NIPU CoMaTu3Me, a B QyHKIHHM OOBEKTa, YTO YBEIMYMBAET YUCIIO
KOHTEKCTYaJIbHO 3aBUCUMBIX KOMIOHEHTOB OE u, crenoBaTenbHO, MOHMKACT €¢
yCTOHYMBOCTH. HEOOXOMUMO OTMETHTH, YTO JaHHAsh OCOOCHHOCTH CTPYKTYyphl OE
BBITCKACT U3 TUIIOJOTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH HEMELIKOTO SI3bIKa, & HIMCHHO: U3 Ha-
JIMYHS YEThIPEXIIAIeKHON CUCTEMbI CKIIOHEHHSI HMEHHU CYILECTBUTEIBLHOTO (KOTO-
PBIM 3aMEHSICTCSI IEPEMEHHBIN KOMITOHEHT B Ka)KZIOM KOHKPETHOM CJIydae KOHTEK-
cTyanbpHOU peanusanuu OE) B OTiHYMe OT ABYXMAACKHONH CHCTEMBI B IIBEICKOM
(0Ot U POUTENBHBIN) U OTCYTCTBHS MAJISKEH B AHIIIUIICKOM SI3BIKE.

Ocobass  3MOIMOHATBHO-IKCTIPECCUBHASL  HACBINIEHHOCTh  (pa3eoorus-
MOB PacCMaTpUBaeMOMN TPYIIIBI CO3AAETCs MOCPEACTBOM CTOIKHOBCHUSI JICKCH-
YECKU HECOBMCCTHMBIX KOMIIOHCHTOB, IMPHUYEM CHJIa BBIPA3UTCIBHOCTU ITUX
OE HaxomuTcs B MPSIMON 3aBUCHMOCTH OT CTCIICHH HEOXHIAHHOCTH TaKOTO
CTOJIKHOBCHUS.
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CpaBHUM, HampuMep, 3HAYECHUsI CIACAYIOIX (pa3eoIOTHIeCKUX €ANHHI CO
3HAYEHMsIMU MX TPOTOTHUIIOB: aHIII. bite off one’s nose (OTKyCHTb CBOH HOC) — Jeii-
CTBOBATh BO BpeJl camoMmy cebe, lose one’s tongue (TOTepsITh CBOM SI3bIK) — 3aCTCH-
YMBO MOJIYaTh, wWin smb’s ear (BbIMTparh Ybe-J1. YX0) — JOOUTHCS Ybero-il. Oiaro-
CKJIOHHOTO BHUMaHUs, wet the other eye (HaMOYHTBH APYTOH Ta3) — BHIUTH €lIe,
shorten the hand of smb (ykopoTuTh 4blO-J1. PyKy) — OrPaHHYHUTH YbIO-JI. BIACTB,
Hem. auf den Ohren sitzen (cumeTh Ha yImax) — He XOTeTh CIBIIIATh, seine Zunge
bezéhmen (ykpomark s3bIK) — MOMankuBath, j-m auf der Nase herumtanzen (Tan-
I[eBaTh Ha HOCY Y KOTO0-JI.) — MOJYHHATE cebe KOTO-1I., CaJuThcs Ha IIero, j-n mit
den Augen verschlingen (3xalHO IIOTaTh IM1a3aMHu) — MOXKHPATh KOTO-JI. B3IVISIOM,
mBea. linda ngn om sitt finger (HamMaTbIBaTh KOro-JI. Ha CBOM MaJel) — BUTb BEPEB-
KM U3 KOTO-JI., MOAYMHHUTE cebe, halla sin tunga i styr (nepkaTh sI3bIK Ha MPHUBSI-
3M) — TOBOPUTH OCTOPOXKHO, ha en rdv bakom oOrat (MMeTh JIUCY 32 yXOM) — OBITh
cebe Ha yme, U JIp.

ConocraBUTEbHBIN aHAM3 M30PAaHHBIX (PPA3COTOTMICCKUX MOJCHCTEM Tpex
TePMaHCKHUX SI3BIKOB MTOKa3bIBALT, YTO, HECMOTPSI HA HEOOBIYHOCTD, & HHOTJIA H TIPO-
THBOPEYUBOCTh M, BO3MOXKHO, HapaJOKCAIbHOCTh coveTaHus JjiekceM B DE, atu
(bpa3eoyoru3MBl SIBISTIOTCSI MOTHBHPOBAHHBIMHE, ITOCKOIIBKY UMEETCSI BO3MO)KHOCTh
MPOCICANTh MEeTa(hOPHICCKHE aCCOLHMAINK, HA OCHOBE KOTOPBIX OHHM 0Opa30BaHBI.
OueBHIHO, YTO HEMOTHBHUPOBAHHBIC COMATHUYECKHE (PPAa3cOTOTM3MBI — SIBIICHHE
BECbMa PEIKOE B CHCTEMaX M3y4aeMbIX SI3BIKOB, IIPUYEM MPUYHMHA HEMOTUBHPOBAH-
HOCTH COCTOHT HE B JIECEMAaHTH3AINH OTACIIBHBIX KOMIIOHCHTOB (hPa3eoIOrHICCKOIT
SIIMHULBI, @ B yTpare acCOUMAIMN MEKTy 3HAaY€HHEeM JAHHOH €AWHHUIBI U ee Ipo-
TOTUIIOM — IIEPEMEHHBIM COYETaHUEM CIIOB, Cp., Hamp.: aHrl. crook the little finger
(corHyTh MaJICHbKHIT Tasiell) — HanuThes, finger on the wall (manen Ha crene) — 310-
Belllee Ipea3HaMeHoBaHMue, HeM. sich etw aus den Fingern saugen (BbicocaTh U3
Tanblia 9YTO-J.) — BBIAYyMarh, yTBEP)KAATh UTO-JI. Oe3 BCAKUX OCHOBAaHUH, HE OMHpa-
ach Ha (baxtel, mBea. ta skeden 1 vacker hand (B3ATb 0XKKYy B KpacUBYIO PyKy) —
YMEPUTH CBOM TPEOOBAHMS, IPUMHUPUTHCS C AEHCTBUTEIEHOCTBIO.

Kak npaBuiio, gpazeonornyeckue eIMHUIBI, OCHOBAHHBIC Ha BOOOpaKaeMbIX
aCCOLMALUSIX, SBISIOTCS O0€39KBUBAJCHTHBIMH, T.K. OTPaXKAaIOT CHenU(pHUIecKoe
BOCIPUATHE MHPAa HOCHTEISIMU Ka)KJOr0 KOHKPETHOTO sI3bIKa, YTO, B CBOIO OYe-
penb, OIpeneNseTcss B 3HAYUTENBHON Mepe TaKMMH SKCTPAHMHTBUCTHICCKHMH
(dakTopaMu, Kak OCOOCHHOCTH Teorpa(uyeckoro TOJIOKEHUs, YKOHOMHUYECKOTO
U KyJIBTYPHOTO Pa3BUTHS, COLUAIBHO-IONUTHYCCKOIl aKTHBHOCTH H T.I. OOIIHO-
CTH JIIOJe, TOBOPSIIINX Ha TAHHOM SI3bIKE.

COIOCTaBUTEIIBHO-TUIIONIOTHYECKHH  aHAJIM3 MEXKBSI3BIKOBBIX ~ OTHOILICHHIA
(bpa3eorormyeckuX eIUHUI, OCHOBAaHHBIX Ha MeTapOpUUECKOW MOJETH ITepeoc-
MBICJICHHS] KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, B TPEX I'€PMAHCKHUX S3BIKAX — AHIJIHICKOM,
HEMEIIKOM H IIIBEJICKOM — ITO3BOJISIET CHEIATh CIIETYIOIINE BEIBOIBI:

BonbumucTBo Meradopuueckux OF ncciienyeMbix S3bIKOB SBISIOTCS MOTH-
BHUPOBaHHBIMH, T.K. COXPAHSIOT MPO3PAyHyI0 BHYTPEHHIOIO (opMy, SICHO YKa3bIBa-
IOIIYIO Ha EPBOHAYAIBHBIC 0COOCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIHX ACHOTATOB.
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Uzomopdusm xapakrepa merapopuszanuu OE comnocrapisieMbIx s3bIKOB MPO-
SBJIICTCS B TOM, YTO MeTa(opHIecKoe NePeOCMbICICHUE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
OE ocymecTBisieTcst BO BCEX TPeX S3bIKaX HAa OCHOBAHUU CIIETYIOMINX BHIOB ac-
COIMALINN:

a) TI0 CXOZICTBY OOILETO XapaKkTepa IBYX pa3iNUHbIX peabHBIX IeHCTBUIA;

0) 1O CXOICTBY peaKIMy Ha OLIYIIEHUS U aOCTPaKTHbBIC MOHSITHUS;

B) 10 CXOJICTBY HHTEHCHBHOCTH COBEPILECHUS IBYX Pa3IUUHbBIX JIEHCTBHH;

T') IO CXOICTBY Nperena GU3NIeCKON U MHTEIIEKTYaIbHOM JOCITaeMOCTH;

) IO CXOJICTBY XapaKTEPUCTUKH (PU3NUECKUX M MHTEIUICKTYaJbHBIX KaueCTB
peuunenTa AeCcTBUS;

€) TI0 BOOOpaKaeMOMY CXOJICTBY PEaNbHOTO U HepeaabHOTO JICHCTBHI.

Nzomopdusm obOpazHocTH MeTadopudecKkux (paseoiorM3MOB HCCIETYEeMbIX
SI3BIKOB COCTOUT B COBIAJICHUU 00pa3a 1Mo JIMHUKM COMATHIECKOro KoMrnoHeHTa OF.

Otmeuarorcs cimydyan uzomopdusma ppazoodpasoparenbHbix Mojaesieid OE co-
MOCTABISIEMBIX SI3BIKOB B 00JIACTH TPETUIHON (Ppa3eoqornaeckoil HOMUHALIUH.

YacTuuHbIe pacXoXICHUs 00pasa 3a cueT HeCOMAaTHYeCKUX KOMIIOHEHTOB SIB-
JISIFOTCSL XapaKTEPUCTHKAMU ajutoMopdu3ma 00pa3HocTH coroctaBisieMbix OE.

Annomopdu3M repMaHcKoll MeTadopruecKor (pa3eosorHy MOATBEPKIACT-
Csl HAJIMYMEM 3HAYMTEIBHOIO KOJMYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX MO CBOEMY XapakTepy
MEKbSI3bIKOBBIX BAPHAHTOB:

a) MEXBSI3BIKOBBIC JIEKCHKO-Mopdonornueckue Bapuantsl — 51,2 % (ot obmie-
rO KOJIMYECTBa dKBUBANICHTHBIX MeTadopudeckux DE);

0) MEKBSI3BIKOBbIC  JICKCHKO-MOP(OJIOTO-KBAHTUTATUBHBIC ~ BapHaHTBl  —
13,9 %;

B) MEXXBS3BIKOBEIE MOP(OIOTO-CHHTAKCHIECKUE BApHAHTHI — 6,9 %;

T') MEXbSI3BIKOBBIE JIEKCHKO-MOP(OIOrO-CHHTAKCUIECKUE BapHAHThI — 27,9 %.

ComnocraButenbHbiid anann3 OE, 0cHOBaHHBIX Ha MeTaQOpPUUIECKOM CIIOCO0e
CEMaHTHYECKOH 3alIi(pOBKU AEHOTATa, CBUICTEIBCTBYET O MpeodiiajaHuu H30-
MopdHBIX yepT nanHbIX OE Han ammoMophHBIMA.
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Aexnyst 7. MEJK'bSISBIKOBBIE OTHOIIEHM ST 5
DPA3EOAOTNMYECKIUX EAVVHNULL AHT ANNCKOIO,
HEMEIIKOI'O 1 HIBEACKOTI'O SI3bIKOB,
OCHOBAHHBIX HA METOHIMUIN

CemanTH4eckue TpaHchOpPMAIMU, OCHOBAaHHBIE HA METOHHMHH, XapaKTepH-
3YIOTCSI [IEPEHECCHUEM HAUMEHOBAHHUS TOTO MJIM WHOTO MPEIMETa WIN SBJICHUS Ha
JPYTO# TpeMEeT WIIN SIBJIICHHE 10 CMEXKHOCTH, T.€. TI0 PEealbHON X CBS3U B JEH-
CTBUTEIBHOCTU. [lepeMeHHbIE COYeTaHHs CJIOB, UMEHYIOIIUE XapaKTepHbIC IS
TeX WM WHBIX SIBJICHUH NeHCTBUTEIBHOCTH NEHCTBHS WM COCTOSIHUS, ITPpEBpalla-
10TCS B 0000IIEHHO-a0CTPAaKTHbIE HAMMEHOBAHUSI COOTBETCTBYIOIIMX SIBICHHM.
Jleno, BUIMMO, B TOM, YTO HEPEIKO Kakas-IHO0 OCOOCHHOCTH SIBIICHUS WU TIPEI-
MeTa, KaKoW-JIM0O ero OTACNbHBIN ITPUX, 000COOJICHHBIH U YCUICHHBIH, MOXKET
ropasJo 0ojblile CKa3aTb O CAMOM SIBJICHHUHU, HEXEIIU €r0 HEIIOCPEACTBEHHOE COIO-
CTaBJICHHE C APYTUMH SIBIICHUSIMU.

Metonumuueckue TpaHcdopmanuu komnoHeHTHoro cocrasa @E comoctas-
JSIEMBIX SI3BIKOB MOTYT OBITH pa3sHbIX BHAOB. Tak, HAaNMEHOBAaHHWE NEHCTBHS HC-
HOJIb3yeTCs 1 0003HaUeHUs pe3yabTara JeHCTBUS:

a) aHnI. open smb’s eyes to smth, Hem. j-m die Augen 6ffnen iiber etw, mBe.
Oppna dgonen pd ngt — OTKPHITH KOMY-JI. IJIa3a Ha 4TO-IL.;

0) anri. close/ shut one’s eyes to smth, Hem. ein Auge zudriicken, mBes. sluta
Ogonen fOr ngt — 3aKpbIBaTh IV1a3a Ha YTO-II.;

B) aHII. open one’s ears, incline one’s ear(s), mem. die Ohren auftun/
aufmachen/ aufsperren, mBexa. dppna sina 6ron pa ngt — CKIOHHTH YXO, BHUMATh,
MPUCITYIINBATHCS,

r) aHri. close/ shut one’s ear(s), Hem. j-m sein Ohr (ver)schlieBen, mBen. sluta
sina 6ron for ngt — UTHOPUPOBATH, ObITH ITYXUM K UEMY-J1.

B mane mexwsa3bIKoBBIX oTHOmIeHHH OF BHYTpH KakIOTO psAna SIBISIOTCS
MEXBbSI3bIKOBBIMH  JIEKCUKO-MOP(OIOTUYECKMMH BapHaHTaMH BCIEICTBHE Ha-
JIUYUST PA3HOKOPEHHBIX IVIarOJIbHBIX KOMITOHEHTOB — psijibl (0), (B), (T), Hamuuus
B coctaBe @F pa3HOKOPEHHBIX IMPEIONKHBIX KOMIIOHEHTOB — psijibl (), (0), (T),
paznuuuii B MOopQosorndeckoM O0(GOpPMIICHUH TIIAroJbHBIX KOMIIOHEHTOB — BCE
PsLIBI, IEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB — Psiabl (B), (I), COMaTHUYECKOTO KOMIIOHEHTA —
Bce psaabl. B psimax (a), (r) oxBuBaneHTHbIle OFE HeMEIKOro si3pIka SBISIOTCS 110
OTHOIICHHIO K cOOTBETCTBYIOMUM DF aHIUICKOrO M MIBEACKOTO SI3BIKOB JIEKCH-
KO-MOP(OJIOTO-CHHTAKCHIECKUMU BapHaHTaMH, HAIMYMe W XapaKTep KOTOPBIX
OTIPEACTISAIOTCS THUIOJIOTHYECKUMH 0COOCHHOCTSIMU HEMEILKOTO SI3bIKA.

PaccmarpuBaembie @E ymoTpelOisiioTest Hapsigy €O CBOMMHU TMPOTOTHIIAMH,
KOTOPBIE TPECTABISIIOT CO00I IMepeMeHHbIe COYEeTaHNsI CIIOB, 0003HAYAIOIINE Pe-
aJIbHBIC MTOBCEIHEBHBIE, 00JIee WIM MEHEE PErylIsipHbIe AeUCTBH. PeryisipHOCThIO
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IIPOTOTHIIOB MOXXHO OOBSICHUTB JIETKOCTh OOpa30BaHUS JIEKCHYECKUX BapHaHTOB
1 aHTOHUMHYeCcKuX map 3Tux DE. JIyis BceX TpeX W3ydaeMbIX SI3BIKOB XapaKTEepHO
ymoTpebiaeHne MoITHOTO KBaHTUTaTuBHOTO Bapuanta OE sroii rpymmer:

ann. «I see that now, for you’ve opened my eyes to the past...» (B. Shaw,
«Complete Plays with Prefaces», «Captain Brassbound’s Conversion», p. 684).

HeM. «Die in den Zeitungen grof3 aufgezogenen Berichte iiber den Streik in
den Docks offneten ihr iibrigens die Augen iiber die Schwierigkeiten, in denen
sich ihr Vater befand». (B. Brecht, «Dreigroschenromany, S. 359).

mBen. «Vore det inte klokt att dppna 6gonen pa bruden? Hon dr en praktig
ménniska...» (S. Lagerlof, «Anna Svérdy, s. 65).

B auanornyeckoi peun Tpex repMaHCKUX SI3bIKOB OOBIYHO YIOTPEOIseTcst co-
KpalleHHbI KBAHTHTAaTUBHBIA BapHaHT PACCMATPHBAEMBIX MEXKBS3BIKOBBIX (pa-
3COJIOTMYECKHUX DKBUBAJICHTOB, KOTOPBIH XapaKTEPH3yeTCsl OMYIICHUEM IIPE/Iora
BMECTE C YIPaBISIEMBIM UM ITEPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM:

ann1. «Open your eyes: Addy and Ellie look beautiful enough to please the
most fastidious man...» (B. Shaw, «Complete Plays with Prefaces», «Heartbreak
House», p. 587).

HeM. «Er ist jetzt sehr riicksichtsvoll zu ihr. Jemand mufl ihm die Augen
gedffnet habeny. (Friederich, S. 151).

mBen. «Nej, for jag har triffat ndgon som har Sppnat mina Ggony.
(B. Runeborg, «De Bliandadey, s. 245).

B COBpeMEHHOM aHIIHMICKOM SI3BIKE HEKOTOpPBIE (PPa3eosIOru3Mbl ATOH IpyIr-
el 00pa3oBaHbBl Ha OCHOBE HEPEaJbHBIX CHUTYAIMH M, CIEAOBATEIbHO, HE HMe-
10T SKBHBAJICHTOB CPEIU IEPEMCHHBIX COYCTAHUH CIIOB, YTO YCHIIMBACT X IKC-
npeccuBHOCTH: turn a blind eye to smth — 3akpeiBaTh 11a3a Ha 4to-i., turn a deaf
ear to smth, seal one’s ears — mpomyckarb MHUMO YIIIEH; B HEMEI[KOM SI3bIKE — 3TO
®FE npeumytiectBeHHo ¢ komrnoHeHnToM Ohr: ein geneigtes Ohr bei j-m finden —
BCTPETUTh COYYBCTBHE Y KOro-i., j-m ein offenes/ williges Ohr leihen — 6naro-
CKJIOHHO BHMMAaTh KOMY-IL., ein taubes Ohr bei j-m finden — He BCTpETHTH OTKIIHKA,
COYYBCTBHS y KOTO-JI.

Wuorna Ha QoHE OIHON M TOH k€ MOTUBHPYIOIIEH OCHOBBI, HAIPHMEp, «3a-
COPATH YeM-JI. IV1a3a KOMY-J.» B MEXKbBA3BIKOBBIX JIEKCHKO-MOP(OIOro-KBaHTUTA-
THBHBIX BapraHTax aHII. throw dust in one’s eyes, mBex. sla bld dunster i ngns
6gon M UX JIGKCUKO-MOP(OJIOro-CHHTAKCUUECKOM BapuaHTe HeM. j-m Sand in die
Augen streuen jgeTanu3anis o0pasa HPOMCXOIHUT 33 CYCT W3MCHCHUS WIIH J100aB-
JICHUSI HECOMATHYECKOr0 KOMITOHEHTA: B aHIJIMICKOM M IIBEACKOM SI3bIKaX B pac-
CMaTPUBACMOM CIIy4ae CyOCTAHTHBHBIC HECOMATHYCCKHEC KOMIIOHCHTHI COBIIAJa-
T — dust, dunster, B HEMEIIKOM sI3bIKE HCIOJB3YeTCs Jpyras jekcema — Sand,
NpUYEM B IIBEJICKOM sI3bIKE 0OaBisieTcs onpeaeiaeHue bla k komnoneHty dunster:

ann. «You love to throw dust in your own eyes». (B. Shaw, «Complete Plays
with Prefaces», «Back to Methuselahy, p. 156).

HeM. «Glaubte dieser junge Fant etwa, einem erfahrenen Offizier Sand in die
Augen streuen zu konnen?!» (H. Fallada, «Wolf unter Wolfeny, S. 626).
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mBe. «Sla inte bla dunster i mina 6gon, skrek han. Det gér inte. Du borjar bli
jékligt radd forstasy». (L. Ajlin, «Inga 6gon véntar migy, s. 149).

Dpa3zeonorn3mMel JaHHOH TPYIIIBIL, KaK MPaBUIIO, HIMEIOT COOTBETCTBUSI Pa3HON
CTCIEHHM IOJHOTHI B TpeX si3blkaX. CONOCTaBICHHE Pa3HOS3BIYHBIX (pa3zeosoru-
YEeCKHX TapajuieNiell IMOKa3bIBaeT, YTO, B OCHOBHOM, MEKbS3bIKOBBIC OTHOIICHHUS
IpUHaAIeKAUX K AaHHOU rpynne ®F aHmmiickoro M mBEACKOTO sI3bIKOB Ipesl-
CTaBJICHBI JIEKCHKO-MOP(OIOrMIeCKUMH BapHaHTaMH, B HEMEIIKOM SI3bIKE UM CO-
OTBETCTBYET JICKCUKO-MOP(]OIOro-CHHTAaKCHUECKUH BapuaHT. JIMiup MHOrIa He
HMEETCsI OTHOTUITHOTO COOTBETCTBUS B KAKOM-THOO TPETHEM SI3BIKE, HAITPUMED, He
OTpakKeHbI B MaTepHaje aHIIMHACKOTO s3bIKa (hPa3eoOTHUeCKHe SIUMHUIIbI, YKBH-
BQJICHTHBIC CICAYIONIMM MEXbA3bIKOBBIM MOP(HOIOTHUSCKHM BapHaHTaM HeMell-
KOTO M IIBEACKOTO s3bIKOB sich in die Zunge beiflen u bita sig i tungan — npuky-
CHTb 5I3BIK, 3AMOJTYATH!

HeM. «Sie bif} sich in die Zunge. Sie durfte ihr Geheimnis nicht preisgeben».
(Friederich, S. 261).

mBen. «Vad skall hon gora under sddana omsténdligheter? Bita sig i tungan ar
det enda hon kan...» (H. Larsson, «<Hemmabyarna», s. 173).

B anmmiickom s3bike 3tuM DE cootBetrcTByeT (ppaseonoruszm hold/ watch
one’s tongue, KOTOPBIN SIBISCTCS MX MEXKBI3BIKOBBIM JICKCHKO-MOP(OIOro-CHH-
TaKCHMYEeCKUM BapuaHToM. Hanbosee 4acTOTHBIM SIBIISICTCS BAPHAHT C KOMITOHEH-
ToM hold:

aHIIL. «...we’ve got enough against this man so that it’s a fair bet he’ll have
to go on holding his tongue. Then if he doesn’t hold his tongue, we shall have to
bring it all in the open...» (C.P. Snow, «The Affair», p. 31).

Jlexcnueckuii Bapuant paccmarpuBaemoit ®E ¢ kommnonenTom watch 3aduk-
CHPOBaH KaK KOHTEKCTYaJIbHO-CTHIMCTUYCCKAsi HHHOBAIHS aBTOPA!

ann. «Don’t start telling me what to do,” Pip said, ‘because I’'m quite happy
to call the whole thing off. So shut up, Judy, and watch your tonguey. (J. Aldridge,
«Goodbye Un-America», p. 133).

OOMmupHyI0 TPYHIy METOHHUMHYECKHX (Hpa3eonorusMoB B u3ydaeMoil ¢pa-
3€0JIOTUUECKOH MmojicucTeMe cocTaBisiioT ME, mpoToTHIaMH KOTOPBIX SIBISIOTCS
MIepeMEHHBIE COYETaHUs CJIOB, 0003HAYAIOMINX MUMHUKY U XKeCThl. DTO (pazeoso-
TH3MBI THITA:

ann1. point the finger of scorn at smb (OykB.: Hmpe3pHTENBHO YyKa3bIBaTh
MaJbLEM Ha KOro-JI.) — HacMeXaTbCsl HaJl KeM-JI., snap one’s fingers at smb/ smth
(OyKB.: HIETKHYTh MaJbIAMH B YbHO-JI. CTOPOHY) — OTKPBITO BBIPA3UTh Mpe3pe-
nue, thumb one’s nose at smb (OykB.: IPUIOKUTH Majel K HOCY, AEMOHCTPUPYS
3TOT KECT COOECeNHUKY) — Jpa3HuTh Koro-i., fold one’ hands (OykB.: cioxuTh
pyku) — Oe3zneiictBoBath, shake hands (OykB.: TpSCTH PyKH) — 3aKJIIOUUTD CAEIKY,
COIVIallIeHHE;

HeM. mit Fingern auf j-n zeigen (OykB.: yka3pIBaTh NajbllaMM Ha KOTO-J1.) —
BBICMEHBATh, MOpPHUIATh KOro-i., seine Hidnde sinken lassen (OykB.: OmMyCTHTH
PYKH) — YTPaTHTh PEIIUTENbHOCTb, HacTb AyxoM, mit den Ohren schlackern
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(OykB.: TpsicTH ylIamH) — pacTepsThcs, Mmpo3eBarh, mit den Augen klappern
(OyKB.: XJIONIATh IVIa3aMH1) — KOKCTHHYATh C KEM-JI.;

mBen. peka finger at nagon (OykB.: yka3bIBaTh MajblleM Ha KOTrO-J1.) — BbI-
CMEUBATh KOTo-JI., OTELIaThesl Haa KeM-1., se med oblida 6gon (OykB.: cMepuTh
KOTO-JI. CypOBBIM B3IJISIIOM) — HE OJJOOPSTh YbHX-JI. JICHCTBHIA, IIOCTYIIKOB, BBICKa-
3bIBaHUH, utan att blinka med dgonen (OyxB.: He MOPTHYB INIa30M) — PELIUTEIBHO,
HE pa3ayMBbIBasi, CTPEMUTEIBHO, ObICTpO, rdcka 1dng ndsa at ndgon (OyKB.: TIHYTH
JUIMHHBII HOC B YeH-JI. aJpec) — qPa3HUTh KOrO-JI.

CBoeobOpasue (hpa3eoJornyeckux eIMHHI] 3TOH TPYIIBI 3aKII0YaeTCsS B TOM,
YTO WX NPOTOTHUIIEI MPEICTAaBISIOT COOON SKCIUIMIUTHBIE BEpOAbHBIC OMUCAHMS
napanuareu3MoB (I'opoxnukosa 1980), T.e. 3T ®E MMEIOT KOMIOHEHTHI, KOTOPHIE,
B CBOIO OdYepelpb, SBIAIOTCS 3HAKaMHU JPYTOH, MapaldHIBUCTHYECKOH, CHCTEMBL
KomrmoHeHTsl paccmarpuBaeMbix OFE BXOAAT B pa3Hble JOTHYSCKUE U S3BIKOBBIC
CHCTEMBI: C OJJHOH CTOPOHBI, 9TO — Ha3BaHHS (PM3NUECKUX IBWKCHHUH YEIIOBEKa,
C JIPYTO# CTOPOHBI — A0CTPAKTHBIX TOHATHH, SMOIIMOHATIBHBIX COCTOSHHIN CYObEKTa.
WanomarnuHocTs 31X OE pocturaercs ceMaHTHYeCKOH TpaHchopMalnei, KoTo-
pasi 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO BMECTO HEMOCPEICTBEHHOIO HAMMECHOBAHHH KaKOIO-
00 KOHKPETHOTO SMOIMOHAIFHOTO COCTOSIHUS CyOBEKTa aeTcsl OMMCAHNE BHEII-
HUX, NAaPAJITMHTBUCTUYCCKHUX TIPU3HAKOB 3TOTO COCTOSIHUSA, HAIIPUMED:

a) Tmpe3peHne, npeHeOpekeHne: aHml. turn up one’s nose at smth, Hem. die
Nase riimpfen, mBex. rynka pa nésan at ngn/ ngt — BOpOTUTH HOC;

0) BomHeHMe, Tope: aHrl. wring one’s hands, nem. die Hénde ringen, msen.
vrida sina hinder — nomars pyku;

B) HaIpsDKGHHOE BHUMaHMe: aHrI. prick up one’s ears, HeMm. die Ohren
spitzen, miBe. spetsa dronen — HABOCTPUTH YIIIH;

I') yIMBJICHHUE, U3yMJICHUE: aHIJI. open one’s eyes, HeM. grofle Augen machen/
bekommen, mBea. gora stora 6gon — MHUPOKO OTKPHITH TJ1a3a;

1) ynoBieTBopenue: anm. rub one’s hands, Hewm. sich die Hénde reiben, msen.
gnugga hinderna — motupath pyku (0T YIOBOJBCTBH);

€) BaKHUYaHbE, CIEeCh: aHMI. cock one’s nose, Hem. die Nase hoch tragen,
miBes. sétta ndsan i vadret — BBICOKO 3aMpaTh HOC/ TOJIOBY.

B mmane MexbsA3bIKOBBIX OTHOIIEHUH paccMarpuBaemble DE anmmmiickoro
1 IIBEJICKOTO SI3BIKOB B STy (), aHIIMACKOTO M HEMEIKOTO, aHTIIMHCKOTO W IIBE/I-
CKOTO $513bIKOB B psiny (B), @E Tpex s3bIKOB B psijy (T), aHIJIMHACKOTO M IIBEICKOTO,
HEMEIIKOTO U [IBEJICKOTO SI3BIKOB B psiay (1), DE Tpex s3bIKOB B psiy (€) SBISIIOTCS
MEKBSI3BIKOBBIMH JIEKCUKO-MOP(OIOTHYECKUMU BapHaHTAMH, T.K. HUMEIOT B CBOEM
COCTaBe Pa3HOKOPEHHBIC IMIATrOJIbHbIE KOMIIOHEHTHI U Pa3iu4usi B MOpdoIorimye-
CKOM O(OpPMJIEHHH IJIaroOJbHBIX W COMAaTHYECKHX KomroHeHToB. PE Hemerkoro
1 IIBEJICKOTO 513bIKOB psifia (B) ¥ ME aHMIHICKOrO M HEMENKOTO SI3BIKOB psiga (1)
SIBIISTIOTCSL  MEKBSI3BIKOBBIME  MOP(OJIOTHYECKMMH  BapHaHTaMmu. Vmes ycedeH-
HYyIO B psiy (a) WIM PacIIMPEHHYIO B PsAy (€) KOMIOHEHTHYIO cTpyKTypy, PE He-
MEIKOTO SI3bIKa SIBISTIOTCS TI0 OTHOIICHUIO K cooTBeTcTByromnM DE aHmmiickoro
M IIBCIACKOTO A3BIKOB UX MEKbIA3BIKOBBIMU J'[CKCI/IKO-MOp(l)OJ'IOFO—KBaHTI/ITaTI/IBHbIMI/I
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BapuanTamu. HambGonee ONMM3KMMM COOTBETCTBHSIMU SIBIISIFOTCSI MEKbBS3BIKOBBIC
Mopdonornueckue Bapuanthl psga (0), KOTOpbIe UMEIOT Pa3UUMsl JHIIb B MOP-
(osornueckomM 0pOPMICHHH KOMITIOHEHTOB.

®paszeonoru3mMpl 3TOI IPYNIbI BHI3BIBAIOT Y MOIydaresss MHGOPMaLUH, Kak
YCTHOHM, TaKk W MUCbMEHHOH, NPEACTaBICHHE O KOHKPETHOM (DU3MUECKOM Jeii-
ctBuu. Hocurenn sxe U3y4YaCMbIX SA3bIKOB HaICJICHBI (bOHOBbIMI/I 3HAHUsAMU, BC-
JIYHIIMMH WX K TIOHHMaHUIO ONMCAHHBIX B mpoToTurnax ®E nBmkeHui, xapakrep-
HBIX ISl )KECTOB U MUMMKH, KaK CUMBOJIOB aOCTPAaKTHBIX MOHITHH. DTH 3HAHUS
HaXo[T CBOE IpUMEHEHHE B pamkax npecynnosuuuu (Kommanckuit 1980), T.e.
B OCOOBIX YCIIOBHSIX KOHTEKCTa, CHOCOOCTBYIOIIMX OJHO3HAUHOMY MOHMMAaHHUIO
(pazeonoru3ma. IMEHHO MPECYIITO3MIUS CO3ACT YCIOBHUS JJIsl TOHUMAHHS CUM-
BOJIMYECKOTO 3HAYECHUSI OTMCAHUS JKeCTa M MUMHUKH KaK BBIPaYKEHHS IIpeHeOperKe-
HUS B CICAYIOIMX KOHTEKCTAX:

aHri. «...we’ll sit and thumb our noses at the enemy, who, we assume, can no
longer get at us». (A. Sillitoe, «The Widower’s Son», p. 111).

HeMm. «Feck war nichts fein genug, er riimpfte die Nase iiber meinen neuen
Matrosenanzug...» (J.R. Becher, «Abschied», S. 74-75).

mBen. «Walter rynkade forndmt pa ndsan at sin brors plebejiska smak...»
(E. Ahlgren, «Fru Marianney, s. 132).

HerpynHo oOHapyXUTh NMPUYUHHO-CIECTBEHHBIC OTHOLICHHUS MEXIY CHM-
BOJMYECKUM 3HaueHHeM MNapaauHren3MoB B ®E W MX oOmMcaHuMeM B MCXOIHBIX
MEPEeMEHHBIX COYETAHHSAX CJIOB, T.€. MBI HMEEM JEJIO C TAaKHM CIIy4aeM METOHH-
MHYECKOH TpaHC(HOPMALUK CEMAaHTUKH, T71e 0003HAUCHNE CIIEACTBHS SBICHUS WIN
JIEWCTBUS YIOTpeOisieTcst it 0003HAYEHUsI ero Mpu4nHbl. Tak, HanpuMep, 000-
pot auri. rub one’s hands, Hem. sich die Hénde reiben, mBen. gnugga hianderna
(moTupars pyKH) HCMOJB3YeTCS Ui OOO3HAYCHUSI BBHIPAKCHUS YIOBOJIbCTBHSA,
VAOBIETBOPEHUS, T.€. ISl 0003HAYEHHSI TEX IMOLHI, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT yKa3aH-
HBIH KECT, ABIAIOTCS €ro MPUUNHOM, Cp.:

anrn. «Fuel pipe’s disconnected. If you have some pliers I'll fix it’. The man
rubbed his hands...» (A. Sillitoe, «The Widower’s Son» p. 195).

HeM. «Du kommst uns immer ndher, unvermeidlich! kicherte der Kommissar
und rib sich die Hande». (H. Fallada, «Jeder stirbt fiir sich allein», S. 304).

mBen. «Den onde gnuggar hinderna i fortjusning». (S. Lagerldof, «Gosta
Berlings sagay, s. 39).

PerynsipHoe peueBoe UCIOIb30BaHIE MEPEMEHHBIX COUSTaHUI CIIOB — OMHUCa-
HUH JKECTOB U MUMHKH — Hapsay ¢ (pa3eosornuyecKuMH eAWHHUILIAMH, BBIpaXKaro-
[IAMH UX CHUMBOJHMYECKYIO a0CTPaKIIHIO, MOIEP)KUBACT CEMAHTHUYESCKYIO JIBYILIa-
HOBOCTbH (JPa3e0IOTH3MOB, UX KHUBYIO 00pPa3HOCTb:

aHn1. «... who has pricked up his ears at the peer’s name, and now is
watching Barbara curiously...» (B. Shaw, C.P., v. 1, «Major Barbara», p. 397).

HeM. «Irmgard Lohse, die mit Kldre Jurs ein wenig abseits sal und das
ganze Gesprich mit angehort hatte, spitzte die Ohren». (W. Bredel, «Der
Eigentumsparagraphy, S. 191).
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mBen. «Under en av de langa pauserna i samtalet hordes steg fran flera
personer ute i trappan. Vi spetsade 6ronen, men ingenting hénde». (St. Trenter,
«Tragiskt telegramy, s. 58).

K paccmorpennoii rpynne @F npumbikaer apyras rpynna (ppazeosoru3MoB,
KOTOpBIE MIMEIOT B CBOEH OCHOBE TIEPEMEHHBIE COYETAHMSI CIIOB, IIPECTABIISIONIIE
co00ii omucaHus OLIyIIEHHH cyObeKkTa MM NeHCTBUM, BBI3BIBAIOIIMX ITU OILY-
meHnst. CemaHTHUecKast TpaHCOpMaIHsl B 3TOM CiTydae 3aKITI0YaeTcsl B UCIIOIb-
30BaHUM HAaMMEHOBAHMS CIEACTBUS Ul 0003HAUYEHMs] IPHUYHMHBI, BHI3BABLICH 3TO
cienctBue: aHr. one’s fingers itch, Hem. es juckt j-m in den Fingern, mBen. det
kliar i fingrarna pa ngn (OyKkB.: pyKH YeUIyTCs) — HCIIBITBIBATh HEOJOJINMOC IKe-
JIaHHUE CZeJaTh 4To-To; aHrI. feast one’s eyes on smth, mBex. forndja dgonen med
ngt (OykB.: pasioBaTh Ila3 4eM-JI.) — JIFOOOBAThCs 3PEIUINEM; aHIVI. ring in one’s
ears, 1BeJ. ringa i sitt 6ra (OykB.: 3B€HETh B ylllaXx) — HE JaBaTh IOKOS, HEM. j-m
klingeln die Ohren (OykB.: 3B€HETh B yIlIax) — KOMY-TO HKaeTcs (O HEM TOBOPST,
BCIIOMUHAIOT); mBeA. darra pd handen (OykB.: pyKH Ipoxar) — CTpyCUTb, U Ap.

dpazeonornueckue eqUHUIBI ¢ KoMnoHeHToM finger — Finger — finger nemon-
CTPUPYIOT €IMHCTBO OOPa3HOW OCHOBBI BO BCEX M3Y4YaeMbIX S3bIKAX M, SBISACH
KOMMYHUKaTUBHBIMHU (DPa3eoOrHIeCKUMH SINHHUIIAMH C TIOJHOCTBIO ITEPE0CMBIC-
JICHHBIM KOHCTaHTHO-TIepeMeHHbIM 3HaueHueM (Kynun 1970), HaxonsTcst B OTHO-
[ICHUSX MEXBI3BIKOBBIX MOP(OIOr0o-CHHTAKCHYECKHUX (QHIIMACKHN W HEMELKHIA
SI3BIKH) W JIEKCHKO-MOP(OIOT0-CHHTAKCHUECKUX (IIBEICKUI SI3bIK) BapHaHTOB
U OTIIMYAIOTCS BEICOKOW YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOICHNUS:

ann. «His behavior, indeed, was exemplary, except when he fell into tense
and painful silences or gazed at her till her hands itched to shake him». (J.
Galsworthy, «Over the River», p. 103).

HeM. «Es juckt ihm in den Fingern, er will die Karte sofort heimlich
aufheben...» (H. Fallada, «Jeder stirbt fiir sich allein», S. 247).

mBen. «A, vad det kliade i mina fingrar. Efter lingon, lingon. Jag ville plocka,
jag ville inte veta av nagot annat i hela vérlden &n lingon». (L. Ahlin, «Stora
glomskany, s. 56).

Yacto B ocHOBe 00pa3zoBanust OF yexxuT BooOpaxaeMoe OIIyIIeHHE, HealeK-
BaTHOE JUIs TOTO WJIM MHOTO OpraHa 4yBCTB, KOTOPOE OIIMCHIBACTCS B IPOTOTHIIC
KOCBEHHO, ITyTeM HMEHOBAaHHS HE CaMOro OIIYIIEHHs, a TOTO JEHCTBHS WIH CO-
CTOSIHHSI, KOTOPBIM OHO BBI3BIBAETCSL:

a) aur1. make the ears tingle (OykB.: 3aCTaBUTH yIIM 3BEHETb) — ONIYLIATh,
HeM. j-m die Ohren kitzeln (OykB.: meKoTaTh KOMYy-JI. YIIH) — JIbCTHTh KOMY-JI.,
mBen. gora ngn het om dronen (OyKB.: BBI3BaTh y KOrO-JI. JKap 3a yIllaMK) — 3aJaTh
KOMY-JI. TPETIKY;

0) aur1. have smth on the tip of one’s tongue, Hem. etw auf der Zunge haben,
mBen. ha ngt pa tungan (OykB.: UMETh YTO-JI. Ha SI3bIKE) — COOMPATHCS YTO-II.
CKa3aTh:

ann1. «But there was something [ was going to tell you. What was it? It’s on
the tip of my tongue». (J. Lindsay, «Lost Birthright», p. 181).
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Hem. «Karl hat allerlei Bemerkungen auf der Zunge, von wegen artfremd
und rassischen Auffassungen, aber er behélt sie flir sich...» (W. Bredel, «Dein
unbekannter Brudery, S. 78).

mBen. «Han tycktes ha nagot pa tungan, men hur det nu var, blev ingenting
sagt». (St. Trenter, «Tragiskt telegramy, s. 18).

B nnane mexbsa3bikoBeIxX oTHomeHui @F psana (a) SBISIOTCS HEIKBUBAJICHT-
HBIMH 00pa3oBaHUsAMHU, B psaay (0) Gppa3eonorn3mMpl HEMEIKOTO ¥ MIBEICKOTO S3bI-
KOB SIBJISIFOTCSI JIGKCHUKO-MOP(OJIOTHYECKUMH BapHaHTaMu, cooTBeTcTByIomas OF
AHIIMHACKOTO SI3bIKA SIBJISETCS UX JIEKCHKO-MOP(OIOrO-KBaHTUTATHBHBIM BapUaH-
TOM BCIEICTBHE Pa3IUUMi B MPEUIOKHBIX KOMIOHEHTAX, pa3iuuuil B Mop¢oIto-
THYeCKOM O(QOPMIICHUH IJIarojJbHOTO KOMIIOHEHTA U BCJICICTBUE PACIIMPEHHOTO
KOMITOHEHTHOT'O COCTaBa.

Jnist HeOONBIIOH, HO JIOBOJBHO YACTOTHOW TPYIIIBI METOHHUMHUYECKHX COMa-
tnueckux DE xapakTepHO 0003HAUCHHE MPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOIICHHH depe3
OITMCaHUE OJIM30CTH PACIIOIOKEHUS JIMIA WM TIPEAMeTa K KaKOMy-IH0O0 OpraHy
YyBCTB CyOBeKTa. B m3ydaeMbIX si3bIKax 3TH (hpa3eosOrH3MBbl IPEACTABICHBI [BY-
Ms CTPYKTYPHBIMU BUIAMU:

a) penyrumkatuBHeie OF;

6) onHoBepiunHHbIe OE.

JInist BBIpaKSHUsI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH MEXIy CyObeKTaMu HC-
TIONB3YIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO PEIyIUIMKATHBHBIE (Pa3eo]orniyecKue eauHH-
uel: (a) annt. hand in hand, hand to hand, nem. Hand in Hand, msen. hand i hand,;
(6) mem. Aug(e) in Aug(e), mBes. 6ga mot 0ga — JIUIOM K JIUILY, BIUIOTHYIO; YUTa-
€M KOHTEKCT:

HeM. «Ich finde mich Aug in Auge mit einem Wesen...» (Th. Mann, «Lotta in
Weimar», S. 58).

mBen. «Hon sdg Ingegerd, bara Ingegerd, 6ga mot 6ga». (L. Ahlin «Huset har
ingen filial», s. 275).

Penymmkaruasie @F aHIIHHACKOTO ¥ HEMEIIKOTO SI3BIKOB psija () SBISIOTCS
MCIKBA3BIKOBBIMH TOXJICCTBAMHU, DKBUBAJICHTHAs DE HIBEACKOI'O s3bIKa SABIIACTCS
UX MEXKBSI3BIKOBEIM MOP()OIOTHUECKIM BaPUAHTOM. B aHTIIMICKOM SI3BIKE UMEET-
cs Takke Jekcmueckuil Bapuant OE, ommmuaromuiicss npeayio)KHbIM KOMITOHEH-
ToM. Dpaszeonoruzmsl psja (0) MPEICTABISIOT COOOH MEKBA3BIKOBBIE JIEKCHKO-
Mopdoornyeckue BapuaHThl BCIACACTBUE PA3IMYMN B MPEATIOKHOM KOMIIOHEHTE
1 B MOpdororuueckoM opopMIIeHHH comaTh3Ma. JIMIIb B aHIITMHACKOM SI3bIKEe HE
umeercs SKBUBaJIeHTHOW PF ¢ KOMIIOHEHTOM eye, HO 3TOT HeJ0CTaTOK BOCIHOJIHSA-
etcsa HamuueM OE ¢ comarusmom face: face to face, kotopast sIBIsIETCSI MEKbS3bI-
KOBBIM CHHOHHMOM TI0 OTHOLIEHHIO K cooTBeTcTByrommM DE Hemerkoro u msea-
CKOTO SI3BIKOB, TIOCKOJIbKY MPU OTIIMYHOM KOMITOHEHTHOM COCTaBE TOXCCTBEHHA
UM TI0 COIEPIKaHUI0 M TPAMMAaTHIECKOH CTPYKType:

ann. «Of all the classes that stand face to face with the bourgeoisie today,
the proletariat alone is a really revolutionary classy». (K. Marx and F. Engels,
«Manifesto of the Communist Party», p. 57).
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O0opoT ke eye to eye yrmoTpeOisieTcs: ¢ IaroioM to see W, IpeTeprieBast Me-
tadopusanuto, npuobperaer 3HaueHue agree entirely (with), have identical views
(A.S. Hornby, «The Advanced Learner’s Dictionary of Current Englishy», L., 1970, p. 349):

ann. «I don’t see quite eye to eye with you over this. On this one single occasion,
1 do very sincerely think you’re wrongy. (C.P. Snow, «The Affair», p. 188).

OtMmedaeM, 4TO paccMaTprBacMast si3bIKOBas CAMHHMIA PUOOpena ITo 3Hade-
HUE B pe3yNbTaTe BTOPUYHOTO, METahOPUIECKOTO, TIEPEOCMBICIICHHST CPAaBHUTEIb-
HO HEJaBHO, MOCKOJbKY B «bombimom Oxcdopackom crnoBape» uuraem: «With
reference to the direction of the eye: to see eye to eye — ... often misused for to be
of one mind, think alike...» (OED, vol. 3, p. 482). HoBeliliune e TOJKOBBIC CJIO-
Bapy JIAIOT MIPOM3BOJIHOE 3HAYCHUE, KOTOPOE MOATBEPIKAACTCS aBTOPCKUMH YIIO-
TpeOneHHAMH. DTOT HaKT CBUACTEILCTBYET O €ANHOM METOHUMHUYIECKOM I'eHe3Hce
@®F naHHON Ipynnbl ¢ COMaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM eye — Auge — 0ga, ¢ OHOMI
CTOPOHBI, U 0 AuHaMuIHOCTH ceMaHTHKU DE, ¢ npyroif cTopoHEI.

PenymimkatuBHbIC (pa3eoorn3Mbl MOTYT TaKXKe, XOTS U FOpas3io Pexe, BbI-
pakaTh OTHOLICHHUSI MEXIY CyOBEKTOM M MPEIMETOM pPealIbHOH JeHCTBHTEIBHO-
ctu. B aToMm ciyudae (pa3eonorn3mMbl XapaKTepU3yrOTCs 00JIee BBICOKOI CTEIECHBIO
HANOMAaTHYHOCTH, TIOCKOJBKY TIPEIMETHI OKPYKaromel NedCTBUTEIBHOCTH, OyIy-
Y1 HCOAYLICBJICHHBIMH, HE MOT'YT UMETh OpraHa 4yBCTB, 0603Ha‘{aeMoro KOMIIO-
HeHTOM Auge — dga:

HeM. «Was konnten schon ihre aus solcher Entfernung abgefeuerten
Geschosse thm anhaben, der ihnen Aug in Auge gegeniibergestanden hatte?»
(W. Bredel, «Die Enkel, S. 285).

mBea. «Hon gér in och stdr nu dga mot 6ga med den skonaste Kristusbild,
som ménsklig konst har skapaty». (S. Lagerlof, «Antikrists mirakler», s. 272).

OpnoepiunHHbIe (pazeonoru3mbl (CmupHULKUNA 1956) ucnonssyrores Juis
BBEIPaKEHHsI MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHHUH, TIIABHBIM 00pa3oM, MEXIY CyOBeK-
TOM U IIpEAMETAaMU UJIN SBJICHUSMHA Opr)Ka}OLILCI}’I ﬂeﬁCTBHTCHLHOCTH, PEKE OHU
BBEIPAXKAIOT NMPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOWICHUS Mexny cyOopekramu. K aToil rpymime
otHocsaTcst OE ¢ komnoneHtamu eye — Auge — 6ga, nose — Nase — nésa, hand —
Hand — hand: aurn. before smb’s eyes, under smb’s eyes, before one’s nose, under
smb’s nose, at hand, Hem. vor j-s Augen, vor der Nase, unter j-s Augen, vor j-s
Nase, bei der Hand, zur Hand, mBex. for dgonen, infér ngns gon, framfor ngns
6gon, under 6gonen, under ngns nésa, till hands.

Dpaseonoruueckuii 000poT aHmIMickoro s3pika before smb’s eyes u ero
MOp(OJIOrHYECKHEe BAPHAHTHI B HEMEILIKOM SI3bIKE VOr j-s Augen ¥ B mIBeACKoM for
ngns 6gon co 3HAYCHUEM «Iepesl KeM-JIH00, epe/l YbHMH-JIH00 TIIa3aMmI) Xapak-
TEPU3YIOT NPEUMYILECTBEHHO POCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIECHUS MEXKITY CYOBEKTOM
U [IPEJIMETOM HJIH SIBICHUEM:

annt. «He felt ... exhilaration when the desert was spread out before his
eyes». (W.S. Maugham, «The Explorer», p. 35).

HeM. «Und er legte ein Kind, ... in einem mit Hausrat vollgestopften Korb, der vor
seinen Augen in der Niahe der Tiir stand». (A. Seghers, «Die Entscheidung, S. 64).
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mBen. «Hur skulle det sta till med familjens moral om vi inte hade hennes liv
och exempel for 6gonen!» (L. Ahlin, «Stora glomskany, s. 251-252).

®paseonoru3m anmi. before one’s eyes, HeM. vor seinen Augen, MOMHUMO
MPOCTPAHCTBECHHOTO MOT'YT BbIpaaTb 3HAUYCHUC «B MNPUCYTCTBUU KOI'O-JI., Ha
BUAY Y KOTO-JI.», KOTOPO€ MMEET JOMOTHUTEIBHBIN OTTEHOK HEXEeNaTeIbHOCTH,
HCAOIMYCTUMOCTHU, HAPOYUTOCTHU H T.II. KaKOFO-HI/IGO }IGI\/’ICTBI/ISI B ITPUCYTCTBUHN
JIPYTOTO JIHIA!

ann. «Banquets smile before their eyes». (OED, v. 3, p. 482).

HeM. «... aber dismal hat sie ihn zu sehr gekrinkt, erst weil sie ihm kein
essen gab, dann als sie vor seinen Augen offensichtlich alle guten Sachen in die
Kammer trugy. (H. Fallada, «Jeder stirbt fiir sich allein», S. 41).

B coBpeMEHHOM IIBEICKOM SI3bIKE ISl BBIPAKEHHS TOXKAECTBEHHOTO CO-
BOKYITHOTO 3HAUEHHUSI CIYXKUT CIEeNUaNbHbIi (paseonoruueckuii obopor infor
nagons dgon:

mBe. «Jag vagar pasta att en heldel hinde ocksa infor mina 6gony. (L. Ahlin,
«Back och 16v», s. 98).

MexbsA3bIKOBBIE MOP(OIOrHYECKHE BapUaHThl aHIl. under smb’s eyes, HEM.
unter j-s Augen, mBesn. under ngns 0gon OTINYAIOTCS OT PACCMOTPEHHBIX BBIIIE
(hpazeosnornuecKux eIUHMIL JHUIIb MPEATOKHBIM KOMIIOHEHTOM. C TOYKH 3pCHUS
cemaHTukH 3Td OE B OJHOM M3 CBOMX 3HAYCHWI — «B MPUCYTCTBHH, HA BUIY, HA
Ia3zax» — SIBJSIIOTCS JIEKCHUECKUMH BapHaHTAMM MPEIbIAYIIEero psaa Gpaseoso-
TH3MOB, Cp.:

ann. «I was watching his face with a mixture of affection, pity and blind
anger. It had changed since his wife’s illness; we had seen it change under our
eyes». (C.P. Snow, «Corridors of Power», p. 363).

HeM. «Mit dem Coax hat sie unter den Augen ihrer Eltern Blicke gewechelt...»
(B. Brecht, «Dreigroschenromany, S. 91).

mBen. «Fargerna forvandlas under 6gonen och blir svdarmerier». (L. Ahlin,
«Natt i marknadstélteny, s. 148).

Bropoe 3HaueHme paccMmarpuBaeMbIX (Ppa3eOJOrMYECKHX EIUHMIL IO
YbUM-JI. HAOIIOZCHNEM, MO/ KOHTPOJIEM» CBHUIIETENBCTBYET, B OTIIMYUE OT TIEPBO-
ro, 00 aKTUBHOCTH JIUIIA, IIPU KOTOPOM COBEpILIaeTcs ACHCTBHE, Cp.:

anr1. «He read a caption under a picture in fairly good English: Children
bathing under the eye of a doctor». (J. Aldridge, «A Captive in the Land», p. 296).

HeM. «... dal} ich nicht mehr in seinem verfluchten Stall arbeiten muf3, unter
seinen Augen...» (H. Fallada, «Der eiserne Gustavy, S. 103).

mBen. «Vi hade henne under 6gonen bada tva forst». (B. Runeborg, «De
bldndadey, s. 188).

TIpocTpaHCTBEHHBIE OTHOIIICHUSI MOTYT OBITh BBIPAKEHBI Takxke (hpa3eonoru-
4eCKHMH 000pOoTaMu ¢ KOMIIOHEHTOM nose — Nase — ndsa, npuyeM OE anmmmiicko-
IO ¥ HIBEACKOTO SA3BIKOB SABJIAIOTCA TOXXICCTBCHHBIMU KaK IO CTPYKTYpPE, TaK U IO
KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY, Pa3JIMuasich JIMIIb B MOP(HOIOTHYECKOM O(hOPMICHHU
MEPEMEHHOIO KOMIIOHEHTa 1 coMaru3Ma. B ME Hemenkoro si3bika, KpoMe YKa3aHHBIX
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pa3nu4uii, BaApbUPYETCs] BTOPOH KOMITOHEHT, KOTOPBIH MOXET OBbITh BBIPAKCH HE
TOJILKO MPUTSDKATETHHBIM MECTOMMEHUEM, HO U OTIPEICICHHBIM apTUKIIEM:

ann1. «That vixen and her good-for-nothing — trying to clear off under our
nosesy. (C.P. Snow, «Death under Sail», p. 198).

HeM. «... halten Sie ihm die Speisekarte unter die Nase...» (W. Friedrich,
«Floridsdorf», S. 99).

mBen. «Han lufsade studsande fram till Herbert Lager och knét ndven under
hans nédsa». (L. Ahlin, «Egen spis», s. 237).

B aHmmiickoM s3bIKE UMEETCSI JIEKCUKO-KBAaHTUTATUBHBIN BapuaHT 3Tol DE:
in front of smb’s nose(s) — nMpsiMo mepes; HOCOM y KOTO-J1.:

ann1. «The whole immense drama went on in front of their noses, and they
never perceived it». (R. Aldington, «Death of a Hero», p. 16).

YacTOTHOCTBIO YHOTPEONCHNST B TPEX TepMAHCKUX si3blkax ominyarrcs OF
¢ comatnyeckum komrnoHeHtoM hand — Hand — hand, Beipaxkaromme mpocrtpan-
CTBEHHBIE OTHOIICHUS W MPEACTABISIONINE COO0H MEXKbI3bIKOBBIE JTEKCHKO-MOP-
(donoruyeckue BapuaHThl: aHnI. at hand, on hand, Hem. bei der Hand, zur Hand,
mBex. for handen, till hands. B anmuiickom s3bike omHoBepiinuHele @E 3T00
IPYIIBI UMEIOT LIMPOKHH PsJ JIEKCHKO-KBAHTHTATUBHBIX BapHUAHTOB, MPEUMY-
IIECTBEHHO JIBYXBEPIIMHHON cTpYyKTypbl: close at hand, near at hand, next one’s
hand, ready to hands(s).

[epeuncnennsle AByXBEpUIMHHBIE (HPa3eoIoru3Mbl 0003HAYAIOT HE MPOCTO
MIPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOLICHHS, a TAKYI0 OJHM30CTh PACIOIOKEHHS MPEIMETOB
B IIPOCTPAHCTBE, KOTOPasi MPEAIIONaraeT HaJlmihe «TOTOBHOCTIY 3TOTO MpeaMeTra
K UCIOJIb30BAHHIO, OKa3aHUIO MOMOIIY U T.IL.:

annt. «All wear boots and belts, and have guns ready to their handsy.
(B. Shaw, C.P., v. 1, «Captain Brassbound’s Conversion, p. 627).

HeM. «...und Schnaps hatten sie nicht bei der Hand fiir einen feigen
Artillerievizewachtmeister». (B. Brecht, G.W. 11, Prosa 11, S. 75).

mBen. «Han blev otélig dver att inte fadern var till hands, sa att han kunde fa
spdrja honomy. (S. Lagerlof, «Jerusalem 1. I Dalarney, s. 9).

Cema readiness — Bereitheit — beredhet ycunuBaercsi, korjga B KauecTBe
aKTyaJIn3aToOpPOB JTHUX (Pa3eoIOTM3MOB BBLICTYNAIOT a0CTpaKTHBIE HMEHa Cy-
[IECTBHUTENBHbIC, TIPH 3TOM ceMa nearness — Nidhe — nérhet, BbIpakaromias mpo-
CTPAHCTBEHHBIE OTHOLICHHS, OTXOAMUT Ha 3aaHUH TaH. OCOOEHHO MIUPOKOE pac-
MPOCTPAHEHUE HAXOMT Ta TCHACHIIMS B COBPEMEHHOM IIBEICKOM SI3BIKE, CP.:

mBen. «Ja, hon kanske har svaret till hands och kan ge dig det
ogonblickligen». (L. Ahlin, «Egen spis», s. 167).

«... man tog honom till ndders med fOrsta bésta fras som var till hands, for att
dupera honom...» (S. Arner, «Aprilsol», s. 159).

«Ja, livet dr underligt, tdnkte han lillgammalt. Det 1ag néra till hands att tdnka
det». (H. Martinson, «Nésslorna blommay, s. 192).

B aHmmHiCKOM ¥ IIBEICKOM SI3BIKaX (PPa3eosorH3Mbl pacCMaTpUBAEMOH TpyT-
IIbI UMCKHOT OMOHHWMHYHBIC O60pOTbI, 0603Haqa}0ume BPEMCHHBIC OTHOLICHUA.
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Ecmm cemantnka ®OFE, nmeromux 3HadeHHe MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH, OC-
HOBaHa Ha METOHHMHYECKHX TpaHchopManusx, To oMoHnmMu4dHble UM DE co
3HAYEHHEM BPEMEHHBIX OTHOIICHHH CTPOSAT CBOIO CEMaHTHKY Ha OCHOBE MeTa-
(dopudeckux TpaHchopManuid. Pe3yabraroM BTOPHUYHOIO IEPEOCMBICICHUS Me-
TOHHUMHYECKOTO 000pOTa SIBISIIOTCS EIWHHIBI TPETHYHOH (hpaszeosnormyeckon
HOMHUHAUWU: aHr1. at hand 1) Gnmu3ko, psAaOM, TYT e, IOJI PyKOH, HAJUIO, 2) He
3a TOpaMH, Ha HOCY, BOT-BOT, Ckopo, mBea. for handen — 1) psimom, 6nm3ko, mox
PYKOH, pyKOH IoJiaTh, 2) HE 3a TOpaMH, Ha HOCY, BOT-BOT, CKopo. ba3oii mis Bro-
PUYHOTO, MeTahOPHIECKOro, IMEePeHOca B JaHHOM CIyYae CIY)KHT CXOICTBO CO-
BEpILCHUSI JCUCTBHS BO BpeMeHHU (T.e. OJIM30CTHM €ro pesyibrara) W OIU30CTH
B TIPOCTPAHCTBE, CP.:

ann. «I saw that a crisis was at hand, and it came». (Ch. Dickens, «David
Copperfield», p. 711).

mBen. «Julen var for handen med fester och néjen». (S. Lagerlof, «Gosta
Berlings saga», s. 51).

OnHUM U3 BHIOB METOHIMHYECKOTO MepeHOca SIBISIeTCs (DyHKIIMOHATIBHBIH T1e-
PEHOC HAMMEHOBAHUMH, KOTOPBIN 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO HAUMEHOBaHHE (DYHKLIUU
3aMEHsIeTCsl COUETAaHUEM CJIOB, OIHCHIBAIOIIMM HaJH4{e TOTO MJIM WHOTO OpraHa,
JUISL KOTOPOTO 3Ta (DYHKLUS SIBISCTCS XapaKTepHOH, T.e. aHII. have eyes BMecTo to
see, have ears BMecTo to hear, have a nose Bmecto to smell, Hem. Augen haben Bme-
cto sehen, Ohren haben Bmecto hdren, Nase haben Bmecro riechen, mBez. ha 6gon
BMecCTO att se, ha 6ron BMecTo att hdra, ha ndsan Bmecto att kdma lukten:

mBen. «Alla vet ju. Halva staden. Pojkarna dérbota. Jag. Tror du inte man har
6ron, Maria?» (N. Parling, «Kring rdnd», s. 146).

CemanTHYeCKOE 000COOIEHHE YTUX EIUHUI] CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO OHU
SIBJISIIOTCS (hPa3eONOTHISCKUMHE.

BropudHoe mepeocMbICIeHUE MEePeurcIeHHBIX METOHUMHUYECKHX 00OpOTOB
OCYIIECTBIISICTCS. HA OCHOBE CXOZACTBA MO (DYHKIMH, X MeTadopu3aus IPUBOJUT
K CO3/1aHHI0 OMOHUMHUYHBIX DE ¢ XapakTepHbIM Uil HUX 3Ha4eHHEM. Tak, MeXb-
S3BIKOBBIE MOP(OIOTHIECKHE BAPHAHTHI C COMATH3MOM eye — Auge — 0ga UMEIoT
3HAYECHUE «pa30UparhCsi, MOHMMAThY, O YeM CBUACTEIHCTBYIOT KOHKPETHBIE KOH-
TEKCTyaJIbHbIe YIOTpeOICHNUS:

ann. «Have we not eyes?» (K. Amis, «The Alteration», p. 151).

HeM. «Als wenn wir Kinder nicht selber Verstand hétten! Ich habe doch auch
Augen, Mutter»! (H. Fallada, «Der eiserne Gustav», S. 268).

mBen. «Men den kardborren hade 6gon. Och han bevarade synerna, bilderna
av naturskont och bygde skont». (H. Martinson, «Forlorade sonen och andre
berittelsery, s. 51-52).

PaccmarpuBaembie OE B Tpex H3ydaeMbIX S3bIKAX HMEIOT PACIIMPEHHbIH
MOP(}OIOro-KBaHTUTATUBHBIA BApUAHT, B KOTOPOM KOJHYECTBO KOMITOHEHTOB YBe-
JMYMBACTCS 33 CUET MPEIOoTa U MOCICAYIONIEro MePEeMEHHOTO KOMIIOHEHTa U CO-
MaTHYeCKHI KOMIIOHEHT NPEJICTABIICH CYIIeCTBUTEILHBIM B €IMHCTBEHHOM YHCIIE
¢ mpeanorom. Tem He MeHee, 3HAYEHHE IIEJIOTO OCTAETCS HEM3MEHHBIM, YTO 1aeT
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OCHOBAHME CYHUTATh TH OOOPOTHI, HAXOAAILINECS B OTHOIICHHSIX MEXBI3BIKOBBIX
MOpP(hOIIOTHYECKUX BapHAHTOB, PA3HOBHAHOCTSAMM BBINIEC HAa3BaHHBIX (paseoro-
TH3MOB, Cp.:

aHnI. «...and the only thing of value in the room was the bed, a fine
large Victorian bed — my mother had an eye for beds...» (G. Green, «The
Comediansy, p. 73).

HeM. «Er hat einfach kein Auge dafiir, was eine gekonnte Fotografie ist und
was nicht». (Friederich, S. 154).

mBen. «Men vénta bara, och ni skall fd se vad han blir for sin ort! Jag ar
uppfodd pé landet och har dga for sddant». (E. Ahlgren, «Fru Marianney, s. 206).

JU7ist BBIpa)KeHHSI 3TOTO 3HAUCHUS B IIBEACKOM sI3bIKE UMeeTCs (hpazeosnoruye-
CKas eIUHUIA 0CO0O0H KOHCTPYKIHH, Ie HPeUIor YIPaBisIeT MePEeMEHHBIM KOM-
ITOHEHTOM, 0003HAYaKOIUM He 00BEKT, Ha KOTOPBIH HalpaBlieHO JIeiicTBUE, a caM
CYOBCKT:

mBen. «Ja, du kan! Du har 6gonen med dig, annat kan ingen sdga...»
(N. Parling, «Kring rdnd», s. 62).

B HemelkoM U HIBEACKOM S3BIKE, B OTIMYME OT AHIIMHMCKOTIO, IIHPOKO pac-
MIPOCTPaHEeHBI (PPa3eoIOTH3MBI C KOMITOHEHTOM Auge — 0ga, oOpa3oBaBIIHeCs Ha
OCHOBE (D)YHKIIOHAJILHOTO MEPEHOCA M UMCIOIINE B KAYECTBE MIPOTOTUIIA OTPHULA-
TEJNbHYIO CHHTAKCHIECKYI0 KOHCTPYKIHUIO, CO 3HAYCHUEM «HE 3aMeYaTh):

HeMm. «Er hatte kein Auge fiir die in der Sonne rostende, wohlbekannte
Landschaft, sein Auge sah in die Ferne, bis New York...» (B. Kellermann, «Der
Tunnely, S. 252).

mBeal. «Och sen stdr han stilla och tycks inte ha dgon for annat dn vad som
finns att se pa strandernay. (T. Dahl, «Besynnerliga vérld», s. 173).

MeTtoHUMHIUYECKHE 000POTHI ¢ COMaTU3MOM nose — Nase — ndsa MoABEpraroT-
Csl BTOPHYHOMY ITI€PEOCMBICIICHHIO Ha OCHOBE CXOJCTBA 110 (DYHKIUH H MOIyYaroT
B pe3ysbTare 3HA4YCHHE «00NazaTh XOPOIIMM YYThEM, CIIOCOOHOCTBIO IPEAUYyB-
CTBOBaTb», NMpHYeM (Hpa3eoIOru3Mbl HEMELKOTO M IIBEICKOTO SI3BIKOB SIBIISTFOTCS
nekcuko-mMopdonornueckuMu Bapuantamu: fiir/ in etwas eine gute Nase haben, ha
god nésa for nagot, a ®E aHMIHIICKOTO SI3bIKA SBIACTCS UX MEKbSI3BIKOBBIM JTEKCH-
KO-MOP(OJIOr0-KBaHTUTATUBHBIM BapraHTOM: have a nose for smth:

anm. «And how he has a nose for water?» (G. Greene, «The Comediansy, p. 243).

HeM. «Melchior Bender hat auch im Frieden eine unglaublich gute Nase...»
(A. Seghers, «Die Entscheidungy, S. 571).

mBen. «...han hade god nédsa for fara...» (B. Bergstrom, «Det gatfulla barnety,
s. 198).

B aHmmiickoM W OIBEICKOM $I3bIKaX OTMEUEHBI eJHHUYHBIC YIOTPEOIeHHS
METOHMMHYECKHX OOOPOTOB C KOMIIOHGHTOM tongue — tunga, KOTOpbIC, BUANMO,
MEPEKMUBAIOT CTA/INIO TOTCHIIMABLHOH (paseonorusamun (Kynun 1979):

ann1. «Andy had no tongue for restraint: he would let it all out on Roy: cuss
and swear and accuse and insult and mock». (J. Aldridge, «The Hunter», p. 162).

mBeq. «Vi har inte tunga for sadant taly. (L. Ahlin, «Gilla gangy, s. 66).
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HccenenoBanue hpazeosornueckoro Marepruaina TpeX FepMaHCKUX S3bIKOB I10-
3BOJICT 3AKJIIOYHTH, YTO OOpa3Has OCHOBA MHOTMX METOHHMHYECKHX (paseolio-
TH3MOB OCIIO)KHEHa BHYTpPEHHeH MeTadopu3alyeil, yCHIMBalomel dKCIpecCuB-
HOCTh (hpazeosiorunueckoro obopora. Tak, Hanpumep, ®E ann. poke/ put/ thrust
one’s nose into smb’s affairs, mBex. ldgga sin ndsa i ngns affdrer — coBath HOC
B Uy’KUE€ [icjla, — B LIEJIOM HUMCIOT METOHHUMHUYECKUMI XapakTep, Tak Kak uX IIpo-
TOTHIIAMHU SIBJISTIOTCS OIHCAHUS MapamuHrBH3MOB. OIHAKO HAa METOHUMHIO Ha-
crauBaeTcs MeTadopa, BEIpaKCHHAss UMEHHBIM KOMITOHEHTOM aHriL. affairs, msen.
affdrer, 3aBepmarommm popmupoBanue odopasza. Meradoprueckuil XapakTep 3THX
KOMITIOHEHTOB HE IMOJISKUT COMHEHUIO, TIOCKOJIbKY OHU BBIPayKEHBI a0CTPAKTHBI-
MU CYIIECTBUTEIBHBIMH, a MAPATMHTBU3MBI, KaK M3BECTHO, MPEJCTABISIOT COOOMH
BIIOJIHE KOHKPETHBIE IeHCTBHS:

ann. «They should not poke their nose into his affairs any more; he had just can-
celled their trusteeships of his Will...» (J. Galsworthy, «The Man of Property», p. 325).

mBen. «Lagg er ni och lova att ge tusan i att ldgga eran nédsa i mina afférer, for
dom ska jag klara sjélv». (L. Ahlin, «Omy, s. 178).

Meradopuunocts ¢paseonornzma HeM. die/ seine Nase in etw. stecken, sBiis-
OIIETOCS MEXKBSI3BIKOBBIM JIEKCUKO-MOP(OJIOTHUECKAM BAPHAHTOM PaCCMOTPEHHBIX
BBIIIIC (DPA3COTOTH3MOB aHIITHHCKOTO H IIBEICKOTO SI3BIKOB, HOCHT CKPBITHIN Xapak-
Tep, TMOCKOIBbKY MeTadopa MPOSBISLETCS JIHIIb B KOHTEKCTYaJIbHOM YHOTPEOIeHNH
OF 1 BBIpakaeTcsi TeM CIOBOM WIIM COYETAHHEM CIIOB, KOTOPBIE CTOST 32 TIEPEeMEH-
HBIM KOMIIOHCHTOM B Ka)K/JOM KOHKPETHOM ClIydae pedeBoit peaym3arnuu OF:

HeM. «Sie steckt ihre Nase mit Vorliebe in meine Angelegenheiteny.
(Friederich, S. 238).

Oco0OeHHO BBIITYKJIO BBICTYIIaeT MeTadopa B JEKCHYECKOM BapHaHTE paccMma-
TpUBAaEeMOMW EAMHUIIBI B IIBEACKOM si3bIKe ldgga nidsan i blot, roe meradopuueckoe
3ByuaH#e BCero (pa3eosiorn3Ma yCHINBACTCS HIMEHHBIM KOMITOHEHTOM blot:

mBen. «Det ger vl inte dig rétt att ldgga nésan i blot, sdrskilt inte nér det
géller saker som du inte tycks begripa ett skvatty. (L. Ahlin, «Egen spis», s. 226).

Mexbs3bIKOBBIE MOpdonornueckre Bapuantsl HeM. die/ seine Finger im Spiel
haben u mBen. ha sina fingrar med i spelet 1 BX MEXBAZBIKOBOH JIEKCUKO-MOP(OII0-
IMYECKUI BapuaHT aHrI. have a finger in smth B mpoToTHIIE CBOEM UMEIOT ONHCAHKUE
MapaJvHIBU3Ma, YTO OOBSCHSIET X METOHHMHYECKHU XapakTep. Metadopudeckoe
HACJIOGHHWE B CEMAaHTHUYECKOH TpaHcdopmaiu KoMmrnoHeHTHoro cocraBa ®OFE ocy-
IIECTBIACTCS MOCPEACTBOM HECOMATHYECKOro MMeHHoro kommoneHta OE: B He-
MEIIKOM U IIBEJICKOM SI3BIKaX 3TO — KOMITIOHEHT Spiel, spelet, mpuaaromiunii 3akoHueH-
HOCTb 00pa3Hoil ocHoBe ®E, B aHMIMIICKOM SI3bIKE TO IEPEMEHHBIN KOMIIOHEHT,
MMEIOIIHNH KOHKPETHYIO Peai3aliio B K&XKIOM OTASIBHOM KOHTEKCTE, Cp.:

anr. «Well, he’s got a finger in this bomb nonsense, hasn’t he? and I don’t
know how a scientist can bring himself to do it». (C.P. Snow, «The Affair», p. 37).

ann. «For somehow they knew of June’s predilection for «genius» not yet
on its legs, and her contempt for «success» unless she had had a finger in securing
it». (J. Galsworthy, «In Chancery», p.103).

105



Aexyus 7. MexoasvixoBote ommowenua Gpaseorozuneckux eOunuy,

HeM. «Es ist kein Zweifel, dal andere Leute ihre Finger in diesem Spiel
habeny. (H. Fallada, «Bauern, Bonzen und Bombeny, S. 40).

mBea. «Varken han eller jag far krdnka honom; ser vl inte sa ut, ser ut som om
det vore mycket enkelt for honom att krénka sig, smutsa ner sig och gora slut pa sig;
for mig att ha mina fingrar med i hans spel». (S. Arner, «Verkligen», s. 266).

B aHmmiickoM s3bIke MMEETCs CHHOHMMHUYHAs (pa3eosornveckas eIuHUIA
¢ MOpdOIOrHYeCcKOil Bapuanuei COMaTHIeCKoro KOMIIOHEHTa, I7ie IPKOCTh 00pasa
cozfaercss MeTadopuvYecKrM MEepeoCMBICICHHEM KOMITIOHEeHTa pie: have a finger/
hand in the pie:

ann. «That lady had a hand in most pies, I fancy». (J. Galsworthy, «Maid in
Waitingy, p. 108).

ConocTaBUTEIBHO-TUITOJIOTHUCCKUHN aHAIN3 U3ydyaeMOil MOJCHCTeMbI (pa3e-
OJIOTUYECKUX €JMHHIl, OCHOBAHHBIX Ha METOHHUMHUYECKOW MOJEIH MEepeoCMbICie-
HUSI KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, B TPEX TePMaHCKHX SI3bIKaX — aHITIMHACKOM, HEMeIl-
KOM U IIBEJCKOM — MO3BOJISIET CACNATh CIACAYIOIINE BHIBOJIBL:

H3omopdu3M METOHUMHYECKOTO MEepPEOCMBICTICHHsS KOMIIOHEHTHOTO COCTa-
Ba OF B aHmuiickoM, HEMELIKOM M IIBEICKOM SI3bIKAX 3aKJII0YAaeTCs B TOM, YTO
CeMaHTHYEeCKas TPaHC(POPMALUsS TeHETHYECKOTO MPOTOTUIA (Pa3eoqorHuecKux
€IUHUI] OCYIIECTBIISIETCSI HA OCHOBE TOXICCTBEHHBIX BUIOB ACCOIIHAIIHIA:

a) JeiicTBUe — pe3ynbTar AeHCTBHUS,

0) crencTBIE — MPUYUHA,

B) OJIM30CTh PACTIONOKEHHUS K OPraHy 4yBCTB CyObEKTa — MPOCTPAHCTBEHHOE
COIIOJIOKEHNE BOOOIIIE,

I') HaJIM9Ke TOTO WIIK HHOTO OpraHa YyBCTB — €ro (hyHKIIHSL.

Nzomop¢usm comocrapisieMbix OE B Tpex repMaHCKHX sI3bIKAX MPOSIBISETCS
B XapaKkTepe MX MPOTOTHUIIA, KOTOPBIH MO3BOISET KIACCH(DUIIMPOBATD aHATH3HPYE-
myto noacuctemy OF mo msitu rpymmam:

a) (ppazeosnorn3mbl, OCHOBAHHBIC HAa PEAJIbHBIX, ITOBCETHEBHBIX JICHCTBHUSX,

0) ¢pa3eonoru3mMel, OCHOBAaHHBIE HA ONIMCAHUH MAPAJIHHT BU3MOB,

B) (hpa3eosoru3Mel, OCHOBAHHbIE Ha ONMCAHUH OLYIIECHHH,

T) pa3eosoru3Mpl, OCHOBAaHHBIE Ha AaCCOIMAIMAX O CMEKHOCTH B IIPO-
CTPaHCTBE,

1) pa3eonorn3Mbl, 0CHOBaHHBIC HA (PYHKIIOHATEHOM MEPEHOCE.

N3omopdusm xapakTepeH u st 00pa3HOil OCHOBBI COMOCTABISIEMbIX (pa3e-
OJIOTUYECKHUX CMHUII, T.K. B KAKIOH M3 IPYIN HaIleH KIacCU(PUKAIMU METOHH-
Mudeckne comarnueckue OE oTnnyaroTes eMHCTBOM 00pa3HOW OCHOBBI, KOTOPOE
0COOCHHO XapaKTEepPHO JUIs MPOCTPAHCTBEHHBIX M (yHKIMOHAIBHBIX DE. YacTnu-
HBIE PACXOXIICHUS, MHAUBHIyAIU3aluH 00pa3a OCYLIECTBILIOTCS HOCPEICTBOM
HECOMaTH4eCKUX KOMIIOHEHTOB U HaOIoaoTes B rpynmnax (a), (6), (B).

W3zomopdu3m xapakTepeH Uil TeHAEHIWH (pa3eosoruuecKkoil JepuBaLliH,
T.K. B MeToHnMu4ueckux ®E N3y4YaCMbIX SA3BIKOB Ha6J’lI-OI[aI-OTC$[ cJiydyau ¢ UACHTHUY-
HOW JMHMEH (pa3eoqorndecKoil JeprBaliy, BEeAyIled K 00pa3oBaHUIO JKBHBa-
JICHTHBIX €AMHHIL TPETUYHOH (hpazeonornyeckoli HOMHHALHN.
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N3zomophusm GopMHUpOBaHUS NapagurMaTHYeCKUX OTHOIICHWH HCCIemye-
MBIX (Ppa3eosOrn4ecKux AUHUIL MPOSIBISETCS B TOM, YTO PErYJSPHOCTH YIOTpe-
onenus nporotunioB OF B peun Hapsay ¢ camumu OF Bo Becex M3ydaeMbIX SI3bI-
Kax croco0CTByeT 00pa30BaHUIO JIEGKCHUECKUX BAPUAHTOB U AHTOHUMHUYECKUX Tap
stux ®E B npenenax kaxaoro s3bIka.

M3omopdusm xapakTepusyeT NPOLEHTHOE COOTHOILICHHE MEXaHH3MOB Ce-
MaHTHYEeCKHX TpaHchopmarmii koMnoHeHTHOro coctaBa ®E. Meradopa u meto-
HUMUS, SIBISISICH OCHOBHBIMH CIIOCOOAMM IEPEOCMBICIICHHSI, HE UCKIIIOYAIOT APYT
npyra B mporecce GpopmupoBanus comocrabisieMbix OE. Ho cpenu sxBuBaneHT-
HBIX B M3ydaeMblx noacucremax ®E meradopuueckne TpaHchopMmanuy 3HAYH-
TEJIBHO YCTYHAalOT METOHMMHUYECKHUM, OXBaTbiBast Juib 17,4% ¢paseonornsmos,
B TO BpeMs KaKk METOHMMHYECKHE NMPeoOpa3oBaHMsl KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa Xa-
paxrepusl i 36,2 % uccnenyembix OF.

AmnoMophHU3M TepMaHCKOH METOHHMMHYECKON (Ppa3ecosiornu MmoATBEepIKIacT-
Csl HAJIMYMEM 3HAYUTENILHOTO KOJIMYECTBA pa3HOOOPa3HBIX MO CBOEMY XapakTepy
MEKbSI3bIKOBBIX BAPHAHTOB:

a) MEXKbSI3bIKOBBIC JIEKCHYECKHUE BapHaHThl — 5,6 % (0T o0LIero kKonuuecTna
9KBUBAJIEHTHBIX MeTOHUMUUeCKHX DE),

0) MEXBbsI3BIKOBbIE MOP(OTOTHUECKIE BapHaHThI — 28,9 %,

B) MEXXbSI3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOpdoorndeckue BapuaHThl — 40 %,

T') MEXBSI3BIKOBBIE JIEKCHUKO-MOP(OJIOr0-KBaHTUTATHBHBIE BapHaHTHI — 8,9 %,

1) MEXBbI3bIKOBBIE JIEKCHKO-MOP(}OJIOro-CHHTaKCH4YeCcKne BapuanTsl — 12,2 %.

OcranbHble 4,4 % NPUXOAATCS HA MEXKBI3BIKOBBIE CHHOHUMHYHEIE (hpa3eosio-
TH3MBI.

CormocTaBUTENBHBIM aHANN3 U3y4aeMbIX (hPa3eoNOTHYeCKHX €IWHHMII, OCHO-
BaHHBIX HA METOHHMHYECKOM CIIOCOOE CEMAaHTHUYECKOH 3aInu(ppOBKH JEHOTATa,
MOKA3bIBAET, YTO B CEMAHTHKE JaHHBIX (pa3eoorn3MOB H30MOP(HbIE YePTHI Tpe-
001a1at0T HaJl UX aJNIOMOP(GHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU.
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Aexims §. MEJK'BSISBIKOBBIE OTHOIIEHNST .
DOPA3EOAOTMYECKNX EAVMHNILL, AHT AMNCKOTIO,
HEMELIKOI'O 1 IBEACKOTI'O SI3bIKOB,
OCHOBAHHBIX HA CMHEKOXE

Jnst ceMaHTHYeCKUX TpaHCHOpMaILHii, OCHOBAaHHBIX HA CHHEKIOXE, XapaKTe-
PEH TepeHOC HAaUMEHOBAHUSI OTACNIBHON YacTh MpeaMeTa WK SBICHUS Ha LENI0e
WM, Ha000pOT, HANMEHOBAHHUE 1IETI0TO TMEPEHOCHTCS Ha ero yacThb. B ponu saep-
HBIX KOMIIOHEHTOB TakuxX (ppa3eoqorn3MoB Hallle BCETO HCIOIB3YIOTCS COMATH3-
bl hand — Hand — hand, eye — Auge — 6ga, ear — Ohr — &ra, nose — Nase — nésa,
u pexe — tongue — Zunge — tunga. YHHBEpPCaIbHOCTh XapaKTepa acCOLMaTHBHOI
CBSI3H «YaCTh TeJa — CyOBEKT» MOATBEPIKAACTCS HAIMYNEM B H3y4aeMbIX SI3bIKAX
psiia TOXKAECTBEHHBIX JINOO HAXOAAIIMXCSI B OTHOIICHUSAX MEXBS3BIKOBBIX BapH-
AQHTOB COMATHUYECKHUX (PPa3eoIOrHueCcKIX eANHHI, OCHOBAHHBIX HA CHHEKIOXE:

aHNI. «...stood... a man in grey who, to an educated eye, looked not quite
unlike the man who had been sweeping St. Edmund Street». (K. Amis, «The
Alteration», p. 173).

HeM. «... dies Wort Stalins... war ein flir deutsche Ohren trostliches,
ermutigendes Wort» (W. Bredel, «Die Enkel», S. 592).

mBea. «...det var naturligtvis inte sd svart for elak tunga...» (B. Runeborg,
«De blandade», s. 257).

BoapmmucTBO AHAJIM3UPYEMBIX ¢)pa3eonor1/mecm/1x €IMHNL], OCHOBHBIX Ha
CHHEKJ/IOXE, MPEACTABISIOT cOOOH JIBYXBEpIIMHHBIE CTPYKTYpHBIE OOpa3OBaHUS:
IJ1aroJbHO-CyOCTaHTUBHBIC, aJbeKTHBHO-CYOCTaHTUBHBIE, HyMEPAaTHBHO-CyOCTaH-
TUBHEIE.

I'maronpHO-CyOCTaHTHBHBIE CHHEKIOXHYECKHE (DPa3eosqoru3mMbpl INpeacTaB-
JICHbI SIMHUIAMH C OMHOJUTEPATbHBIM HOMUHATHBHBIM KOHCTAaHTHO-BapUAHTHO-
MIepeMEHHBIM 3HAUCHUEM:

a) aHn. see with one’s own eyes, HeM. mit eigene Augen sehen, mBez. se med
egna 6gon — JIMIHO YIOCTOBEPHUTHCS;

0) aur1. hear with one’s own ears, Hem. mit (seinen) eigenen Ohren horen,
mBea. hora med sina egna dron — CIBILIATE CAMOJIMYHO, CBOUMH COOCTBEHHBIMHU
yIIaMH;

B) aur1. do with/ by one’s own hand(s), Hem. mit eigener Hand machen,
mBen. gora med egen hand — nenark COOCTBEHHOPYYHO, CAMOMY.

B 1uiaHe MeXbA3bIKOBBIX OTHOIICHHH (pa3eosiorn3Mbl HEMENKOTO U IIBE-
CKOTO si3bIKa psifia (a) SIBISIOTCS MOP(OJIOTHYECKUMH BapUaHTAMHU BCIICACTBUE
Pa3IUYHOrO0 MOP(HOIOTHUECKOr0 OPOPMIICHUST abeKTUBHOTO KomioHeHTa, PE
AQHTIIMKCKOTO $I3bIKA, MMEsI K TOMY 7K€ PaCIIMPEHHbIN KOMIIOHEHTHBIN COCTaB, SIB-
JISIETCSl UX MEKbSI3BIKOBBIM MOP(OIOrO-KBaHTUTATHBHBIM BapuaHToM. Bce ®E
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psina (0) SBISIOTCS MEXBSI3BIKOBBIMA MOP(OIOrHYeCKUMI BapUaHTaMH, B HEMEIl-
KOM $I3bIKE MMEETCS TaKkiKe MX MOP(OIOro-KBaHTUTATUBHBIA BapraHT. B psny (B)
OFE HEeMeIKoro M MBEICKOTO SI3bIKOB SIBJISIFOTCS JIEKCHKO-MOP(OIOTHIECKIMH Ba-
pHAHTaMH, B aHIVIMICKOM SI3bIKE MM COOTBETCTBYET JICKCHKO-MOP(]OIOro-KBaHTH-
TaTUBHBIA BapHaHT.

Bce nepeuncnennsie ®E xapakTepusyroTcst H30MOP(HOH CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYECKOW OpraHHM3alfell: BO-TIePBbIX, OHH MMOCTPOCHBI M0 HICHTHYHOW Ipamma-
THyeckord Mozenu V + Prep + (0’s) + Adj + Nsom, rie nepeMeHHbIH KOMIIOHEHT
0’s sBIsIeTCST 00S13aTENBHBIM AIIEMEHTOM CTPYKTYpbI it DE aHTHIICKOTO sI3bIKa
u akynpratuBHbeM i OE HEMEnkoro M IBEICKOTO SI3BIKOB; BO-BTOPBIX, OHU
OOHAPYKUBAIOT OOLIHOCTH CEMAHTHYECKOTO COZCpP)KaHUs, OCHOBAHHOTO Ha Ipe-
o0Opa3zoBanuu 3Ha4eHus npororuna OF 1o MICHTUYHOH CEMaHTHUECKOH MOJICIH:
«aJIeKBaTHOE OpraHy 4YyBCTB JICHCTBHE + COMAaTH3M — OCYILIECTBISATH JICHCTBHE
JIMYHO, caMoMy». CliejoBaTeIbHO, MOKHO KOHCTaTHPOBATh HAIWYNE H30MOp(HOH
MEXBSI3BIKOBOI (PPa3eoIOrniecKoil MOJCIH, B KOTOPOH MEXIy IpaMMaTHYCCKOH
CTPYKTYpOW MOZENH, UM KOMIUIEKCOM IPaMMATHYECKUX KOHCTAHT, 1 CeMaHTHYe-
CKUM COJICp)KaHMEM, WM CeMaHTHUecKUMH KoHcTaHTamu (['aBpun 1976), Bo3HH-
KaeT BHYTPEHH:ISI 3aKOHOMEPHasI 3aBUCHMOCTD KaK YacTHOE MPOSIBICHHE BCEOOIIe-
0 3aKOHA B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTH (JOPMBI U COREPIKAHUSL.

VYeunenne CeMaHTHYECKOW KOHCTAHTHI, BBIPAXKAIOIMIEH CaMOCTOATEIBHOCTH
JIEWCTBHS, MPOUCXOOUT 3a CUET XapaKkTepa MOCTPOCHUs CTPYKTYpHOH MOJIeInH,
HPEXKJIE BCETO, ITyTEM BBEJCHHS IIEPEMEHHOTO KOMIOHEHTA, BBIPAKEHHOTO MIPUTS-
JKaTeIbHBIM MecTonMenueM. Hanbonee c¢1abo 3Ta TEHACHIHS BBIPaKEHA B IIBE]-
CKOM sI3bIKe, TJIe MePEeMEHHbIH KOMIIOHEHT sina sBisieTcsl (haKyabTaTHBHBIM, YTO
MOBBIIIACT YCTOWYUBOCTD (hPa3eoorHuecKoro obopora:

mBen. «Med egna 6gon hoppades han triffa pa det grovt rubbade». (L. Ahlin,
«Fromma mordy, s. 18).

«Jag hor nu med mina egna 6ron, att du dr den besta spelmannen i Vdrmland,
sade hony. (S. Lagerlof, «En saga om en saga», s. 120).

«... han hade med egen hand stottat up narcisserna...» (A. Strindberg,
«I varbrytningeny, s. 83).

CemaHTHueckasi TpaHc(hOpMaIHs BCETO0 KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (paseo-
JIOTHYECKUX SIUHHIl ATOW TPYIIBI CBsI3aHA C aKTyalu3alnueid (QyHKIMOHAIBHON
CeMBbI coOMaThU3Ma: KOMIIOHEHTHI eye — Auge — Oga u ear — Ohr — Ora akTyanusu-
pytor cemy organ of the sense — Sinnesorgan — kénselorgan, komrnonent hand —
Hand — hand akryanusupyer cemy organ of work — Organ der Tétigkeit — organ
for att arbeta (o IIpaBunax 2 u 6 onpexnenenus akryanu3anuu cemsl cM. (Demy-
nenkoBa 2000)).

Oco0y10 rpymity IIaroibHO-CyOCTaHTHBHBIX cuHeknoxnueckux ®PE cocras-
JSIFOT (paseosorm3Mel THna aHnl. change hands — mepeiiTu k Apyromy Branenb-
1y, join hands — nmeiictBoBath coobuia, force smb’s hands — nmpuHyaUTH KOro-i.
K neiictBuro, HeM. die Hiande mit etw beschmutzen — 3amsarnars cebs, die Hiande
weglassen — octaBuTh B mokoe, j-m in die Hande geraten — nmomactbcsi KOMy-II.
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(B pykn), mBea. binda ndgons hdnder — TUIIUTE BO3MOXKHOCTH JICHCTBOBATh CBO-
0on1HO, cTecHUTS, raka i handerna pa ndgon — okas3arbCst BO BJIaCTH KOTO-JI.

OCo0EHHOCTBIO pacCMaTPHBAEMOM TPYIIIBI ABYXBEPIIHHHEIX (HPa3eoIorn3MoB
SBJISIETCS. TOT (PAKT, YTO CEMaHTHKO-CTPYKTYpHOE OObEOUHEHHE MX KOMIIOHEHTOB
COTIPOBOYKIIAETCST CHHEKTOXIYECKUM C/IBUTOM 3HAYEHHUSI COMATHIECKOTO KOMITOHEH-
Ta U Metadoprdeckoil TpaHchopMaIreil 3HaUCHUsT HECOMATHUECKOTO KOMITOHEHTA.
Hampumep, B MeXKBSI3BIKOBBIX MOP(OJOTHYECKUX BapHaHTax HeM. seinen Augen
nicht trauen, mBes. inte tro sina 6gon M UX JEKCHKO-MOP(OIOro-KBaHTUTATHBHOM
BapHaHTe aHIL. not to believe one’s own eyes — He BEpUTh CBOUM TJIa3aM — COMa-
TH3M eyes — Augen — dgon, peTepreBasi CHHEKJOXHIECKIE H3MEHEHHS B 3HAYCHUH,
0003HaYaeT LeN0e, YaCThI0 KOTOPOTO SBISIETCSI, YTO, B CBOIO OYEPE/ib, MOATBEPXK/IA-
eTcst MeTaOpUUECKIM CIBUTOM KOMITOHEeHTa believe — trauen — tro:

a1, «Am I to believe my own eyes or not?» (B. Shaw, «The Man of
Destiny», p. 712).

HeMm. «Und Maud sah — sie traute ihren Augen nicht — daf} ein zerlumptes
Weib mit zerfetztem Kittel und vor Wut schielenden Augen einen Stein aufthoby.
(B. Kellerman, «Der Tunnel», S. 195).

mBes. «Att hon sag er hand i hand pa Djurgarden i somras, nér jag var kvar
i Bretagne. Hon trodde inte sina dgony. (B. Bergstrom, «Det gatfulla barnety,
s. 189).

ToxnecTBEHHYIO apryMEHTallMI0 MOXKHO IpuBecTH U B oTHomeHUH DE —
MEXKBSI3BIKOBBIX (DPa3eoOrHIecKiX BapHaHTOB — ¢ KOMIIOHEHTOM ear — Ohr — Ora:
HeM. seinen Ohren nicht trauen, mBen. inte tro sina Oron M UX MEXKBI3BIKOBOTO
JIEKCHKO-MOP(OJIOrMYECKOro BapuaHTa aHMI. not to believe one’s ears, mocrpo-
SHHBIX 0 TOW e (hPa3eoTOrHIecKO MOJIENH, YTO W MPEABIIyIHe (pa3eonorns-
MBI, T.¢. IMEIOIINX B KaYECTBE KOMIUIEKCA TPaMMAaTHYCCKHX KOHCTAHT CTPYKTYpY
Prtc + V + 0’s + Nsom 1 B kauecTBe KOMIUIEKCa CEMAaHTUIECKUX KOHCTAHT — CEMaH-
THYCCKYIO MOJICIIb: KOTPULIAHUE TOBEPUS + comarusm — HU3YyMJIATBCS YEMY-JI.):

aHnI. «... she couldn’t believe her ears... it was the end...» (L.R. Banks,
«Children at the gatey, p. 243).

neM. «Diewen start sie an, als traue er seinen Ohren nicht und wolle sich nun
mit den Augen iiberzeugeny». (W. Bredel, «Dein Unbekannter Bruder», S. 237).

mBea. «N4a, sa bér vi ut eldndet da, sa han och Harry trodde inte sina Grony.
(L. Ahlin, «Egen Spis», s. 222).

B mpuBeneHHBIX MpuMepax 00pa3HON OCHOBOW COIOCTaBIAEMBIX (pa3eo-
JIOTH3MOB SIBIISIETCSl XapaKTep BOCHPHATHA HH(OpPMAIMH, MOCTyHAIOMmEeH B Op-
raHbl 4yBCTB, 0003HaUYaeMbIX cOMaTH3MaMu eye — Auge — dga u ear — Ohr — Ora.
B ¢dpazeonoruszmax, npeacTaBIsSONIMX COO0H MEXbA3BIKOBBIC JIEKCUKO-MOP]OoII0-
rO-KBaHTUTATUBHBIC BapUaHTHI, aHIL. reach/ come to smb’s ears u mBen. komma
till ndgons Gron ¥ B COOTBETCTBYIOLIEM MM MOP(]OIOTrO-CHHTAKCHYSCKOM BapH-
ante HeM. j-m zu Ohren kommen — A0HTH A0 Ybero-i. ciiyxa — oOpa3HOH OCHO-
BOW sIBJISIETCS caM (DaKT IMOCTYIUICHHS THOO HETIOCTYIUICHUST TaKOW HH(POPMAIUH.
Tem He MeHee, OMHApHOCTb CEMAHTHYECKUX TpaHchopManuii — metadopusanus
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IJIaroJIbHOTO KOMIIOHEHTA M CHHEKIOXMUYECKHH CIABHT 3HAYCHUsS] COMAaTH3Ma — Ha-
JIMIIO U B 3TOM CIIydae:

annI. «... and their shouts were muffled before they reached Liza’s earsy.
(W.S. Maugham, «Liza of Lambethy, p. 24).

HeM. «Es wird auch Thnen vielleicht schon zu Ohren gekommen sein, dap wir
Krieg fithren...» (W. Bredel, «Die Enkel», S. 513).

mBen. «Da kom det till hans 6ron att man kallade honom for Frimérkety.
(L. Ahlin, «Natt i marknadstélteny, s. 194).

Amnanorus B (JOpMHPOBAaHHH OOpa3HON OCHOBEI U B CEMAaHTHUYECKUX IIPe00-
Pa30BaHUSIX KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa HalOmromaercst B psimy PE ¢ comarmsmom
eyes — Augen — Ogon, e aHnI. come to one’s eyes u mBen. komma for ndgons
Ogon (momagarbcss KOMY-JI. Ha Iv1a3a) SIBISIFOTCS MEXBS3BIKOBBIMH JIEKCHKO-MOP-
(oornyecKkuMH BapHaHTaMH, UX COOTBETCTBHE HEM. j-m vor Augen kommen —
MOP(}OIIOTro-CHHTAKCHYECKUM BapHaHTOM 110 OTHoIIeHHIo K OF miBenckoro s3pika
1 JIGKCHKO-MOP(OJIOro-CHHTAKCHYECKIM BapUaHTOM 10 oTHomieHHio k OFE aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa!

aHn. «... she took pains that nothing too flaunting should come to his
eyes...» (W.S. Maugham, «The Merry-go-round», p. 46).

HeM. «... und er Uberschlug im Geist rasch die Bildseiten der illustrierten
Blitter, die ihm in den letzten Wochen vor Augen gekommen waren». (H. Fallada,
«Wolf unter Wolfeny, S. 715).

mBes. «Ma den aldrig mer komma for mina 6gon!» (S. Lagerlof, «Antikrists
mirakler», s. 171).

PaccmarpuBaeMble JBe IpyMITBI (HPPa3coOTU3MOB IIPEACTABIIIOT COOO0H Io-
CTPOEHHYIO BOKPYT IVIarojia come — kommen — komma cepuro sI3bIKOBBIX €JHHHUII,
(paszeornornyeckas MOACNIb KOTOPBIX XapaKTePH3yeTCsi KOMILUIEKCOM rpaMMaTHye-
cKuX KOHCTaHT V + Prep + 0’s + Nsom # KOMIUIEKCOM CEMaHTHYECKUX KOHCTAHT
«IJj1aroJi ABM>XKCHUA + comarusm — 6I)ITI) IMOJTYYCHHBIM B KaUCCTBE I/lHq)OpMaLlI/II/I».

B HemenkoMm si3bIKe, B OTIMYHE OT AHIIMHCKOTO M MIBEICKOTO SI3BIKOB, (hpaze-
0JI0TU3M j-m vor Augen kommen umMeeT JeKCUKO-MOPGOIOrHUeCKUi BapHaHT j-m
unter die Augen kommen u antonnM j-m aus den Augen gehen, 4To cBHIETEND-
CTByeET 0 0OJiee HMU3KOM YPOBHE YCTOWYMBOCTH aHanu3upyemoit ®F u o Gonee BbI-
COKOM CTETICHU ¢ MOTHBHPOBAaHHOCTH:

HeM. «... so war Samuel Kascher einer der eigenartigsten Menschen, die mir
unter die Augen kameny. (B. Brecht, «Geschichteny, S. 62).

HeM. «Dann miissen wir thm aus den Augen gehen!» (W. Bredel, «Die
Enkel», S. 352).

OyHKIMOHATBHAS HAPABICHHOCTh 00pa3a XapaKTepu3yeT TakkKe TPYIITy co-
Mmaruueckux (paszeonoruzmon ¢ komrnonentoM hand — Hand — hand. Enunas xare-
ropualbHas MPUHAISKHOCTh CEMAaHTHYECKH BEIYIIEro KOMIOHEHTa, TOXKIECTBO
CTPYKTYpPHBIX KOHCTAHT conocraBisieMblx OE CBUAETENBCTBYIOT O TOM, 4TO JaH-
Hble OE 00pa3yroT ceprr B KaXKIOM M3 U3YYaeMbIX S3bIKOB C CHHOHUMUYECKUMU
W aHTOHUMHUYCCKUMU NapaurMaMi BHYTPH 3TUX Cepﬂﬁ:
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ann. fall into bad hands — momacte B mioxme pykwu, fall into worthless
hands — nonacte B Hemocroiinble pyky, fall into good hands — momacts B Xopo-
e pykw, fall into smb’s hands — monacte B ubH-J1. J1aIbl, pass into smb’s hands —
NEepPEXO/IUTh B YbH-JI. pyKH, pass through many hands — npuHayiexkars MHOTHM;

HeM. in schlechte Hidnde geraten — momacte B IUIOXHME PYKH, TONACTh O]
ybe-JI. IUI0X0e BIMsHHUE, in gute Hande geben — otnaTek uto-i1. B XOpoIue pykH, in
zuverldssige Hiande fallen — momacts B HagexHsle pykw, durch j-s Hinde gehen —
IIPOXOANTH Yepe3 UbU-JI. PYKH;

mBen. komma i déliga hdnder — momacts B mutoxme pykw, komma i goda
hinder — okazarbcsi B Xopommx pykax, komma i sidkera hdnder — monacts B Ha-
nexHble pyku, komma under ndgons hénder — nonacTbcst KOMy-J1. IO pyKy, CTaTb
JKEPTBOM 4Ybero-J. TypHOTo HacTpoeHus, lamna nagot i goda hdnder — ocraBusTh
YTO-JI. B XOPOLINX PYKaX, JIOBEPSITh YTO-JI. KOMY-IL.

MeXBbI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS (DPa3eONIOTH3MOB PACCMATPHBAEMON TPYIIIIBI
HPEICTABISAIOT COOON JIEKCHKO-MOP(OJIOTHYESCKUE BapHAHTHI BCIICJCTBHEC BapbH-
pOBaHUS Pa3HOKOPEHHBIX IIIATONBHBIX M AIBEKTHBHBIX KOMIIOHEHTOB U Pa3iIMuHid
B MX MOP(OJIOrHYCCKOM O(POPMIICHHH.

AbEeKTUBHO-CYOCTAaHTHBHBIE CHHEKIOXUYECKUe (Hpa3eooru3mMbl — 3TO TOJI-
HOCTBIO TiepeocMbiciicHHble DE, XapakTepusyrommecs pasaeiuTeIbHO-LEeI0CT-
HBIM HOMHWHATHUBHBIM KOHCTAaHTHO-BApUAHTHBIM 3HAYCHHEM. 3HAYUTEIBHYIO MO
00BeMy U YaCTOTHOCTH TPYHIy CHHEKIOXMUYECKHX (hPa3eonoru3MOB IPEICTaB-
msitor OE ¢ komnonentom hand — Hand — hand, komruiekcoM rpaMmaTHdecKux
KOHCTaHT KOTOPBIX siByisieTcst cTpykrypa (d) + Adj + Nsom, komrieke ceMaHTHYe-
CKHMX KOHCTAHT IIPEACTABJICH CEMAHTHYCCKOI MOJICIIBIO «HANMCHOBAHUE IPH3HA-
Ka + COMaTH3M — Ka4eCTBCHHAs XapaKTepUCTHKA CyObekTa»: aHm. a cool hand —
Harel, 0e33acTeHuuBbli 4yenoBek, a loose hand — pacnymeHHbli, GecripuHIUII-
HBIW YesioBek, a numb hand — pacTtsna, HEYKIFOXKHIA, HEOBKHI YeoBek, an odd
hand — 4esnoBex, BIMOIHAIOLIMIA cay4aliHyto padoty, a heavy/ high hand — Biact-
HBIW, MTOBEJIUTENBHBIN YenoBek, HeM. eine gliickliche Hand — Be3yuuii 4enosek,
eine lange Hand — uenoBek, oOnaaaroomiuii BIacThi0, OONBIIMMHU TTOJHOMOYHSMH,
eine leichte Hand — #e GonbHO Obromuii uenosek, eine lockere/ lose Hand — cko-
PpBIi Ha PYKY, YEJIOBEK, AAIOIIHIA BOJIIO pyKam, eine schwere Hand — Tsokenas pyka;
mBen. en full hand — menpsrit yenosek, en hjdlpsam hand — xopommit momMonHNUK,
en ren hand — 4yectHbl 4yenoBek, en sidker hand — BepHBI, HAJKHBIN YEIOBEK
(cp. ¢ pycck. Boocarasi pyka — BIUSTEIBHBIH YEIOBEK).

Jlns  paccMarpuBaeMOW TpyMIbl  (Ppa3eojOrU3MOB XapaKTepHa Cepuii-
HOCTB, CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECCKasi MOJCIMPOBAHHOCTb. TeM He MEHee, IOJIHBIC
MEKbBS3BIKOBBIE COOTBETCTBHUS B HEHl HEMHOTOUYHCIEHHBI, YTO CBHAETEIHCTBYET
0 GonblIOI cTeneHu camocTosTesnbHOCTH (GopmupoBanuss OE nanHol rpynmbl
B Ka)K/IOM M3 H3y4aeMbIX S3bIKOB. K MEKbs3bIKOBBIM SKBHBAJICHTAM OTHOCSITCS Clie-
nytomue OE:

a) annL. an open hand, Hem. eine offene Hand, men. en oppen hand — me-
JIPBIN YETOBEK;
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0) anr. someone’s right hand, Hem. jemandes rechte Hand, mBex. nagons
hdgra hand — nepBbIif TOMOLTHUK, TIpaBast pyKa.

Kak B psny (a), Tak u B psiny (0) Bce @F npencTaBinsioT co0oi MEKbSI3BIKO-
Bble MOP(}OJIOTNUECKUE BAapUAHTHI BCIECACTBUE Pa3IUuMil B MOP(HOIOrHUECKOM
odopmIIeHUH aTbEKTHBHOTO KOMITOHEHTA!

aHri. «... his secretary was his right hand». (Longman, p. 145).

HeM. «Vierzehn Mitglieder der Bande wurden festgenommen, unter ihnen der
«Lange», ein Deutscher, die rechte Hand des Bandenfiihrers». (W. Bredel, «Ein
Neues Kapitel», S. 231).

miBen. «Nej! Du skall bli min hdgra handy. (A. Strindberg, «Méster Olofy, s. 35).

Haunboree mmpoKo MpeAcTaBlieHbl (ppa3eoNoru3Mbl pacCMaTpUBaeMON IPYIIITBI
B aHIJIMHCKOM SI3bIKE, IPHYEM OCOOSHHO PACIPOCTPAHEHBI 00OPOTHI ¢ CEMaHTHUe-
CKOM KOHCTAHTOH «OLIEHKa OIbITa CyObekTa»: a bad hand — Heymerblii, HEONBITHBIH
cinadblii B ueM-II., a fresh/ green hand — HeomnbITHBII paOOTHHUK, HOBHYOK, a crack
hand — mactep cBoero aeina, a good/ great hand — HCKyCHBII B 4eM-JI. 4EJIOBEK.

HymepaTuBHO-CyOCTaHTUBHBIE CHHEKIOXHYECKHE (Pa3eoloTHIecKue eu-
HHUIBI — 3TO BBOAUMBIC NPEIAJIOTOM YaCTUYHO INEPCOCMBICICHHLIC q)E, KOTOPBIC
XapaKTepU3YIOTCSl YaCTUYHO-IIEPEOCMBICICHHBIM OJHOIUTEPAIbHEIM HOMHHATHB-
HBIM KOHCTaHTHO-BapUAHTHBIM 3HAUCHUEM!

a) anri. at first hand, Hem. aus erster Hand, mBe. ur forsta hand — nenocper-
CTBEHHO, U3 NIEPBBIX PYK;

0) anri. at second hand, wem. aus zweiter Hand, mBen. ur andra hand — u3
BTOPBIX PYK, TIOHACIIBIIIKE;

B) aHr1. at third hand, nem. aus dritter Hand, mBen. ur tredje hand — u3 Tpe-
TBUX PYK, U3 TPETHETO HCTOUYHHKA.

PaccmarpuBaeMble (pa3eonornyeckue 0OOpPOTHI MPEACTABISIIOT COOO0M ce-
PHIO MEXBS3BIKOBBIX MOP(OIOTHUECKUX M JIEKCHKO-MOP(HOIOTHUECKUX BapHaH-
toB ®F c snepubiM komnonenToM hand — Hand — hand. I'pammarnueckast mozens
Prep + Num + Nsom onpenenser kapkac BHYTPEHHEro KoHTekcra 3tux ®PE, mo-
THBAIUSI JKE ITOTO KapKaca OCYIIECTBISIETCS MOCPEICTBOM JIPyroit yacTu (paszeo-
JIOTUYECKON MOJENH, T.€. KOMIIEKCOM CEMaHTHYECKHX KOHCTaHT «HAMMEHOBaHHE
MOPAIKA, OYEPETHOCTH + COMATH3M — KaueCTBEHHAs! XapaKTePHCTHKA UCTOYHMKA
MOy YCHUSI YETO-JL»:

anrn. «He understood that it was hard at second hand to make men realize the
state of things in that distant land». (W.S. Maugham, «The Explorer», p. 55).

HeM. «Was sind das alles flir Reden, Genossen, was fiir Vermutungen aus zweiter
Hand, wo ich selbst von der Zentrale kommey. (F. Wolf, «Floridsdorf», S. 50).

mBes. «... och med jgmna mellanrum erhdll erunderréttelser ur andra hand...»
(S. Arner, «Tvirbalk», s. 279).

B HeMenKoM W MIBEICKOM SI3bIKE MMEIOTCSl TOXKIECTBEHHBIE HYMEpPaTHBHO-
cyOcTaHTHBHBIE (DPa3eoNIOTU3MBI CO 3HAYEHHEM «C TNIady Ha a3, HaeAuHe»,
HE HMEIOIINE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOTO aHAJIOTa B aHTIIMHCKOM SI3bIKE: HEM.
unter vier Augen, msen. mellan fyra 6gon. @yHKIHOHATIBLHONH OCOOCHHOCTHIO
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9THX (Pa3eoNOTU3MOB SBISIETCS UX MPEHMYIIECTBEHHOE YIOTpeOIeHne ¢ peueak-
TOBBIMU ITIArOJIAMH:

HeM. «... und unter vier Augen mit Thnen zu sprechen...» (Th. Mann, «Lotta
in Weimer», S. 122-123).

mBea. «Hon gjorde ndgot med hdnderna som antagligen avsag att paminna mig
om vad hon hade sagt mellan fyra 6gon». (L. Ahlin, «Stora glomskany, s. 223).

HeOompIas yacTh CHHEKIOXHUYECKHX (hPa3eoNOriH3MOB B H3yUaeMBIX SI3bIKAX
IIPE/ICTaBIEeHa OJHOBEPIINHHBIMH MPEATIOKHO-CYOCTAaHTUBHBIMI 00OpOTaMH, SIB-
JISIFOIIIMMUCS TIOJTHOCTBIO TIepeoCcMBICTIeHHBIMU DE ¢ ENOCTHBIM U pa3IeuTelb-
HO-IIEJIOCTHBIM HOMHHATHBHBIM KOHCTAQHTHO-BApPHAHTHO-TIEPEMEHHBIM 3HAYEHU-
eM: aHr1. by hand — ¢ nocbuIbHBEIM, HeM. an j-s Hand — nox pykoBogCTBOM KOTo-I1.,
mBen. for hand — ot pyku. Jlume HemHorue ®F 3Tol rpymiibl SIBISIOTCS 3KBH-
BAJICHTHBIMH, KaK, HAIPHMEP, MEXKbSI3BIKOBBIC MOP(HOJIIOTNUCCKAEC BAPHAHTHI aHIIL.
in one’s eyes, HEM. in seinen Augen, mBes. i ndgons 6gon — B YbKMX-JI. TJIa3ax, 1Mo
YbEMY-JI. MHCHHUIO:

ann. «In her eyes Alec had everything; he was the right age for me, he had
‘position’, character, good looks...» (L.R. Banks, «Children at the Gatey, p. 60).

HeM. «Sie sind ein Verrdter in seinen Augen, ein Defitist». (A. Seghers, «Die
Entscheidung», S. 97).

mBen. «I hennes 6gon var han redan féfattare fast han dnnu inte hade lyckat fa
nagon bok antageny». (L. Ahlin, «Jungfrun i det gronay, s. 18-19).

BHyTpus3bskoBEle Mopdororo-cuHTakcudeckue Bapuantsl (Kynun 1972)
naHHbpIX DE aHMMHACKOro M IIBEACKOTO S3BIKOB, Pa3jiMyasich B MEKbBSI3BIKOBOM
IUTaHE TIPE/UTOKHBIM KOMIIOHEHTOM M MOP(OIOrHYecKiM 0(hOpMICHHEM COMATH3-
Ma, SIBIISTIOTCS MEKbBI3BIKOBBIMH JIEKCHKO-MOP(OIOrHIeCKUMH BapUaHTaMU: aHTI.
in the eyes of smb, mBexn. i 6gon pd ndgon; sxBuBaneHTHass UM OE Hemenxoro
si3pika in den Augen + Gen siBIsieTcst ©X MOP(OIOTO-CHHTAKCHUECKUM BaPHAHTOM,
4yToO OGLﬂCHﬂeTCH THUITIOJIOTHYECCKUMU OCO6CHHOCTﬂMH HEMCILKOI'O sS3bIKa:

aHDI. «... it might ‘lower our prestige’ in the eyes of ‘all these messy
foreigners’». (R. Aldington, «Death of a Hero», p. 330).

HeM. «... dap das nichts Gewdnliches war, jedenfalls nicht in den Augen ihrer
Kinder». (B. Brecht, Gesammelte Werke 11, Prosa 1, S. 316).

mBen. «Den store maste framsta stor i 6gon pa massans». (L. Ahlin, «Bark
och 16v», s. 321).

Dpa3eos0ru3m JaHHOM TpyMmbl aHrI. at smb’s hands uMeeT KBUBaJICHTHYIO
®FE, npeacTapisiiony0 co00H ero MEeXbS3bIKOBOH JIEKCHKO-MOpP(]OIOrHuecKuit
BapUAaHT, JIUIIb B HIBEACKOM s13bike — fOr ndgons hand:

ann. «Jane, if aid is wanted, I’1l seek it at your hands...» (Ch. Bronte, «Jane
Eyre», p. 233).

mBen. «Om han andé hade skrutit mindre — om han hade 14tit vara att lofva sa
stort, att Storbjornen skulle d6 for hans hand...» (P. Molin, «Samlade skrifter», s. 148).

HemHorouncieHHast, HO JIOBOJIEHO YacTOTHAs IPYTIIA CHHEKIOXHIECKUX (hpaseono-
TH3MOB MMEET HPE/UIOKHO-CyOCTAaHTHBHYIO CTPYKTYPHYIO OPTaHH3ALMI0, OCIOKHEHHYIO

116



AHZAUTICKO20, HeMEUK020 U uBedckozo 13vtk06, ocnobanmvix Ha curexdoxe

peayIUIMKaleil coMaTHYecKoro KoMroHeHTa: aHri. from hand to hand, Hem. von
Hand zu Hand, mBen. fran hand till hand. Otu ®E npexacrapisor codoil 060poTst
C 9aCTHYHO MEPEOCMBICTICHHBIM JIBYJIUTEPAILHBIM KOHCTAHTHBIM 3HaueHueM (KyHuH
1970) u SBISAIOTCS MEXKBSI3BIKOBBIMH TOXKIECTBAMH, T.K. ICMOHCTPUPYIOT IOJIHOE CO-
BITaJICHHE acTieKTHOH oprann3army (Patixmreita 1982) u COBOKYITHOTO 3HAYCHUS:

a1 «All the performers seemed to regard the play as an amusing little toy to
be tossed from hand to hand». (J.B. Priestley, «It’s an Old Country», p. 18).

HeM. «Das Bild wird bestaunt werden wenn es in Archangelsk oder Philadelphia
von Hand zu Hand wandert». (W. Bredel, «Ein neues Kapitel», S. 222).

mBed. «... och ldt det ga fran hand till hand...» (S. Trenter, «Tragiskt
telegramy, s. 237).

CemanTtHyeckass TpanchopManus KOMIOHEHTHOTO COCTaBa 3THX (pazeoiio-
I'M3MOB CONPOBOXKIAETCS aKTyanu3amuel cembl comaru3ma holding organ — Organ
des Haltens — verktyg for att halla (cm. ®enynenxosa 2000, [Tpasuina 4, 2).

ConoCTaBUTEIBHO-THIIONOTMYECKUI aHATIN3 M3y4aeMBIX (hpa3eoIOTHIeCKUX
€/IMHAL], OCHOBAaHHBIX Ha CHHEKIOXHYECKOH MO IMEePeOCMBICICHUSI KOMIIO-
HEHTHOT'O COCTaBa, B TPEX COBPCMECHHBIX I'CPMAHCKUX A3bIKAX — aHl"J'IPlP’ICKOM, HE-
MEIKOM U IIBEACKOM — MO3BOJISIET CAENAaTh CIEIYIOIINE BBIBOIBL:

Nzomopdusm comocraBinsieMblx (pa3eonoru3MOoB OCHOBAH Ha Mapalienu3Me
HAIpaBIICHHs] CHHEKJIOXHUYECKOTO MEePEOCMBICIIEHHSI KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa OE,
KOTOPOE XapaKTepU3yeTcs IEPEHOCOM HAaMMEHOBAHMS OTIEIBHOM 4acTu (COMaTH3-
Ma) Ha 1enoe (CyObeKr).

N3omMophu3M CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHUECKUX YEePT COMOCTABIIEMBIX (pase-
OJIOTMYECKUX EIUHHUI] U3YUaeMBbIX SI3BIKOB MOATBEPIKAAETCS BO3MOXKHOCTBIO yCTa-
HOBJICHHS TISITH TPYII cuHeKnoxudecknx OF ¢ XxapakTepHbIM ISl KaXKJOH X HUX
BHUJIOM TIEPEOCMBICIICHUS U THIIOM (pPa3eoIOrHYeCcKOro 3HAUYCHUSL:

IJIaroJbHO-CyOCTaHTHBHBIE CHHEKHoxmdeckne ME — gacTHUHO mepeocMbic-
JICHHBIC (PPa3COIOrNUSCKUE 00OPOTHI C YaCTHYHO-NIEPEOCMBICICHHBIM OHOINTE-
paTbHBIM HOMUHATHBHBIM KOHCTAHTHO-BapUAHTHO-TIEPEMEHHBIM 3HAYCHHEM;

aIbEKTUBHO-CyOCTaHTHBHBIC cHHEKnoxudeckne ®E — monHocThiO mepeoc-
MBICIICHHBIE (DPa3eoIOTH3MbI C PA3ACIUTEHLHO-IIETIOCTHBIM HOMUHATHBHBIM KOH-
CTaHTHO-BapHAHTHBIM 3HAUCHUEM;

HYMEpaTHBHO-CyOCTaHTUBHbIe CHHeKnoxnuecknue ®E — dacTuuHO mepeoc-
MbiciieHHble DE ¢ 4acTHYHO-TIepEeOCMBICIICHHBIM OJHOIUTEPAILHBIM HOMUHATHB-
HBIM KOHCTAHTHO-BapUAHTHBIM 3HAYCHHEM;

MPeIUIOKHO-CYyOCTaHTHBHBIE cuHeKknoxudeckne ®E — momHOCTBIO mepeoc-
MbiciieHHble DE ¢ [eNOCTHBIM U Pa3IeUTeIbHO-IENOCTHBIM HOMHHATHBHBIM
KOHCTAQHTHO-BapHaHTHO-TICPEMEHHBIM 3HAUYCHHEM;

peIoKHO-cyOcTanTuBHbIe cuHeknoxuyeckue OE — OE ¢ penymnkanueit
COMaTHYEeCKOT0 KOMITOHEHTa — YaCTHYHO IrepeocMbiciienHble PE ¢ yacTuaHo-TIe-
PCOCMBICJIICHHBIM OAHOJIUTEPAIbHBIM KOHCTAHTHBIM 3HAYCHUEM.

00 m3oMopdu3Me CeMaHTHIECKUX KON (pa3eoToTnIecKix eInHHI
1 COMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTa CBUAETEIBCTBYET TOT (akT, uto u3ydaemsle OE
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MIPOSIBIISIIOT €AMHCTBO TO BHIY CEMBI COMATH3Ma, aKTyaJH3UpyeMOi B TOM WM
MHOW IPyIIEe CHHEKJOXHYESCKUX TPAHC(OPMAINil CEMaHTUKH:

cema organ of work — Organ der Tétigkeit — organ for att arbeta akryanusupy-
ercst B rpynmax ®E: 1,2, 4, 5;

cema holding organ — Organ des Haltens — verktyg for att halla akryanusupy-
ercs B rpynnax @FE: 3, 4, 6;

cema organ of the sense — Sinnesorgan — kinselorgan akryammsupyercs
B rpynmnax ®E: 1, 4, 5, T.e. cemanTH4eckas TpaHcopmanus CHHEKIOXUYCCKHX
OF n3ydyaeMbIX S3bIKOB OMUPACTCS B MOAABISIIOIIEM OOJBIIMHCTBE CIIyJaeB Ha aK-
Tyanu3anuio GyHKIMOHAIBHBIX CEM COMaTH3Ma.

HccrnenyeMplil MaTepral MO3BOJISET BBIIBUTH B K&XKIOM M3 COMOCTABIISIEMbIX
SI3BIKOB TISITh H30MOPQHBIX (Pa3eoOrHUSCKUX MOJIEIeH 00pa30BaHusI CHHEKIOXH-
yeckux @FE ¢ X rpaMMaTHYeCKUMHU U CEMaHTHISCKAMH KOHCTAHTaMU:

1)V +Prep + (0’s) + Adj + Nsom : :

aJICKBaTHOE OpraHy 4YyBCTB JACHCTBHE + COMATHU3M — OCYIICCTBIATh JCH-
CTBHUE JIMYHO, CAMOMY;

2) Prtc + V+0’s + Nsom : :
OTpHIAHKE JOBEPUSI + COMATH3M —> U3YMIISITBCS YEMY-IL.;

3) V+Prep +0’s + Nsom : :

JIAroJT BHYKEHNUS + COMAaTU3M — OBITh TIOMYYEHHBIM B Ka4eCTBE HH()OPMAIIUH;

4)(d)+Adj + Nsom : :

HaMMEHOBAaHME  MpPU3HAKA + COMATH3M — Ka4eCTBEHHAs  XapaKTePHUCTHKA
CcyOBeKTa;

5) Prep + Num + Nsom : :

HaMMEHOBaHHE MOPSIKA, OYEPEAHOCTH + COMATU3M — KauyeCTBEHHAsI Xapak-
TEPUCTHKA UCTOUHUKA MOTYUCHHUS YeTo-I1.

PacripocTpaneHne MOIEIUPOBAHHOCTH cpenu cuHeknoxuuecknx OE cBume-
TEJILCTBYET O CPABHUTEIILHO HU3KOW CTENEHH YCTOMYMBOCTH 3THUX (Pa3eooru3-
MOB B H3y4aeMBbIX SI3bIKaX.

AnnoMopu3M TepMaHCKOH CHHEKAOXMYECKOH (pa3eosornu moaTBep KaaeT-
Csl HAJIMUUEM 3HAYUTEIbHOIO KOJIMYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX II0 CBOEMY XapaKTepy
MEXbSI3bIKOBBIX BapuaHTOB DE:

MEKbS3bIKOBbIE MOP(HOIOruuecKre BapuaHThl — 45,6 % (0T o0IIero Komuue-
CTBa YKBUBAJICHTHBIX CHHEKIOXHUecKuX OF),

MEKbS3bIKOBBIE JIEKCUKO-MOpdoornueckue BapuaHTsl — 36,8 %,

MEKbSI3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOP(OIOTr0-KBaHTUTATUBHEIE BApHAHTHI — 3,5 %,

MEKbS3bIKOBbIE MOP(OJIOrO-KBAaHTUTATUBHBIC BapUAHTHI — 3,5 %0,

MEXbS3BIKOBBIE MOP(OIIOTO-CHHTAKCHIECKIE BApHAHTHI — 5,3 %,

MEXKbSI3bIKOBBIC JIEKCHKO-MOP(OI0ro-CHHTaKCHYeCKUe BapuaHThbl — 3,5 %,

MEXKBSI3BIKOBBIC JICKCHKO-KBAHTUTATHBHBIC BapHaHTHI — 1,8 %.

ConocTaBUTEIbHO-TUITOJIOTHYECKUN aHaIN3 H3y4aeMOW MOACUCTEMBI (pa-
3€0JI0T'MYECKUX EIMHULl, OCHOBAHHBIX HA CHHEKIOXUYECKOM CIIOCO0E CeMaHTH-
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4yecKoi 3ammpoBKU JICHOTATa, MMOKA3bIBACT, YTO B ceMaHTHKe NaHHbIX DE mn3o-
MOpQHBIE YepThI IPE00IATA0T HAl UX AJUIOMOP(HBIMHU XapaKTEPUCTHKAMHU.
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Aexims 9. MEJK'BSISBIKOBBIE OTHOIIEHNST .
DOPA3EOAOTMYECKNX EAVMHNILL, AHT AMNCKOTIO,
HEMELIKOI'O 1 IBEACKOTI'O SI3bIKOB,
OCHOBAHHBIX HA TUITEPBO/IE

Mertadopuueckne ¥ METOHUMHYECKHE TpaHC(POpPMAIMU CEMaHTHKH (Qpa3e-
OJIOTMUECKUX EUHULl HEPEIKO CONPOBOXKAAIOTCA runepoonusanueii oopasza (Ky-
HuH 1972). TunepOonudeckuii MepeHOC CTPOUTCS Ha HAMEPEHHOM MpeyBeInye-
HUHW IPpU3HaKa, SBJISAIOLICTOCS OCHOBOI1 aCCOIMAaTHBHOT'O COOTHOLICHUS 3HAYCHUS
(paseonorusma co 3HaueHueM ero nporotumna (Demynenkosa 2000). dpazeosnoru-
YecKue eIMHUIBI, OCHOBaHHBIC Ha TumepOoe, 001agaoT 0co00l BEIPa3UTEIbHO-
CTBIO, TIOPOXKIAEMON HepealbHbIM, TPOTECKHBIM XapaKTepOM THIIEPOOINYECKOrO
oOpasa. J[isi CEeMaHTHKH COTOCTABISIEMbIX THIIEPOOIMYECKUX (Ppa3eoIOru3MOB
XapaKTepHO BBIPAKCHUE KpaiiHel CTereHn MPOsIBICHUS KAKOTO-JTHOO SBICHUS HIIH
nercTBus:

1. BelpaskeHue KpaifHeli CTelneHM WHTEHCHBHOCTH COBEpILEHHS JICH-
ctBus: aHrl. din into smb’s ears, Hem. j-m die Ohren vollschreiben/ vollblasen/
vollquasseln/ vollschwatzen, msex. tuta nadgot i dronen pd nadgon — IPoXKyYIOKATh
YIIH KOMY-J., YIOPHO HAcTamBaTh. B MEXBS3BIKOBOM IUIaHE (Hpa3eoOrH3MBbI
[[aHHOﬁ TPYIIIbI SABJIAIOTCS J'ICKCI/IKO-MOp(i)OJ]OFO-CI/IHTaKCI/I‘ICCKI/IMI/I BapuaHTaMH
BCJIC/ICTBHE JIEKCHUECKOTO BapbUPOBAHHMS TNIArOJIHBIX KOMIOHEHTOB M MX Pa3HO-
KOPEHHOTO COCTaBa, pa3iuuuii B MopdoiorniyeckoM oGOpMIEHHH IVIarojIbHOIO
KOMITOHEHTa M COMaThu3Ma, a TaKKe pa3iuiuii B MOP(HOIOTHYECKOM odopmiie-
HUM TIEPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB, BBI3BIBAIOIIMX H3MEHEHHUS U B CHHTAKCHUECKOH
CTPYKType (pazeosoruueckux 060poroB. Ppa3eoa0ru3Mbl 3TON IrpyIbl 0COOCH-
HO pacnpoCTpaHEeHbI B HEMEIKOM si3bIke: j-m in den Ohren liegen mit etw — g0HH-
MarTh KOro-JI., JOKy4aTb KoMy-IL., j-m die Ohren volljammern/ vollheulen — nano-
€CTh CBOMMH kKaj100aMu KoMmy-I1., j-m die Ohren volliigen — HaBpath KOMy-J1. ¢ TpU
Kopo0a, 1 1p.

2. Bepakenue KpaifHel CTEIIEHU BEINIHHEL:

a) aur1. from ear to ear, Hem. vor einem Ohr zu anderem, mBex. fran ora till
Ora — 10 yieit (ynbiOKka, KpaCHETh);

0) aHr1. up to the ears, over ears, over head and ears, up to the eyes, Hem. bis
iiber die/ beide Ohren, bis an beide Ohren, mBes. upp dver éronen — Mo yIIu.

B mmaHe MEXbsI3bIKOBBIX OTHOLICHHI paccMarpuBacMble (Hpa3eoorH3Mbl
AQHIIMACKOTO ¥ HIBEJICKOTO SI3BIKOB psijia (@) SIBISIIOTCS TOXKICCTBEHHBIMH BCIIEJI-
CTBHE COBIAJCHUS MX acrekTHOW opraHuzauuu (Paiixmreitn 1980) u coBokyr-
Horo 3HaueHus (3unbkoB 1976). CoorBeTcTByOLAs (pazeosoruyeckas eauHILa
HEMEIKOTO SI3bIKa SIBISIETCSI UX MEKBSA3BIKOBBIM JIEKCUKO-KBAaHTUTATHBHBIM BapH-
AHTOM, TTOCKOJIBKY C M3MCHCHHEM JICKCHYECKOTO cocTaBa qaHHOW DE m3mensercs
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M KOJIMYECTBO ¢ KOMIOHEHTOB. B psiay (0) sxBuBanentHoiec OF npeacTapmsitor co-
6011 JIeKCHKO-MOP(OIOrHYEeCKHe BapHAHTBI BCJICCTBIE HAMYMS B UX COCTABE pas-
HOKOPEHHBIX TPEITIOKHBIX KOMIIOHEHTOB M Pa3iIHIUil B MOP(HOIOTHIECKOM 0hOpM-
JICHUM COMAaTHYECKOro KOMIOHEHTa. B aHmmiickom u HEMELKOM s3bIKaX HMCHOTCS
TaKoKe JISKCUKO-MOP(OI0ro-KBaHTHTATHBHBIE BAPUAHTHI (TIOIIEPKHYTHI).

3. BelpakeHue KpaiiHel CTereHH KOIU4YecTBa:

a) aam. can/ could be counted on the fingers of one hand, Hem. j-n, etw an
den Fingern abzdhlen — mo mambiiam mnepeuectb, Hem. an jeden Finger zehn
bekommen/ haben, mBex. ha tre pa vart finger — Ha kKa)/J0M TaNbIIe 110 AECATKY (0
MOKJIOHHHUKAX, CP.: HA Hee IECSATKAMH BEIIaloTCs):

mBen. «Jag som hade tre friare pa vart finger, och bra pojkar allihop, jag skulle
ha varit sa angeldgen om dej att jag friade». (S. Lidman, «Hjortronlandety, s. 226).

B mexbssbikoBoM 1iane OF psna (a) sSBISIOTCS JEKCUKO-MOP(]OIOro-cruH-
Takcuueckumu Bapuantamu, OE psaa (0) — JeKCHKO-MOP(OIOrHUSCKUME BapH-
antamu. OF nannHol rpynnesl He UMEIOT COOTBETCTBUS B TpeTheM s3bike: DE psna
(a) 6e39KBHBAJIEHTHBI IO OTHOIIEHUIO K MIBeACKOMY s13bIKY, DE psna (0) 0e3akBu-
BAJICHTHBI 110 OTHOLICHHUIO K aHFﬂHﬁCKOMy SA3BIKY.

4. BelpakeHHe KpaifHe# CTeneHu OJIM30CTH PaclONOKEHHS B IPOCTPAHCTBE:

a) aHr. at hand, vem. zur Hand, msex. till hands — nox pyxoi;

6) anr. before one’s eyes, Hem. vor seinen Augen, mBex. for 6gonen — mpsmo
nepen ra3amu;

B) aH1. under one’s nose, HeM. vor der Nase, mBen. under ngns nisa, mitt for
néasan — nepes caMbIM HOCOM.

Mexnbs3bikoBbie coorBeTcTBHS DF psiioB (a) U (B) SIBISIIOTCS JIGKCUKO-MOPQO-
JIOTUYECKUMH BapHaHTaMu, psizia (0) — MopdoIoro-KBaHTUTATHBHBIMHU BapHAHTaMH.

Xotst hopMaNbHBIMU TTOKA3aTEISIMU THIICPOOIHYECKUX (Pa3eOIOrH3MOB SIB-
JISIFOTCSI JIEKCEMBI-HHTEHCH(UKATOPBI, B POJIM KOTOPBIX BBICTYIAIOT JHOO YHCIH-
TeNbHBIC, MO0 Takue CloBa, Kak aHnI. all, Hem. ganz, nur noch, mBen. idel, Bce
K€ CyTh CeMaHTH4eckux TpaHcdopmanmii stux DE, cmma mx skcnpeccuu 3a-
JIOKEHBI B HACJIOCHUU aCCONMATHUBHBIX IMPU3HAKOB, CBA3BIBAIOIIUX ®E c ux npo-
TOTHIIAMH, B Pe3yJbTaTe Yero CO3MaeTcs HepeanbHbId 00pa3. DTO MOryT OBITh
MeTahOpUIECKUe acCOLUALNH, KaK, HaIpUMep, B IEKCUKO-MOP(OIO0Tro-CHHTAKCH-
geckux Bapuantax ®E: aHr. cry one’s eyes out, set one’s eyes at flow, pipe one’s/
the eye, Hem. sich die Augen aus dem Kopfe weinen, sich die Augen ausweinen,
miBeAl. grata ogonen ur sig — BBIIIAKAThb Bce IIa3a, HeM. sich die Augen aus dem
Kopf schdmen, mBen. skimmas dgonen ur Sig — CTBIIUTBCS JI0 Clie3, HE 3HATh,
KyJia I71a3a JIeBaTh OT CThLAA!

HeM. «Da blickt Teutsch wieder auf die beiden... SA-Gefangenen: «Ihr solltet
euch die Augen aus dem Kopf schamen». (W. Bredel, «Die Priifungy, S. 198).

mBen. «Da hade jag fatt skimmas 6gonen ur mig & dina vdgnary. (T. Dahl,
«Besynnerliga virldy, s. 69).

OcCHOBY THIIEPOOINYECKOTO TEPEOCMBICICHHUs] TPOTOTHIA  (hpa3eoio-
rM3Ma MOTYT COCTAaBISITH TAKKE W METOHHMMHYCCKHE acCOLMAIMU: aHI. not
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to lift/ move/ raise/ stir a finger, Hem. keinen/ nicht einen Finger rithren, keinen
Finger kriimmen/ krumm machen, mBen. inte rora ett finger — nasen o nanen He
YIAapHTh, HE CENaTh HU MalleWIIero yCuians. MexXbs3bIKOBBIE COOTBETCTBUSI pac-
CcMaTpuBaeMbIX (ppa3eosorn3MOB AHIIMHCKOTO M HIBEACKOTO SI3BIKOB SIBIISFOTCS
JIEKCUKO-MOpdoornuecKkuMu BapranTamMu, OE HeMeKoro si3blka sIBISIETCS MO
OTHOLICHHUIO K HUM JICKCUKO-MOP(]OIOro-CHHTaKCHYECKUM BapHAHTOM.

I'moGanbHast TpaHcopMaIMsl MPOTOTHIA ITOH TPYMIBI (PpPa3eoornIecKux
€IMHUL, MPEICTABIAIONIET0 CO00H OmMcaHWe NapaJuHTBU3MA, CONPOBOXKAACT-
cst akTyanm3anueii cemsl organ of work — Organ der Herstellung — verktyg for att
arbeta. IHTeHCH(UKATOPOM BBIpaKEHHs KpalHEeH cTeneHu Oe3neicTBus B Gpase-
OJIOTUUECKUX 000POTaxX BCEX U3YYaEMBbIX SI3BIKOB SIBISIETCS] OTPHUIIAHUE, MTPEICTAB-
JICHHOE OTPHUIATEIFHON YacTHIEH aHIMI. not, MIBeA. inte, OTpUIATeIbHBIM MECTOH-
MeHneM HeM. kein u ipeyiorom mBes. utan (6e3):

ann. «I will not lift a finger to save this reptile». (B. Shaw, «Complete Plays
with Prefaces», v.1, «The Doctor’s Dilemmay, p. 149).

HeM. «Seintwegen kann das Griinzeug dieser Stadt verlaufen. Er riihrt keinen
Finger!» (B. Brecht, «Gesammelte Werke», 4, St. 4, S. 1730).

mBea. «Sag utan att rora ett finger hur grindhalvan flog opp...» (L. Ahlin,
«Egen spis», s. 9).

Hexoropble MeTOHHMMHUYECKHE ()pa3eoNorH3Mbl, Yallle BCEr0 OCHOBaHHBIC
Ha onucanuu napanuHreuszma (FopoxnukoBa 1980), mogBeprarTcsi BTOPUYHOMY
[IEPEOCMBICIICHHIO MTOCPEJICTBOM TUIepOonu3anuu, npuodperas Gonee adbcrparu-
POBaHHOE OT NMPOTOTHIIA 3HAUCHNUE, KaK, HAIPUMEP, MEKbSI3BIKOBBIC JIEKCHKO-MOP-
(ornoro-cuHTaKCHYECKre BapuaHThl: HeM. j-m wurde schwarz/ gelb/ griin vor den
Augen, mBen. det svartnade for 6gonen, det skymmer for ngns 6gon — 1) B mazax
HOTEMHEJNO0, CTAIO0 AYPHO; 2) ObITh HOTPSICEHHBIM, IOPAXKEHHBIM UeM-JI. (YBUICH-
HBIM, YCIIBIITaHHBIM):

HeMm. «Als er Ediths weiflen kleinen Pelzmantel hingen sah, wurde es
plotzlich dunkel vor seinen Augen...» (B. Kellerman, «Der Tunnel», S. 200).

mBen. «Och nédr du sdg pa mig, svartnade det for mina 6gon». (E. Dahlbeck,
«Sista spegelny, s. 114).

Psan dpa3eonornsMoB, BBIPAKAIONIMX KpPAMHIO CTENEHb HWHTEHCHBHOCTH
JEUCTBUS, (PU3UONOTHYECKH aIeKBATHOTO JJIsI TOTO WM HHOTO OpraHa 4YyBCTB,
0003Ha9aeMOr0 COMaTHIECKUM KOMIOHEHTOM, IPECTABIICH B U3YYAeMBIX SI3BIKAX
TpeMsi aHTOHUMHYESCKUMH TPYIIIIAMU:

1. (a) anm1. be all eyes, Hem. ganz Auge sein, mBea. vara idel 6ga — ms-
JIeTh BO Bce miasa, (0) anr. have eyes at the back of one’s head, mBen. ha 6gon i
nacken — Bce (BOKpyT) 3ameuars, (B) anni. with all one’s eyes, with all the eyes in
one’s head — Bo Bce mia3a, Hewm. sich die Augen ausgucken, sich die Augen blind
schauen — Bce T1a3a nponsieTh, (I) aHII. strain one’s eyes — HalpsaraTh 3peHHe,
mBex. spdnna dgonen i ndgon — ycTaBUTHCS Ha Koro-i. : : (x) if you had half an
eye — ecii ObI BBI HEe OBLIM COBEPIICHHO ciienbl, (¢) HeM. beide Augen zudriicken,
mBeA. stinga nagons dgon — He XkenaTb BUAETH 4To-JI., (k) HeM. die Hand vor den
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Augen nicht sehen konnen, mBea. inte kunna se handen fér 6gonen — Hu 3ru He
BHUJIHO, KPOMEIIHAS ThMa.

2. (a) anrn. be all ears, Hem. ganz Ohr sein, mBex. vara idel dra — oOpaTUTh-
csl B ClyX, (0) aHmI. strain one’s ears, IIBeJ. spdnna dronen — MPUCIYIINBAThCA,
Hampsiratb ciayx, (B) Hem. mit beiden/ offenen Ohren hinhdren / zuhdren — ciy-
11aTh BO Bce ymd, mBes. med 6ronen pd spdnn — ymku Ha Makymke, ha dronen pa
skaft — HaBocTpuTh yIm : : (T) aHI. put on merchant’s ears — nexaThb BUA, 9YTO HE
cipluinb, HeM. nur mit halbem Ohr(e) zuhdren — ciplmare TONBKO Kpaem yxa,
He npuciynmBarbkes, (1) Hem. auf dem Ohr taub sein — He XOTeTb CIBIIIATH, OBITH
DIyXuM Ha ofHO yxo, auf den Ohren sitzen — ¥ cipllIaTh HE XOTETh, 3aTHIKATh
yum, Knépfe in den Ohren haben — 3ateikare ymm, msen. vilja ej lyssna pa det
Orat — ¥ CIBIIATh HAYETO HE XOTETh, U JIP.

3. (a) aunt. have one’s hands full, vem. alle Hédnde voll zu tun haben — ObiTh
3aHATHIM 110 TOpIIo, (0) aHr. give/ put one’s/ the last hand to smth, Hem. die letzte
Hand anlegen, mBex. ldgga sista handen vid nidgot — nenarp nociaegHUe MWTPUXH,
3aKaH4YMBaTh YTO-1., (B) HeM. die Hinde regen — paboraTh He MOKIaAas PyK, IBE/I.
allt gar ndgon vil 1 hdnderna — Bce ygaercsa komy-1. : : (T) aHnI. not to lift a hand,
not to do a hand’s turn, mem. keine Hand rithren, mBen. inte rora en hand — "e cue-
JIaTh HU MaJIEHIIETO yCUIIUs, U Ap.

MexbA3bIKOBBIE OTHOIICHHS TTEPEUUCICHHBIX (Pa3eoJoru3MOB BHYTPH KaxK-
JIOTO Psfia ONPENessIFoTCs B CIEAYIOINX TepMHHAX: Mopdoiaorniyeckue BapHaH-
Tl — DF psiga 1(kx), nexcuko-mopdonorudeckue Bapuantsl — OE psimos 1(a), 1(e),
2(a), 3(0), nexkcuko-mop(hoaoro-kBaHTUTaTHBHBIC Bapuantel — ME psmos 1(0),
2(6), 3(a), 3(1), nexcuko-mMopdonoro-curakcuueckue Bapuantsl — OFE psna 1(r),
cunoHuMbl — OF psnos 1(B), 2(B), 2(x), 6e3skBuBaneHTHBIe OE — OE psinos 1(x),
2(1), 3(B).

T'unepOonmyaeckoe MepeocMBICICHUE COMTOCTABISIEMBIX (hPa3eoIOTH3MOB IPO-
UCXOIUT Ha (OHE aKTyaIM3allui CEMbl COMATU3MOB eye — Auge — dga, ear — Ohr —
ora — organ of the sense — Sinnesorgan — kénselorgan, comarusm hand — Hand —
hand peamnzyer cemy organ of work — Organ der Herstellung — verktyg for att
arbeta, T.e. peanusyercst QYHKIIMOHAIBHBIA PH3HAK COMATU3MA.

ConocTaBUTENIbHO-TUIOIOTHYECKUH aHAIN3 M3Y4aeMbIX (Ppa3eoqorndyecKux
€/IMHAI], OCHOBAaHHBIX Ha TUIEPOOINYECKON MOJEIU IMEePEOCMBICICHUS KOMIIO-
HEHTHOTO COCTaBa, B TPEX COBPEMEHHBIX 'epPMaHCKHUX SI3BbIKAX — aHIIMHCKOM, He-
MEIKOM H IIIBE/ICKOM — ITO3BOJISIET CJIeIIaTh CIIEIYIOIINE BEIBOIbL:

1. I3oMopdH3M CEeMaHTHKH 3aKJIIOYaeTCsl B CHOCOOHOCTH COIOCTABISIEMBIX
(hpa3eoIOrnyecKux eIMHNL, OCHOBAHHBIX HA I'MIEpOOJIe, K BRIPAKCHHIO KpaiHeH
CTETIeHU MPOSIBICHHSI KaKOTO-JIMOO0 TPH3HAKA, 110 KOTOPOMY OHH ITOPa3IeIIIOTCs
Ha YeThIpE TPYIIIIbI:

a) (paseosornyeckre eANHHILBI, BEIpaXKaroye KPaiHIOI CTeNIeHb HHTEHCHB-
HOCTH COBEpUICHUS JeHCTBUS,

0) ppazeonornyeckue eTUHAIBI, BEIPAXKAIOIINE KPAWHIOK CTETICHb BETHIHHBI
NpeameTa, sIBJICHU,
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B) (hpazeonornueckre eIMHUIBI, BBIPAKAIOMINE KPAWHIOID CTENeHb KOJMde-
CTBa IPE/JIMETOB, SIBJICHUH,

T) ¢paseonornieckue eTNHNIBI, BRIPAXKAIOMINEe KPAHHIOI CTENEHb OMM30CTH
PacIIoNIOKEHUS B IPOCTPAHCTBE MPEIMETOB, SBICHUIA.

OCHOBY THUIEPOOIMIECKOro MepeocMbiciaenus nporotuna OE Tpex m3yda-
€MBIX S3BIKOB MOI'YT COCTAaBJIATH Kak MeTaq)OpI/I‘IeCKI/IC, TaK 1 MCTOHUMHNYCCKHEC
ACCOILMALUH.

Nzomopdusm xapaktepeH Ui TEHICHIMH (pa3eoJorHyecKoil IepuBaluy,
OCJIOKHEHHOM rumnep6oinol, T.k. B runepbonuueckux comaruueckux ®E wnzyda-
EMbIX SI3BIKOB HAOIONAIOTCS CIIy4au C WACHTHYHOW JIMHUEH (hpa3eosioruuecKoi
JIepUBallly, Beayleld K 00pa3oBaHMIO SKBUBAJIICHTHBIX €IMHHII TPETUUHOU (hpase-
0JIOTMYECKOM HOMUHALIUH.

Wzomopdusm xapakrepeH sl BHYTPUCHCTEMHBIX CBS3€H B3aMMOJACHCTBHSA
comoctapsieMbix OF. [ mapagurmartmaeckux otHomennit OF B kaxxaom u3 m3-
YYaeMBIX SI3bIKOB XapaKTepHa aHTOHUMHS, O YeM CBHUJICTEILCTBYET HAJMYHE B ITHUX
SI3BIKaX (PPa3eoNOTMIECKUX CPEICTB BBIPAKSHUS MOJISIPHOCTH KpallHUX CTeneHen
NIPOSIBIICHUS MIPU3HAKA T€X WM MHBIX JEUCTBUH U siBIeHUN. B cBsi3u ¢ 3TUM MOXKeT
OBITh BBIJIBUHYTA NMIUTHKAaTHBHAS YHUBEPCAJIHNS: €CITH B SI3BIKE CYLIECTBYIOT (hpase-
OJIOTMYECKUE CPEJICTBA BBIPAXKEHHS KpAiHEH CTENECHU MpOSIBICHUS MPHU3HAKA, Map-
KAPOBAaHHOM TOJIOKHUTENBHO, TO CYIIECTBYIOT M (PpPa3eoornueckue Cpe/cTBa BbI-
pakeHUsI KpaifHel cTeneHr MPOsBICHUS MPU3HAKA, MAPKUPOBAHHON OTPUIATENIHHO.

N3zomopdusm 0O6pa3HOCTH TUnepOoInIecKuX (pa3eosoru3MoB UCCIIETyEeMbIX
SI3BIKOB COCTOMT B COBIAJCHUM 00pa3HbIX OcHOB moctpoeHus OE mo muanm co-
MaTU4YECKOrO KOMIIOHEHTA.

006 n3oMopdu3Me CEMaHTHUCCKUX KOPPEIISLUil TuiepOonueckux ¢paseosno-
TM3MOB U COMAaTHYECKOrO KOMIIOHEHTA CBUAETENILCTBYET TOT (PAKT, YTO COMOCTAB-
nssiembie OFE mposBISIOT €IMHCTBO TIO BUIY CEMBI COMAaTH3Ma, aKTyallln3HpyeMOM
B TOW WIN MHOW Ipymne runepOoaudeckux TpaHchopmaruil CeMaHTUKH: THIIEp-
Oonmyeckre TpaHCHOpPMALUM CEMaHTUKU KOMIIOHEHTHOro coctaBa ®E compoBo-
MKIIAIOTCS aKTyaau3auel GQyHKIMOHAIEHON CeMbl COMaTH3Ma.

AioMophu3M 00pa3HOCTH COMOCTABISIEMBIX (hPa3eONOTH3MOB MPOSIBISETCS
B YAaCTHUYHBIX PACXOKICHUSIX 00pa3a 3a cueT HeCOMAaTHYECKUX KOMIIOHEHTOB.

AnnomMophu3M TepMaHCKOH THIIepOOTHMYECKON (Ppa3eosioruu MOATBEPKIAeT-
Csl HAIMYMEM 3HAYNUTEIBHOTO KOJIMYECTBA Pa3HOOOPA3HBIX MO CBOEMY XapaKTepy
MEXbSI3bIKOBBIX BapuaHTOB DE:

MEKbBS3BIKOBEIE MOP(OIIOrHYeCcKre BapuaHTsl — 7 % (0T OOIIero KoJIn4ecTna
SKBUBAJICHTHBIX runepoonuueckux OF),

MEKXbS3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOpdoornieckue BapuanTsl — 29,8 %,

MEXBbSI3bIKOBBIE JIEKCHKO-MOP(}OJIOro-KBAHTUTATHBHBIC BapuaHThl — 14 %,

MEKbS3BIKOBbIE MOP(OIIOTO-KBAaHTUTATHBHBIE BapuaHThI — 1,8 %,

MEXKbSI3bIKOBBIE MOP(OIOro-CUHTaKCHUeCKHe BapuaHThl — 1,8 %,

MEKbS3BIKOBBIE JIEKCUKO-MOP(}OIOT0-CHHTaKCHYeCKre BapuanTsl — 15,8 %,

MEXbSI3bIKOBBIE JIEKCHKO-KBAaHTUTATUBHBIE BapuaHTh! — 1,8 %,
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OcranbHble comocTapisieMble Tunepoonuueckue OE mpeacrasistor coboii
MEXbI3bIKOBbIE CHHOHUMBI — 28 %.

CormocTaBUTENBHBIA aHAM3 COMAaTHYECKUX (hPa3eoNOTHYECKHX EIHHUI, OC-
HOBaHHBIX Ha rUNEpPOOTHMUYECKOM CrIoco0e CeMaHTUYECKOM 3an(pOBKHU ICHOTATA,
MOKA3bIBAET, YTO B CEMAHTHKE JaHHBIX (pa3eoorn3MOB H30MOP(HbIE YEePTHI TIpe-
001a1al0T HaJl UX aJNIOMOP(GHBIME XapaKTEPUCTHKAMHU.
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Aextsa 10. COMIOCTABUTEABHBIN AHAAN3 CUMUASITUBHBIX
DOPA3EOAOTNMYECKNX MOAEAEN AHT' AN CKOIO,
HEMELIKOI'O 1 IBEACKOTO AA3bIKOB

Iox crpykrypHO-ceManTHueckoi Moznenbio OE MoHMMaeM TUIOBBIE CXEMBI
B3aMMOJICUCTBHSI CrieU(HUUECKO 3HAKOBOH CcTpykTypbl @E co cTpykTypoit ux
IIPOTOTUIIOB — MEPEMEHHBIX codeTaHuil cnoB. He ocraBisis Oe3 BHUMAHUS BCETo
pa3sHooOpa3nsi BHIOB CEMAHTHYECKOTO IEpeHoca, OTMedaeMoro B cdepe ¢pase-
OJIOTHH, B LIEIAX COIOCTABUTEIBLHOIO M3y4YeHUs MpOoaHalIU3UpyeM TpH Haubonee
pacnpocTpaHeHHbIE U3 HUX:

a) CUMIJIITUBHBIH MEPEHOC, BKJIIOYAIOLIUN B Ka4e€CTBE CBOSH Pa3HOBUIHOCTH
COOCTBEHHO MeTapOpHIECKHI IEPEHOC;

0) MHAMKATOPHBIN IMEPEeHOC, B KAUECTBE Pa3sHOBHIHOCTH KOTOPOTO paccMa-
TPUBAETCSI COOCTBEHHO METOHUMUYECKUI IEPEHOC;

B) CMEIIAHHBIH, T.€. HHIUKATOPHO-CUMIIISITHBHBIN BU TiepeHoca (CaBUIKHiA
1993).

CUMWIATHBHBIM CUHTAaE€M TaKoe YIOJOOJIEeHHE JBYX OOBEKTOB, IIPH KOTOPOM
OCYLIECTBIISIETCS] COMOCTABICHUE HE TEMAaTUYECKU POJICTBEHHBIX, KJIaCCU(PUKALIU-
OHHO OJIM3KUX OOBEKTOB (Tapeiika, MHUCKa), a TeMAaTHYeCKH Pa3HOPOIHBIX U Kiac-
cU(UKALMOHHO yAaJIEeHHBIX 00bEKTOB, HAIIpUMEp, NPOKIATHS U LpluiATa: Curses
like chickens come home to roost; metu u nrennsl: Wenn die Jungen fliigge sind,
verlassen sie das Nest; iromau u sironbl: Det dr sa lika som tva bar.

CHMHJISITUBHOE CpPaBHEHHE, B OTIIMYME OT KIACCH()UKAMOHHOTO, YCTaHAB-
JIMBAIOILETO HEPapXUIO YPOBHEH aOCTpakuuy OT MHIAMBUAOB K BUAAM, OT BHJIOB
K pOJiaM H T.JI., BUJOU3MEHSET CMBICI, CTAJIKHBACT JIOTHICCKNA W CHHTAKCHYESCKU
HECOCIMHUMBIEC TOPSAKA U TEM CaMbIM IMOPOKAACT HEKOe TPeThe (CHHTETHYe-
CKO€) 3Ha4€HHe, CO3/[aeT HEKYI0 HOBYIO. .. HienoctHocThy (ITomskos 1986). Xapak-
TEpHBIMU YePTaMH CUMIIITHBHOTO CPAaBHEHHUS SIBIISIFOTCS ClIeAyronye (GpakTol:

a) He Bce 00Iue IpU3HaKu 00pa3a U TeMbI CIIy>KaT OCHOBAHHEM CPAaBHEHUS;

0) He HaOMoaeTCsl abCTParkpOBaHUsl OT UX PA3IHYUTEIBHBIX MPH3HAKOB,
UTPAOMINX BaXKHYIO POJIb B CO31aHUU HOBOTO CMBICIIA.

T.e. mo00# ceMaHTHYECKHH MpPU3HAK, HE 00s3aTeIBHO CYIIECTBEHHBIH, MO-
JKET MOCITYKUTh OCHOBOM CUMHJIITUBHOTO cpaBHeHHUs. «To, 4To ciayyailHo, 4acTHO
Y MEJIKO C KOHIIENTYaJbHBIX MMO3MIHUA, MOXKET OKa3aThCsl 3aKOHOMEPHBIM, O0IIe-
3HAYMMBIM U TIIYOOKHM — ¢ XyaokecTBeHHOW» (CaBuikuii 1996).

ComocraBuM cummsiTHBHBle DE W3ydaeMbIX TepMAHCKUX SI3BIKOB C I10-
MolIplo (QpeiiMoBBIX Mojeneld. B kauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM MEXKbSI3bIKO-
BBIC JKBHBAJICHTHI aHTI. cast the first stone at smb, Hem. den ersten Stein auf j-n
werfen, mBen. kasta forsta stenen pa ngn — B IBUraTh OOBUHEHHUE TPOTHB KOTO-I.
OcHoBanue cpaBHeHUst OE MoxeT ObITh OIHCAaHO (PpeiMOoM-ClIeHapHeM:
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®peitv Ne 1. KOHDIIUKT (dasa HATIA JEHUE)

Ocnosanue CpasHeHus.

1. icxonHOE MOJI0KEHUE AEI:

x UMEET [; ECJIX (x UCITIOJIB3YET i IIPOTUB Z), TO (Z CTPAJAET).

2. Kenanue x: X XOUET (Z CTPAJAET).

3. HeiictBue X: X UCIIOJIB3VET I IIPOTHB Z.

IloBepXHOCTHBII YpOBEHb OTpaXaeT JIUILb YaCTh OCHOBAHUS CPAaBHEHMs, T.€.
JelicTBHe CyObeKTa X (HallaJaromiero).

WHTeprperanus 3eMeHToB (peiima-crieHapus Ne 1:

X i Z
Cror 1 (Hanmapma- | MCIIOJIB- nepBblii | (cpencTBo) |mpoTus | (KepT-
(moBepx- | ro1Iui) 3yer Ba)
HOCT. 4acTb
CIICHAPHSI)
Cror 2 HEKTO Opocaer MEepBBIA | KAMEHb B KOT'0-TO
(OyxBab-
HBIU TIJIaH)
Crot 3 HEKTO BBIBUIA€T |MEPBbIH | OOBUHEHHS | IPOTHUB | KOTO-TO
(mepenoc-
HBIU TIIaH)
Cror 4 somebody | casts the first | stone at smb
(HocuTens |jemand wirft den ersten | Stein auf jmndn
(pazeoce-
MaHTHKH) |nagon kastar forsta stenen pa nagon

Opeiim yOeqUTETBHO IEMOHCTPHPYET CKBO3HOE B3aHMMHO-OJHO3HAYHOE, T.C.
n30Mop(hHOE, COOTBETCTBHE HIEMEHTOB Ha BceX ypoBHsAX crpoeHust OE. Ilpu
9TOM KaXJIbIH JICKCHUECKUI KOMIIOHEHT O0JIaJaeT CaMOCTOSITeIbHON CeMaHTHYe-
CKOM Harpy3koil kak B OyKBaJbHOM, TaK M B IEPEHOCHOM IUIaHe. B gaHHOM BUE
Mozened cuMmIATUBHBIX DE Kkax bl JeKCHUECKU KOMIOHEHT MMEET OTHOCH-
TEJIPHO CaMOCTOSTENbHOE IMEPEHOCHOE 3HAYCHHUE, T.€. XapaKTepU3yeTcsi OTHOCH-
TEJIBHO CaMOCTOSITEIILHOIN CITIOCOOHOCTHIO K HOMHHAIMH:

aHri. to put a spoke in smb’s wheel, shorten the arm (or the hand) of smb, to
divide (or separate) the sheep from the goats, to rule with a heavy (high or an iron)
hand, to spare the rod and spoil the child;

HeM. j-m in die Speichen fallen, j-s Hand abkiirzen, die Schafe von den
Bocken scheiden, mit einem eisernen Stabe weiden (mit eisernem Stabe regieren),
die Rute schonen und das Kind verderben (verwdhnen);
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Aexyus 10. Conocmalbumervrviil aHaius CUMUAIMUGHDLX

mBen. sdtta en kdpp i hjulet for ngn, forkorta ngns arm, skilja faren fran
getterna, valla (styra) ngn med en stav av jérn (jarnspira), spara pa riset och hata
sin son, ga sina egna véagar, sta sig i alla vader.

Bropoii Bua B3aMMOJEHCTBUS 2JE€MEHTOB IOypOBHEBOTro crpoeHus OE
MIPOMJUTIOCTPUPYEM Ha MPUMEPE MEXKBS3BIKOBBIX JKBHUBAJICHTOB aHII. to build
(castles) on (the) sand, Hem. (etw) auf Sand bauen, mBen. bygga (ngt) pa 16san
sand (pé sanden). OcHOBaHUe CpaBHEHHS B JAHHOM CIIy4ae MOXKET OBITh OIHCAHO
¢ TIOMOIIIBIO (hperimMa-clieHapus:

®peiim Ne 2. BECTIOJIE3HOE JIENCTBUE

Ocnosarue cpasHeHus.

1. McxonHOE MOJI0KEHUE AEI:

ECJIM (z UMEET ITPU3HAK A) TO BECIIOJIE3HO (X CO3HAET Z).
2. Jleiictaue x : X CO3AET (z < KOTOPBIN > UMEET ITIPM3HAK A).
3. Beisog-onenka: BECIIOJIE3HO (JEMCTBUE X).

Wutepnperanus aneMeHTOB (peiima-crieHapust Ne 2:

Cror 1 X CO3- |z <KOTOPBIN >
(TIOBepXHOCTHAS YacTh JAET MMEET ITPU3HAK A
OCHOBaHMSI CPABHEHHU1)

Cror 2 HEKTO co3Ja- |IUIaHbl | HECOBITOUYHBIE
(TIepeHOCHBIH TUIaH) eT

Crot 3 HEKTO CTPOUT |3aMKH | PacIOJIararoliuecs
(OykBaJIbHBII TUIAH) Ha | (cpIydem) nmecke
Cror 4 somebody | builds | castles | on sand

(nocutens (ppazeoce- jemand |baut etwas |auf Sand

MaHTHUKH) nagon bygger |nagot |pa losan sand

IMocpencTBoM HaJIOXKEHUsI CTPYKTYpbl OykBaibHOro uiaHa (CiotT 3) u cTpyk-
Typsl TIepeHocHoro miaaHa (Cnot 2) yOexxmaeMcs, 9TO HX B3aHMO-OTHO3HAYHOE
OTHOILCHUE HApYIIEHO Ha y4yacTKax [pacmojararomuecst Ha 1 (celirydem) mecke]
u [z UMEET TTPU3HAK A (HecOBITOUHOCTB)]. DTO 3HAYHT, YTO B OTIHYHE OT
psna @E, onucannbix ¢peiimom Ne 1, niast atoro psina @E He XapakTepHO MONTHOE
CKBO3HOE M30MOP(HOE COOTBETCTBHE IEMEHTOB HA BCEX YPOBHSAX cTpoeHHs. OHH
TIPENICTABISIIOT Takoil BuA Mopaenedl cuMHIATUBHBIX DFE, B KOTOPBIX HEKOTOpHIE
JIEKCUUECKHE KOMIOHEHTBI HE MUMEIOT CaMOCTOSTEILHOIO MEPEHOCHOIO 3HAUYEHMUS
U, CIIEIOBATENIbHO, HE ABISIOTCSA CIIOBAMH-HOMUHATOPAMH.

Annomopdusm BHyTpeHHero crpoenust OEF 1ononaHseTcs MexbsI3bIKOBBIM ajl-
noMop(U3MOM KOMITOHEHTHOTO COCTaBa, KOTOPHIH BRIPAKEH (a) KBAHTUTATHBHBIM
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BapuaHTOM B (hopme JieKceMbl 10san B MIBEACKOM si3bIKe U (0) HATMYHEM JIHIIb T1e-
PEMEHHOTO KOMITOHEHTA (AJbTePHAHTA) B MO3MIMH O0BEKTA B HEMEIIKOM U IIIBE/I-
CKOM $13bIKax. B aHIIHMICKOM M IIBEACKOM S3BIKAX ICTCPMHUHAHTHI, BBIPAKCHHBIC
OIIPEAEIEHHBIMHU apPTUKIISIMU, HOCAT (haKyJIbTaTUBHBINA Xapakrep.

JInsl WILUTIOCTPAliA TPETHErO0 BHIA B3aHMOICHUCTBHUS 3JIEMEHTOB CTPOCHHS
®FE paccmotpum ¢pazeonorusm to send smb to Coventry. OcHOBaHHE CpaBHECHUS
B JIAaHHOM CJIy4ae MOXKET OBITh OIHMCAHO C MOMOIIBIO (pperima-creHapus:

Dpeiim Ne 3. KOHOJIUKT (dpaza HAKAZAHUE)

OcHosanue CpAasHeHUs.

1. McxomHoe moIoKeHNe JIe:

ECJI1 (x HAMEPEH (X HAKA3BIBAET Z)) TO (X IIOCBUJIAET Z) B 1.
2. Kenanue x: X XOUET (Z CTPAJJAET).

3. Jeiicreue X: X IIOCBIJIAET Z B 1.

4. Cnencrue: Z CTPAIIAET.

WuTepnperanus 371eMeHTOB Qpeiima-ciieHapust Ne 3:

Cror 1 X OOBSIBIISIET |Z OolKOT
(TIepeHOCHBIH T11aH)

Cror 2 HEKTO |Mochlnaer |ommnoHeHTa |B KoBeHTpu
(OyKBaJIbHBIH TUIAH)

Cror 3 smb |sends smb to Coventry
(HOocuTenb (hpaszeoceMaH-THKH)

Cemantnyeckuii npenukar (x HAMEPEH (X HAKAS3BIBAET Z)) B Oyk-
BaJIbHOM IUIAaHE MHTEPIPETHPYETCs Kak «rmocbutaeT B KoBeHTpu», a B mepeHoc-
HOM — TI0-pa3HOMY, B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOW 0003HauaeMoii cutyanuu (00b-
SIBIISIET OOMKOT, YUHUT OOCTPYKIIMIO, HTHOPUPYET, IPeKpaIiaeT oouarsCs u T.I1.).

CormocraBnenne OyKBaJbHOTO U IIEPEHOCHOTO ITUIAHOB JAaHHOHW (hpa3zeosioru-
YEeCKOHM €IUHHIIBI HE CBHUJCTEIBCTBYET O B3aMMHO-OJIHO3HAYHOM COOTBETCTBUHU
UX JJIEMEHTOB, T.€. HAJIHUIIO OTCYTCTBHE M30MOp(GHU3Ma BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI
®E. Hu onuH u3 nexcuuecknx KOMIoHeHToB janHoi DE He obnagaer camocTo-
STENEHBIM TIEPEHOCHBIM 3HAUS€HHEM, CIIeI0BATEIbHO, HI OJMH U3 HUX HE SBIISCT-
Csl CIIOBOM B IEPEHOCHOM IUIAHE, T.€. HA BTOPOM OHOMAaCHOJIOTMYECKOM YPOBHE.
B nanHOM cityyae Mbl UMEEM JAENO C TPEThbUM BHAOM MOJeNIell CUMIJIATUBHBIX
®E, B KOTOPBIX HAa MOBEPXHOCTHOM YPOBHE OKa3bIBaeTCS MHOH (pparMeHT OCHO-
BaHUSl CPABHEHHUS, OTIIMYHBIA OT TOTO, KOTOPBIM OTpa)keH B (pa3eosornyecKkoM
3HAYCHHU.

B ToxnectBeHHyro Mozenb BnucbiBaercss Hemenkas @F j-m einen Tusch
blasen — wym.i. XOpOIIEHBKO MPOOPaTh, MPOMECOYUTH KOTO-II.
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Dpeiim Ne 4. KOHDIIUKT (pasa HAKA3AHIE)

Ocnosanue cpasHenus.

1. MicxomHOE TOJIOKEHUE JIeIT:
ECJIN (x HAMEPEH (X HAKA3BIBAET Z)) TO (X COBEPIIAET ).
2. Kenanue x: X XOUET (Z CTPAIAET).
3. Heticreue X: X COBEPILHAET 1.

4. Cnencreue: Z CTPAZIAET.

Wutepnperanus aneMeHToB (peiima-ciieHapust Ne 4:

(OyKBaJIBHBII TUIAH)

Cror 1 X MIPOIIECOUNBAET | Z
(TIepeHOCHBIH TUIaH)
Cror 2 HEKTO | HCIIONHSET [Haxazyemomy] |Tymr

Cror 3
(aocurens (hpazeoce-
MaHTHKH)

jemand | blal3t

jemandem

einen Tusch

Cemanruueckuit npenukar (x HAMEPEH (X HAKA3BIBAET Z)) B GykBaiib-
HOM IITaHE HWHTEPIPETHPYETCS KaK «HCIIONHSET TyID), a B HEPEHOCHOM — XOpO-
LIEHBKO IPOoOUpaeT, mporecodnBaeT. CTPYKTyphbl OyKBaJIbHOTO M IIEPEHOCHOTIO ILIa-
Ha He SBILTIOTCS H30MOP(HBIME B 9TOM CITydae, Tak ke Kak W B mBeckoil OF giva
ngn avsked pa gratt papper (OykB.: Bpy4HUTh KOMY-JI. IPOILIAHNE HA Cepoit Oymare) —
BBITHATB KOTO-JI. C PabOTEI, I/Ie Ha IIOBEPXHOCTHBIH YPOBEHB BEIHECEH HE OTPaXKCH-
HBIH B hpazeonornueckoM 3HadeHHH (pparMeHT OCHOBAHMUS CPaBHEHUsI, HAIIPUMED:

Dpeiim Ne 5. KOHOJTUKT (pasa HAKABAHMUE)

OcnosaHue CpaeHeHUs.

1. UcxogHoe OI0KEHUE IET:
ECJIN (x HAMEPEH (X HAKA3BIBAET Z)) TO (X COBEPHIAET ).
2. Kenanme x: X XOUET (Z CTPAJAET).
3. HeitctBue X: X COBEPIIAET 1.

4. Cnencteue: Z CTPAJIAET.

Wutepnperanus aneMeHToB (peiima-cuieHapust Ne 5:

Cror 1 X BBITOHSIET | Z ¢ paboThI
(TIepeHOCHBIH TUIaH)

Cror 2 HEKTO |BpydaeT |[HakazyemMoMmy] |IpoliaHue Ha
(OykBaJIbHBIN TUIAH) cepoit Oymare
Cror 3 nagon | giver nagon avsked pa
(HOCHUTEND (hPa3EOCEMAHTUKH) grétt papper
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OtcyrcTBre nzoMopdusma B CTPYKTypax OyKBaJbHOTO W IIEPEHOCHOTO ILIa-
HOB Ha0Omonatores U B 1pyrux OE coBpeMEHHOr0 LIBEACKOIO S3bIKa:

att lagga sten pa borda — ycyryOnsaTh ube-1 mojoxkeHue, att linda ngn om sitt
finger — mOMYMHUTH KOTO-JI. ceOe, BUTh BEPEBKHU M3 KOro-i., att roa sig pa ngns
bekostnad — cMmesiThCs, M37EBaThCS HAZl KEM-JL., U JIp.

Tperuit Bu MOJIeNIn OOBETUHICT CUMUIIITUBHBIC (DPA3COIOTHUECKUE CMHHU-
Il C BBICIIEH CTEIIEHBIO YCTOMYMBOCTH BO BCEX N3yYaeMBbIX SI3BIKAX:

anr. to go off to Gretna (OykB.: ornpaBuThes B [peTHy) — TallHO 0OBEHYATh-
cs1, to kiss the Blarney stone (Oyks.: nouenosarb kameHb B biapuu) — oOpectu aap
IbCTUBOM peun, to throw the little finger (OykB.: OpocuTh ManeHbKHMU majelr) —
pasze.- gham. HAKIIIOKAThCS, HAJIM3aThCs, XBaTUTh JIMIIHETO, to go Dutch (Oyks.: untu
MO-TOJUIAH/ICKH) — TIIATUTh CBOIO YaCTh 3a YTOIICHUE, YCTPauBaTh CKIATIHHY;

HeM. einen Tiirken bauen (OykB.: cTpouTh, U300paxaTh TypKa) — 3aHUMATHCS
nokaszyxo#, nach Kanossa gehen (OykB.: ornpaButhcst B KaHoccy) — yHUKAThCS,
wenn das Meer die Toten gibt (OykB.: Korja Mope OTJJaeT MEPTBBIX) — HUKOT/A;

mBes. fora bakom ljuset (OykB.: BecTH, MpOBOANTH MO3ad CBETa) — OOMa-
HyTb, ha en rdv bakom Orat (OyKB.: UMETb JIMCY 3a yIIaMH) — HayBaTh, (aiblin-
BUTH, gora vackert vider (OykB.: IenaTh MpeKpacHyIo MOTOAY) — ChecTb Bce, 0e3
ocTarka, u Ip.

AHanu3 B3aMOOTHOIICHHH dJIEMEHTOB BCEX YPOBHEH CTPOCHHS CHUMUJISITUB-
HBIX ()Pa3eoqOrHIeCcKUX SIUHUL C TOMOIIBIO CHUTYallHOHHO-CEMAHTHYECKUX, WIN
(hpeiiMOBBIX MojIesiel BBISBISCT HATMYHE TPEX BHIOB MEKYpPOBHEBBIX B3aUMOOT-
HOIICHUH M, COOTBETCTBEHHO, IMOATBEP)KIAET THIIOTE3Y O CYIIECTBOBAHHH B KaXK-
JIOM U3 M3y4aeMBbIX S3BIKOB Tpex nojkiaaccoB COE:

a) IozKIIacca MUHUMANBHO 1enocTHeIX COE, rie xaxmast tekceMa HaXOIUTCs
BO B3aUMHO OJHO3HAYHOM, WJIH U30MOP(HHOM, COOTBETCTBUU C OJHUM 3JIEMEHTOM
00pa3HOil OCHOBEI M C OTHAM 2JIEMEHTOM (pa3eoOrnIecKoro 3HaYeHHSI:

0) moakiacca MeauaibHo 1enoctHbix COE, rie He kakaas JekceMa HaXouT-
cs1 BO B3aMMHO OJIHO3HAYHOM, WM M30MOP(MHOM, COOTBETCTBHH C OJHUM DJIEMEH-
TOM 00pa3HON OCHOBBI U ¢ OIHUM 3JIEMEHTOM (hpa3eooOrn4ecKoro 3Ha4eHHs:

B) MojIKJIacca MakcuMaibHo nenoctHbix COE, rae Hu oqHa JilekceMa He Haxo-
JIUTCST BO B3aMMHO OJHO3HAYHOM, MM M30MOP(HOM, COOTBETCTBHHU C OIHHUM dJIe-
MEHTOM 00pa3HOH OCHOBBL U C OJHUM 3JIEMEHTOM (Pa3eoOrMYecKOro 3Ha4eHUs,
HAOTFOAETCs TOJTHOE OTCYTCTBUE MEXKYPOBHEBOTO n3oMopdusma ctpykryp COE.

Takum 00pa3oM, ¢ OOHOHM CTOPOHBI, HMOATBEp)kAaeTcs koHuenmus A.B. Ky-
HUHA O TPEX CTENEHSIX YCTOWYMBOCTH (ppaseosorndeckux eaunui;; OE Hu3KoM,
O®E cpenneit u OE BbICOKOH CTENEHU YCTOMYMBOCTH, HE TOJIBKO Ha Marepualie
AHTJIMICKOTO $I3BIKA, HO M HEMEIIKOTO W IIBEACKOTO sI3BIKOB. C APYrol CTOPOHBI,
BBISIBJISICTCS HAMYHE TPEX BHUIOB M30MOP(HBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX MO-
Jieneld CHMIJISITUBHBIX (DPa3eooTHuecKix eINHHI B KOKIOM M3 U3y9aeMbIX rep-
MAaHCKHX SI3bIKOB.

CrpykrypHOo-cemanTH4yecknii kinacc COE BximodaeT TpHu mHoaKiacca: ai-
aeropuyeckue, Meradopuyeckue u komnaparuBaeie OF, KakI0oMy U3 KOTOPBIX

135



Aexyus 10. Conocmalbumervrviil aHaius CUMUAIMUGHDLX

COOTBETCTBYET COOCTBEHHBIH TMOIKIACC (PPa3eoOrMIeCKUX MOJCICH, BhIICISIeMbII
110 XapaKTepy MOJEJIMPOBaHUs IeHCTBUTENILHOCTH B 3HAKOBOU CTpyKType DE.

Ecnu meradopuyeckre u kommnaparuHeie OE moasepraiuck moapoOHOMY
JIMHIBUCTUYCCKOMY aHalin3y, TO aJLUICrOpUYCCKUC ®DE ucnbITHIBAIOT HEOOCTAaTOK
BHUMAHHSI CO CTOPOHBI JIMHTBUCTOB, KOTOPbIE OOBIYHO HE OTIPAHUYHMBAIOT UX OT
meradopuueckux OE. Ham 6imska touka 3penus B.M. Casurxoro (1996), orme-
THUBILETO PsIJ CYIIECTBEHHBIX OTIHYKid aymneropuuecknx OF ot metadopudecknx
KaK B CTPYKTYpPHOM OTHOLICHHH (OHHM MOCTPOEHBI IO HECKOJIBKO MHBIM CXEMaM),
TaK ¥ B ()yHKIMOHAJIHLHOM OTHOLICHHH (OHM HECKOJIbKO WHa4Ye MOICIHPYIOT Jeii-
CTBHUTEJIBHOCTB B CBOEi 3HakoBO# cTpykType (Fedulenkova 2005).

Omnune aIeropu4eckoro obpasa oT MeTaOpPHIECKOro 3aKIIOYaeTCsl B €0
aCHMMETPUYHOCTH. J[eno B TOM, YTO TPH ajuIETOPUYECKOM OCMBICIEHHH o0pasa
IIPOUCXOUT NEPEeHOC (@) B MHYI0 TeMaTH4ecKylo oOnacTs u (0) Ha MHOH, Ooiee
BBICOKHI YpOBeHb aOcTpakimu. «B moumHHON MeTadope HEBO3MOKHO CKa3aTh,
Kakoll MOMEHT SIBIISIETCS TOSICHEHUEM, a Kakoi — mosicHstommmM» (Jlocer 1982).
IIpu mMeTadopryeckoM COMOCTABICHUH TIOXKapa U 3apH OTMEUYAeTCsl PaBHOIPaBHE
pedepeHToB: moxap MoXkeT ObITh MeTadopoil 3apu, a 3aps meradopoil moxapa.
Yro Kacaercsl aJUIETOPHHU, TO TeMa B Hell Bcerja abCcTpakTHa, a 00pa3 KOHKPETeH.
K oMM M3 OCHOBHBIX CBOMCTB QJJIETOPUU OTHOCHTCSI €€ CITIOCOOHOCTh «pacKia-
JIBIBAThCSl B OSCKOHEUHBIH psiy, T.e. UIMETh B MPUHIUIIE HEOTPAaHHYCHHOE YUCIIO
KOHKPETHBIX TPAKTOBOK, WJIM 00JIaIaTh MTOJMUHTEPIPETATUBHOCTBHIO.

TMosicHUM pa3iudue MEXAy TUMH JBYMsI BUIAMH OOPa3HOCTH C MOMOUIBIO
MIPOTHBOIIOCTABIICHUS TOHITUH «3HAYCHUE» U «CUTYaTHBHBIH CMbICI. B ¢dpa-
3€0JIOTHYeCKOl MeTadope 3HAYCHHE M CHTYaTUBHBI CMBICT B OCHOBHOM CO-
BragatoT. Hanpumep, anrnuiickas OE to be (all) Greek to smb (Oyks.: ObITh
CILIOIIb FPEYECKUM TSl KOTO-J1.) B JIFOOOM KOHTEKCTE UMEET OJHO U TO )K€ 3Hade-
HHUE: «KHTalcKas TpaMoTa, HUUero He moHsatHo» (to be difficult for someone to
understand) (Longman 137). Hemenxass ®E auf (bei) den Ohren sitzen (Oyks.:
CHIETh Ha yIIax) BCEra O3HauaeT «3aTKHYTh YIIH, HE XOTeTh cIbImark» (nicht
horen wollen), mBenckas OF att 1dgga 10k pa laxen (OykB.: KJIaCTb JIyK Ha JOCOCH)
HE3aBHCUMO OT KOHTEKCTa O3HauaeT «yXy[marh mojokeHue» (Oka redan stora
svarigheter — SSO 726).

Amreropnueckne ©F, B omHdne 0T MeTaQOPHUIESCKUX, OTIANYAIOTCS PA3HOO-
Opa3ueM CHUTYaTHUBHBIX CMBICIIOB B paMKax O0IIero abcTpakTHOro 3HadeHusi. Ha-
npumep, OE ann. dig a pit for smb., Hem. j-m eine Grube graben, mBen. griva en
grop &t ngn (cp. pyc. Konarb ssMy KOMy-J.), B COOTBETCTBUH C Pe3yJIbTaTaMH OIIPO-
COB HOCHUTEJICH N3y4aeMbIX S3BIKOB, MOTYT HMETh HAPSLy C APYTHUMH CIIEIYIOIINe
CHTYaTHUBHBIE CMBICIIBL:

AHIJIMHACKUH SI3BIK
1. My companion hid the printed version of my paper a few minutes before
I was to take the floor.
2. His girl-friend left the door unlocked and it didn’t take long the gang
to sweep it clean.
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3. The secretary appointed the wrong time for the meeting on purpose.

HEMEIKHH SI3BIK
1. Emma versucht seit Jahren, die Stellung zu kriegen, die du jetzt hast. Pa3
auf — wenn du ihr die geringste Gelegenheit gibst, wird sie alles tun...
2. Am Abend stellte sie die Zeiger nach und ich kam ins Theater zu spét
leider.
3. Frau Sorge verausgabte viel Geld und Gesundheit um ihren Sohn zu
enterben. Und seit ihrem Schlaganfall vor zwei Jahren ist sie ans Bett gefesselt.

LIBE/ICKUH S3BIK

1. Alla utvégar var stdngda: hon tog med sig min larobok och jag blev kuggad.

2. For ett ar sedan Helga rev min biljetten i stycken och hitintills hon hallar
sig pa avstand.

3. Viktor 1jog bara en gang och nu for tiden han &r stindigt radd for att
Simona skall ljuga honom ocksa.

TTo xapakrepy obOpazHocTu aymeropuueckne ®OF OnU3KH K TEKCTaM HpaBOYy4H-
TEJBHOTO Xapakrtepa. He ciydaiflHO MHOTHE M3 HUX STUMOJIOTMYECKH BOCXOIAT K Oac-
HSIM, TIPUTYaM U T.IL., BKJIIOYas UX B CBOIO CEMAHTHKY B Ka4€CTBE MOTHBUPYIOLIETO
(parmenTta (poHOBBIX 3HaHMIT. Eciu B mpuTde MOpaib, Kak MPaBHIIo, CKPbITa B 00pa3-
HOHM CTPYKTypE, U3 KOTOPO OHA BBIBOJMTCS ITyTEM YMO3AKJIIOUCHHS, TO B OacHe MO-
paib SIBHO BBIPKEHA B BUJIC MOPATbHO-IUIAKTHUCCKOTO CY)KICHHS. B COOTBETCTBHU
C 9THM, CPeIH AJUIETOPHIECKUX (HPa3eoOTH3MOB BBIIETSIIOTCS /IBA BHIA:

a) ®E, re oleHKa cUTyallMd CKpbITa B 00pasze (M aapecar BbICKa3bIBaHUS,
MPOaHATM3UPOBAB CHTYALUIO, JETaeT BBIBOA O Pa3yMHOCTH, I1e1ecO00pa3HOCTH,
TIOJIB3€ U T.II. JICHCTBUS):

aHri. to swap horses while crossing the stream, to cry over spilt milk, to wash
one’s hands, to return to one’s vomit, to hide one’s light under a bushel;

geM. seine Hénde in Unschuld waschen, etroffener Hund bellt, das Pferd
hinter den Wagen spannen, etw. mit j-m wagen, das (oder j-s) Licht unter einen
Scheffel setzen;

mBes. tva sina hinder, vinda om till sin spya (sina spyor), dela ngns lott, att
sdtta sin lampa (sitt ljus) under sddesmattet (sképpan);

0) ®E, rie oneHka BhIpaKEHA SIBHO (C MOMOIIBIO UMIIEPATHBA U JIP. CHHTAK-
CHUYECKHX KOHCTPYKIIUH, MOTAIBHBIX CIIOB, OTPUIIAHHS H T.IL.):

ann1. Don’t teach your grandmother to suck eggs; One cannot run with the
hare and hunt with the hounds; It is too late to lock the stable door when the
horse is stolen; Man cannot live by bread alone; Pride goes before a fall; Can the
leopard change his spots?; He that touches pitch shall be defiled; They that take
the sword will perish with the sword; etc.

HeMm. Einem geschenckten Gaul sieht (guckt) man nicht ins Maul; Frisch
begonnen, halb gewonnen; Wer vielerlei beginnt, gar wenig Dank gewinnt;
Hochmut kommmt vor dem Fall; Wer das Schwert nimmt, der soll durchs Schwert
umkommen;
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mBen. Skall dgget 1dra honan virpa; Sila mygg och svilja kameler; Sopa rent
for sin egen dorr; Overmod f6ljs av nederlag (Hogmod gér fore fall); Den som ror
vid tjédra flickar ner sig; Alla som griper till sviard skall dodas med (taga till svird
skola forgoras genom) svird; etc.

Hepenko onna u ta xxe OF BoicTymaer B Gpopme cioBocoderanus u B Gpopme
MPEUIOKEHHS:

aHnI. to run with the hare and hunt with the hounds :: One cannot run with the
hare and hunt with the hounds; to touch pitch without being defiled :: You can’t
touch pitch without being defiled; to serve two masters :: No man can serve two
masters;

HeM. zwel Herren dienen :: Niemand kann zwei Herren dienen; seine Flecken
wandeln :: Kann ein Panther seine Flecken wandeln?

mBeq. att svilja kameler :: Sila mygg och svilja kameler; att tjdna tva herrar
:: Ingen kan tjdna tva herrar; att dndra (forvandla) sina flickar :: Kan leoparden
(pantern) éndra (forvandla) sina flackar?

B cymmoctH, Bce ayuteropudeckue OE HOCAT MOCIOBUYHBIA XapakTep, paBHO
KaKk ¥ BCE MOCIIOBHUIIBI, MPUHAIEKAIHE (Hpa3eoTorndeckoMy (GOHIY, €CTh ajiero-
pun. B psine pabot noquepkuBaeTcs, 4To Jaxe ecin ayueroprdeckas OF He mveer
CHHTaKCHYECKOTO Koppessita B popMe 3aMKHYTOTO MPEIOKEHHUSI, OHa BCE PABHO
HOCHT TIOCJIOBHYHBII XapaKkTep, MOCKOIBKY 3TO CBOMCTBO ONpejielsieTcs He 1o (op-
MaJIbHOMY, a TI0 COJIepIKaTelIbHOMY Npu3HaKy (cM. Tk. Demynenkosa 1996).

OTnuuTenbHas 0COOCHHOCTh ayuteropudeckux PE 3akimouaercst B MX CIIO-
COOHOCTH MOJIEIUPOBATH OCHOBHYIO POJIEBYIO CTPYKTYpPY LIEJIOro Kiiacca 0003Ha-
YaeMbIX cUTyaruil. X oOpa3Has OCHOBa KOMIIPECCHBHO OTPaXKaeT CHOMKETHBIN
¢bpetim Oacuu, nputyn u np. Amneropudeckre OE, kak mpasuio, 0003Ha4a0T
MHOTOPOJIEBBIE CUTYaIMHU JeficTBuTenbHOCTH. OcHOBaHKe cpaBHeHHss ADE nmeer
CJIEYIOIINE OCOOCHHOCTH:

a) OHO JIOBOJILHO OOIIMPHO;

0) OHO B 3HAYNTEIHHON CTEIIEHH OTPAKEHO Ha IOBEPXHOCTHOM YPOBHE;

B) OHO BKJIIOYAET CYIECTBCHHBIC IPU3HAKH 00pa3a U TeMBL.

Crpykrypa amuteropuueckoit @F anri. to hide one’s light under a bushel, Hem.
das (oder j-s) Licht unter einen Scheffel setzen, mBen. att sitta sin lampa (sitt ljus)
under sddesmattet (skdppan) MoxeT OBITH ONHCaHa TaK:

®@peiim Ne 6. HEIIEJIECOOBPA3ZHOE JIENICTBUE
Ocnosanue cpasHeHus.

1. Ucxonnoe nonoxenue nen: X BIIAJIEET v [ueHHOCTB];

ECJIM (x PABBUBAET v) TO (x IPUOBPETAET A [6omnee BBICOKYIO
nenHoctb|); X YBEXJ/IEH (x OTKA3BIBAETCSI) (x PASBBUBAET v));
HEBEPHO (YBEXJIEHUE x).

2. Hdeivictue x: X JJOCTABJISET v B 1.

3. CnenctBue: X He [IPUOBPETAET A.

4. Boisog-ouenka: HELIEJIJECOOBPA3ZHO (JEMCTBUE x).
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WuTepnperanus 31eMeHTOB Qpeiima-ciieHapus Ne 6:

1. | AKTaHTBl |X \4 1
2. |Ilepenoc- |demoBex |[momemnia- |cOUUAIbHO-IY- [HeanexBaTHOE
HbBIHN IUIaH et] XOBHAasI [ICHHOCTh | MECTO|
3. | BykBaib- | HEKTO HOMEIIaeT | CBOIi CBET, THOJ] MEIIIOK,
HBIN TUIAH CBOIO JIAMITY oz, medderns/
4eTBEPTS,
TI0/T YE€TBEPHK
4. |Hocutens |somebody | puts his light under a bushel
¢pazeo- |jemand setzt das Licht unter einen Scheffel
CeMaHTHKU under sddesmattet
nagon sattar sin lampa (sitt ljus) | (skdppan)

B MeXbS3BIKOBOM IUIaHE (TOPH30HTAJIBHOE COIMOCTABICHHE JJICMEHTOB
cTpykrypsl ADE) paccmarpuBacMast MOIENb XapaKTEpPH3yeTCs H30MOP(HBIM
CTPOEHHEM B TPEX H3y4daeMbIX s3bIKax. AJUIoMOp(U3M MPOSABISETCS Ha YPOBHE
BHYTpeHHEH (hOopMBI, T.e. Ha ypoBHe oOpasa comocraBisieMblx OE, n BeIpaxaert-
sl B BAPbUPOBAHHUHN JIEKCHUECKUX KOMIOHEHTOB c6em, 1aMNna B TIO3UIUHU V U B Ba-
PBUPOBAHNUH JICKCHYECKUX KOMIIOHCHTOB MeUlOK, wedghens, yemeepniv, uemsepux
B no3uuui 1.

BepTrkanbHOE COMOCTABICHUE 3IEMEHTOB CTPYKTypsl ADE nenaer oueBHa-
HBIM BBICOKYIO CTENEeHb aOCTpakTHOCTH (pazeonorunueckoro 3HaueHus (Cior 2)
o cpaBHeHUIO ¢ 00pa3Hoil ocHoBoil ME (Cxor 3). T.e. ¢ppaseonoruyeckoe 3Hade-
HHE eCTh HE CTOIBKO COOCTBEHHO 3HAUCHHE, CKOIBKO MPaBHJIA COAEPKATEIBHOTO
BapbUPOBAHUsS CMBICJIOB B KOHKPETHBIX PEUEBBIX CHTYAIlMsX, HHBAPUAHT CMBIC-
JI0B, X CXeMaTH4ecKkuii obpaser. KommdecTBO CMBICIIOB, KOTOPbIE MOTYT PacIio-
JlaratbCsi B OCIENYIOIUX sAuelikax mMozenu paccMarpuBaeMoil @E, mpakrudecku
HE OTPaHHYCHO:

CuTyaTuBHBIN CMBICT 1:

X \ 1
03T KJIaZieT CTUXH 10J1 CYKHO

CutyaTuBHBIH CMbICT 2:

X \ 1
CKpHIIay HECceT CKPHIIKY B JloM0apx

CHTyaTUBHBIN CMBICT 3:

X \ 1
XYAOXKHUK HECET MOHLGepT Ha PbIHOK
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CHUTyaTUBHBIA CMBICT 4:

X \ 1
Ky3Hel BbIOpachIBacT MOJIOT Ha CBAJIKY

CuTyaTUBHBIN CMBICT 5:

X \ 1
HJUTIO3MOHUCT claeT PEKBU3UTHI Ha CKJIaJ

BeprukanibHOE CONOCTaBIeHHE YpoBHEH cTpyKTypbl DE nenaer oueBHIHBIM
TOT (hakT, YTO KaXKIOMY M3 IJIEMEHTOB OOpa3HOH OCHOBBI COOTBETCTBYET OIHA
JIEKCEMa C MEePEeHOCHBIM 3HayeHueM. To ecTh, crenu@uka 3HAKOBOTO CTPOCHHS
A®E ¢yHKIIMOHATBEHO 00yCIIOBIIeHa: OHa ompezensercs teM, uto ADE uzomopd-
HO MOJISTUPYIOT Ty WJI HHYIO PEaTbHYIO THIIOBYIO CUTYAIHUIO.

Anneropuueckue ®E ominyarorcsi 0OJBIIONH pacpOCTPAHEHHOCTHIO B TPEX
n3ydaeMbIX s3bIkax. B ncenenxyemom marepuaie amieropudeckre ®E cocrapisior
65% cumunatuBHbix OFE B anruiickom si3bike, 61 % B HeMelKoM s3bike U 59 % —
B HiBesickoM. Hampumep:

anni. to sell one’s birthright (for a mess of pottage) — npoxars npaBo nepBo-
pOZCTBa 3a YeueBUUHYIO MOXJIEOKY, to teach one’s grandmother to suck eggs — He
y4H y4eHoro, to cast one’s bread upon the waters — myckarb xJie0 1o Bogam;

HeM. j-s Erstgeburt (fiir das Linsengericht) verkaufen — npoaars npaBo nepso-
pozcTBa 3a yedeBHUHYIO moxiieOky, den Hund nach Bratwiirsten schicken — myctuts
ko37a B oropoj, das Brot {iber das Wasser fahren lassen — myckars x11e0 1o Bojawm;

mBen. att sélja sin forstfodsloratt (for en linssoppa) — nponars npaBo nepso-
pozcTBa 3a ueueBHUHYH MOXieOKy, (inte) att skada given hést i munnen — (He)
CMOTpETh JIapeHOMY KOHIO B 3yObl, skjuta sparvar med kanon — cTpessTh U3 myi-
KM 110 BOpOoObsiM, att sitta bocken till traidgédrdsméstare — mycTuTh K0371a B OTOpOI,
att sinda sitt brod over vattnet — myckarb xJ1e0 110 BoiaM, U MH. JIp.

AJNNEeropun CO3/IaI0TCsl He B HEJSIX COOCTBEHHO JKMBOIHMCAHMST HEKOH IIEHHO-
CTH, a CKOpee B LIEJSIX WIUTIOCTPALMH KaKoi-In00 abCTpakTHOM HJeH, T.e. y ajlie-
ropuueckux DE BroipasurenbHas (YHKOUS JTOMHHUPYET HaJ W300pa3HTEIBHOM.
AJLTeropusi MOZICIPYET HE CTOJIBKO 00pa3HBIC ICTAIIH, CKOJBKO OOIIYI0 CTPYKTY-
py Kiacca o003Ha4aeMbIX 00BEKTOB (pedepeHTOB) H, MPHITHCHIBAs aKTaHTaM PO-
neBble QYHKIMN, pOKIaeT B CO3HAHUU aJpecara OIpPEeIeICHHBIH MOIYC OCMBICIIe-
HUS O0BEKTA.

B ommmume or amneropumyeckux merapopuueckue OE MMerOT MeHblIee Mo
00BbEMy OCHOBaHHE IIEPEHOCA, B KAYCCTBE KOTOPOTO MOTYT CIYXKHTh HECyIle-
CTBEHHBIC C MOHSTUHHOW TOYKH 3PEHHS CEMaHTHYecKue mpu3Hakdh. [loaTomy
M®E 00651a1al0T MEHBIIIUM TOTEHIIMATIOM MOJCIUPOBAHUS CHCTBUTEIHHOCTH O
cpaBHenuto ¢ ADE. V meradopuueckux OF uzobpazurenvHast QyHKIHS JOMHUHU-
pyeT Haxa Bblpa3PITeﬂbHOI>’l: OHH CKOPEC NOAYCPKUBAIOT KUBOIIMCHBIC JCTAIN O61>-
€KTa, YeM BEIPaXKAIOT ero MoHATHHHYI0 cymHOCTh (Demynenkosa 2000), T.e. ux
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Ha3HaueHHe — He OOBSCHATH U IOyYaTbh, a MIOKAa3bIBaTh, MOAYEPKHUBATh, )KUBOIIH-
catb cBOeoOpasue 00beKTa:

auri. to put the cart before the horse (cTaButh Tenery mnepe; Jionaap0) — Ha-
pylats nopsaok aeifctsuid, to take the wind out of smb’s sails (umuTh Berpa
YpH-JI. MMapyca) — OCaJUTh KOro-i., to have a bee in one’s bonnet (uMeTh ey
B YEIUMKE) — HOCUTBCS C HaBI3UMBOM HuJieeH, to take a leaf out of smb’s book (1o-
3aUMCTBOBAThH JIUCT U3 YbEH-JI. KHUTH) — MTOJPaKaTh KOMY-IL.;

HeM. den Gaul beim Schwanz(e) aufzdumen (B3Hy31bIBaTh KOHSI C XBOCTA) —
Jenars Bce Haoboport, j-m Sand in die Augen streuen (ChIIaTh KOMY-TO HECOK
B IVla3a) — BTUpaTh ouku komy-i., die Pferde hinter den Wagen spannen (3amps-
raTh JIOMIa/Ib 10331 TEeJIeTH) — HAYMHATh He ¢ Toro koHma. mit den Wolfen heulen
(BMecTe C BOJIKAMH BBITh) — MPUCOCTUHITHCS K MHEHHIO OOJIBIIMHCTBA MO CO00-
paxeHusM Beirozsl, den Stier bei (an) den Hornern fassen (packen) (B3sTh Obika 3a
pora) — HaYMHATh AEHCTBOBATh PEIIUTENILHO, CPasy;

mBes. att strd salt 1 saren (cblmaTh CoNb Ha paHy) — YXYILIaTh TOJIOKCHUE,
sitta myror i huvudet pa ngn (IToMecTuTh MypaBbeB KOMY-TO Ha TOJIOBY) — 03a/1a-
YUTh KOTO-JI. sdtta sig pa sina hdga histar (ycecTbcsi Ha CBOETO BBHICOKOTO KOHS) —
3aBaKHHYATH, att f4 spark (OMyYHTh MHHOK) — pasze. OBITh YBOJIEHHBIM C PabOTHI,
ha en gas oplockad med ngn (MMeTh Tycst HECOOIIMIIAHHBIM KEM-J1.) — 3aTauTh 00H-
JIy Ha KOTO-JI., HMETb 3y0 Ha KOro-JI.

Cpemu Metadopuuecknx OF mmeercst O0NBIIOE KOTHUSCTBO MEKbSI3bIKOBBIX
9KBHBAJICHTOB, YTO CBHJETENBCTBYET 00 YCTOWYHMBOCTH TOPU3OHTAIBHOTO H30-
Mopu3Ma JaHHOW MOJICIIH:

a) anri. to fish in muddy (troubled) waters, Hem. im triiben fischen, mBen. att
fiska i grumligt vatten (JJOBUTH pbIOy B MyTHO# BOJIC) — 3aHUMATHCS HEMPUSTHBIM,
CYCTHBIM JICTIOM;

0) anr. to make bricks without straw, Hem. Ziegel ohne Stroh machen, mBes.
att sla tegel utan halm (aenarp kupnuyu 6€3 COIOMBI) — HAUMHATH JIEJI0, HE UMEs
JIOCTaTOYHBIX OCHOBAHUIA;

B) aHIIL. to catch at a straw, Hem. sich an einem Strohhalm klammern, mBe.
att gripa (som en drunknande) efter ett halmstré (yxBaTtutbcst 3a COJOMHHKY) — UC-
MI0JIE30BaTh HUYTOKHYIO BO3MOXKHOCTD JUIs CIIACEHUSI CUTYallNH;

r) aHmI. to take smth with a pinch (grain) of salt, mBex. ta ngt med en nypa
salt (BoCIpUHUMATH YTO-JTMOO CO IIENOTKOM COJIM) — MOHUMAaTh HEe OyKBaJIbHO, OT-
HOCHUTBCS C JIOJIeH UPOHUU K YeMY-II., ¥ MH. JIp.

Hapsiny ¢ meradopudeckumu u aieropudeckumu @F k cuMuisiTuBHbBIM (hpa-
3€0JI0rM3MaM OTHOCHM U KommnapartuBu3Mmbl. Komnaparueaeie ®E co crpykTypoit
(Conj) + Adj + Conj + N/Ngroup TpaauIlHOHHO KIacCH(DUINUPYIOTCS KaK aJTbCKTHB-
Hble (cM. pabdorel H.M. CunsixoBoii, A.M. Muxaiinosa, Dprama badaesa, O.M. He-
Bemomckor, FO.B. JlutBunosa, I.3. Hckangeposoii, A.B. TepentseBa, U.B. Xom-
MaHCKHUX U HeK. 1Ip.). IToCKONIbKY B IPEUIOKEHUH KOMIIApaTUBHBIC (DPA3eOIOrH3MBbI
BBITIONHSIOT (DYHKIMIO TPEIUKATUBA MPU COCTAaBHOM HMMEHHOM CKa3yeMOM, TO HX
MOXXHO PAacCMAaTpUBATh B COUETAHUM C IVIarojOM-CBSI3KOM B umciie miaroibHbXx OE.
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Takast popma npudIKAET UX K MeTaQOPHUIECKUM IIaroibHbIM (ppazeonorn3Mam mo
XapakTepy MOACIUPOBAHMUS IeUCTBUTENBHOCTH. OCHOBAaHHEM CEMAaHTHYECKOIO IIepe-
Hoca Takux OF sgBsieTcst CX0ACTBO OBITHHHOTO MpHU3HaKa (COCTOSHMUS W CBOWCTBA)
COIOCTABNIAEMBIX (PKCTPAIMHIBUCTUYECKUX) OOBEKTOB. JIEKCHMKO-TpamMMarnyueckas
Moznenb 3THX DE mMeeT cTpykTypy «mimaroi Owims + (cor03) + KaueCTBEHHOE IMPH-
JIaratenbHOe + COI03 + CYIIECTBUTENIBHOS/ MMEHHAs IPYIIIa», B KOTOPOH 3HAYCHHE
MPUJIAraTeNIbHOrO BBIPaYKAaeT OONIMI MpH3HAK TEMbl W 00pa3za W 3HAaueHWE CyIlle-
CTBUTEJILHOTO WJIM MMEHHOW TIPYNIBI BBIpaXkaeT 00pa3 HOCHUTENs 3TOTO IPHU3HAKa,
CUYMTAIOIIETOCS ITATOHHBIM B IAHHOW KyJbType. biaronapst OMHOTHITHOCTH KOMITapa-
TUBHBIX ()PA3eOIIOTU3MOB BCE OHH MOTYT OBITh ONMHCAHBI OHOW a0CTpPakTHOW (hpeii-
MOBOI1 MOJIENIbIO, KOTOpast 00beIUHET CyOMOAEIIH 001adanue ce0lucmeom 1 001aoa-
Hue cumyayuell, BKIIOYAIOIINE, B CBOIO 0Uepelb, Ooee KOHKPETHBIE (TI0 XapakTepy
CBOWCTB M COCTOsIHHIT) cyoMonenu. [IpuBeseM npumep CHUTyalMoOHHO-CeMaHTHYECKO-
TO MOJETTUPOBaHMsI KoMmapaTuBHEIX DE:

®peiim Ne 7. BLICOKASI CTEITEHD HETTPECTVDKHOI'O CBOMCTBA

OcnosaHue cpaeHeHus.

1. UcxonHoe mosnoxenue aen (GoHoBbIe 3HAHUS):

z UMEET CBOVICTBO A; BEJIMKA (CTEITEHb A); HEITPECTH)XHO A.

2. CpoiictBo x: (x UMEET CBOMCTBO A) M CTEIEHb (Ax)= CTE-
I[IEHD (Az).

3. Ouenka: HEITPECTHIKHO (x UMEET CBOMCTBO A).

Wutepnperanus anemeHToB (peiima-cueHapust Ne 7:
a) aHIIIMHCKHI S3bIK

X UMEET CBOMCTBO (=) Z

Smb. is slippery as an eel
CKOJIB3KHMH, U3BOPOTIMUBBII KaK yTropb

Smb. is blind as a brickbat
CJIenoi, HeaIbHOBHU IHBIN KaK JICTy4asi MbIIIb

Smb. is obstinate (stubborn) as amule
YHIPsIMBII, HACTBIPHBII KaK HIIaK

Smb. is grave as an owl
MpauHbIi, yTPIOMBIi KaK coBa

Smb. is gaudy as a peacock
TIECTPBIN, pa3psHKEHHBII KaK TIaBIIH

Smb. is fierce as a tiger
CBUpENBIH, pa3bsipeHHbIH KaK TUTP

Smb. is mad as a March hare
cyMaclleIInH, COATUBIINH KaK MapTOBCKUH 3as11
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0) HEMEILIKUH SI3BIK

X UMEET CBOMCTBO [(=) z

jemand |ist listig wie eine Schlange
KOBapHBbIH KaK 3Mest

jemand | ist storrisch wie ein Esel
YIIPSIMBIT Kax ocen

jemand |ist matt wie eine Fliege
COHHBIH KaK Myxa

jemand | ist stolz, eitel wie ein Pfau
BaYKHBIN Kak I1aBJIMH

jemand |ist falsch wie eine Katze
(banpIIMBbII Kak KOIITKa

jemand |ist hilflos wie eine gebadete Maus
0eCIIOMOIIHBIH KaK MOKpasi MbIIITb

jemand |ist schléftig wie eine Ratte bei Sonnenschein
COHHBIN Kak MBbIIIb 110/ COJTHBIIIKOM

B) IIBEJICKUHN SI3BIK

X UMEET CBOMCTBO |[(=) V4
nagon ar listig som en rak
XUTPBIN KaK Jmca
nagon ar envis som en dsna
YIPSIMBIi Kax ocen
nagon ar full som en svin
ITBSTHBIN KaK CBUHBS
nagon ar rak som en spik
psAMOit KaK Kepab
nagon ar tyst som ett ostron
MOJTYAJTUBBIH Kak ycTpHIa
négon ar dold som en tjuv om natten
CKPBITHBIH KaK BOpP HOYBIO
nagon ar hjélplos som en hare i to
0 CIIOMOIIHBIH KaK 325111 BO BPEMsI OTTEIICITH

ComnocraBieHre OyKBaJIbHOTO IJIaHA CTPYKTYpbl KoMIapaTuBHbIX DE 1 uia-
Ha-HOCHUTENsT (Pa3eOCEeMaHTUKU CBUACTEIBCTBYET 00 UX YWICHUMOCTH M MPUHA-
JISKHOCTU K MOJIEJISIM MHHHUMAJIGHO LEIOCTHBIX W MEAHAIBHO LenocTHBIX KDE,
T.€. MOJIEJISIM IIEPBOTO U BTOPOTO BUOB. MEXbs3bIKOBOE CONOCTABICHUE MOKA3bI-
BaeT, uTo (a) mozenu KOE Tpex repMaHCKUX s3bIKOB U30MOPQHBEI, (0) almomMop-
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¢uzm KOE cocrouT B TOM, 4TO BO BCEX HM3ydaeMbIX si3bikax oOpa3 KDE moxer
OBITh KOHKPETH3HMPOBAH IyTEM pACIIMPCHHS KOMIIOHCHTHOIO COCTaBa OOBEKTA
cpaBHeHwUs, HarpuMep: a March hare, eine Ratte bei Sonnenschein, en hare i t6 u ap.
T.e. annomophu3Mm nposBisieTcst Ha ypoBHE BHyTpeHHeH Gopmbl KDE, ocHoBHYIO
poib B GOPMHUPOBAHUU KOTOPOH HIpaeT HAlIHOHABHO-KYJIBTYPHBIH 3TaOH.

MeXbs3bIKOBOM CONOCTABUTEIbHBIN aHalu3 BBISABISET HEPAaBHOMEPHOCTH
pacnpenenenusi kommnapatuBHbeIX OF B m3ydaembix si3bikax. Ecim B aHMIHHCKOM
s13bIKe 3apukcupoBaHo okoio AByxcoT KOE u B miBeackoM Oosiee MoayTopa COTeH,
TO B HEMEIIKOM HX IIOYTH BJBOE MCHBIIE, YTO OOBSICHIETCS CHHTETH3MOM HEMell-
KOTO 5I3bIKa, U, B 0COOEHHOCTH, MOIIHON TEHACHIMEH K CIIOBOCIIOKEHUIO.

Ecnu B annmiickom si3bike cymectByer KDE (as) cunning as a fox, To B He-
MEIIKOM BMECTO OKHIAeMOT0 KOMITapaTHBHOTO SKBUBasieHTa listig wie ein Fuchs
cioBaphb npeiaraet ciioxsoe cioBo der Fuchsschwénzer (abcren) ninm ycusieH-
HyI0 snuTeToM Metadopy er ist ein schlauer Fuchs (OykB.: oH — xutpasi, ykaBas
JMca) — OH XWTpell. Bo MHOrMX ApYruX Ciydasx KOMIIapaTHBH3MaM B aHIIIHH-
CKOM W IIBEICKOM SI3BIKaX COOTBETCTBYIOT CIIO)KHBIE CIIOBA B HEMEIIKOM SI3BIKE:
hasenherzig — TpycnuBbIii, poOkuii Kak 3as1] (MagoayIHbIi), erzdumm — mIynsiid
Kak npoOka, stockdumm — miymnblii Kak 1meHs (KpaiHe TyTblii), aalglatt — ckonb3-
KM KaK yropb, yBEepTIMBBIH U JIp.

Cpenu paspsiia kommapaTuBHBIX PE B TpeX repMaHCKUX SI3BIKAX HUMEETCs
taxoke mmpokuil miact KOE, npunamiexamuyx K Kjaaccy IIaroibHbIX U HAPEUHBIX
(bpazeo1oru3MoB:

ann. to fight like Kilkenny cats — GopoThcst He Ha KH3Hb, a HA CMEPTh, to
run like a dear — Oexxarb Kak yropensbli, to sleep like a top — cnare kak yOUTbIH,
to squeal like a stuck pig — Bu3karTh Kak CBHHBSI HenmopesaHHas, to swell like a
turkey-cock — HayThCsl KaK MHJIIOK, XOJMTh C BaYKHBIM, HATBIIICHHBIM BUIOM, tO
swim like a tailor’s goose — miaBath kak Torop, to feel like death warmed up —
qyBCTBOBATh cebs kak youTsli, like a bear with a sore head — xax MegBenb-1IaTYH;

HeMm. dahstehen wie die Kuh vorm neuen Tor — ycTaBuThCs Kak OapaH Ha HO-
BBIE BOPOTa, passen wie die Faust aufs Auge — moaxomurs kak KOpoBe celo, wie
ein Hase hin- und herlaufen — Merarbcs xak 3asii, soviel von etwas verstehen wie
die Kuh vom Sontag — cMBICITUTE B 4eM-T00 Kak CBHHbS B aleibCHUHAX, spielen
mit j-m wie die Katze mit der Maus — urpars ¢ keM-JI. KaKk KOIIKa ¢ MBIIIKOH, sich
wie ein Pfau spreizen — pacmnycTuTh XBOCT Kak nasiuH, wie eine Landpomeranze
aussehen — ObITb KaKk MakoB LIBET (O AepeBEHCKOH neByiike), wie der Wolf in der
Fabel — nerox na momune;

mBeAl. att tysta som muren — MoJI4aTh Kak cTeHa, att kinna sig som fisken i
vattnet — 4yBCTBOBaTh ce0s Kak pbiOa B Boje, att gd som en dans — UATH Kak 1O
Mmaciy, att vara lika sams som hund och katt — »xwuTh kak komika ¢ cobakoi, att vara
sé lika som tva bir — ObITh MOXOXKHUMHU JPYT HA JPyra Kak JIBE Karuld BOJbI, att std
som tréffad av blixten — cTOsTH Kak TPOMOM MOpPAKEHHBIH, att gora sitt ansikte hart
som flinta — ObITH HENPEKIOHHBIM, att gora sin panna hard som sten — NpUHATH
TBepzoe peureHue, som en blixt fran klar himmel — xax rpom cpeau sicHoro HeOa,
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klart som dagen — sicHo kak neHb, som fallen fran ménen (skyarna / himmelen ) —
Kak ¢ JIyHbl (c HeOa) cBanuBLIMICS, som en blixt — ¢ OBICTPOTOM MOJIHHH, MOJHH-
€HOCHO, U JIp.

Jlis rnaronbHbix M HapedHblx KDE xapakrepHo Oonee CloXHOE MOAEIHPO-
BaHME, HO TIPUHIMIT TIOCTPOSHHSI UX MOJeJeld B OCHOBHOM COBIIQJIaeT C TEM, YTO
y agbexktuBHbIX KOE. Hanpumep:

Opeiim Ne 8. HEBJIATOITPUSATHOE OKPY>KEHUE

OcHosanue cpasHeHus.:
1. McxomHoe moIoKeHNE JIe:
ECJIN (X HAXOIUTCS B/HA 1) TO (x CTPAJTAET).
2. Heiicreue: X HAXOIUTCS B/HA 1.
3. Cnencreue: X CTPAZIAET.

Wurtepnperarys 1eMeHToB (elima-crenapus Ne 8:

X CTPAJJAET |KAK 7 < K-PbIM > HAXOJJUTCS B/HA 1
smb. feels like a cat on hot bricks

j-d sich fiihlt wie ein Kaninchen im Hiihnerstall

ngn kénnar sig som fisken utanfor vatten

AHanmu3 JaHHOH MOJENTM IMOKa3bIBACT COOTBETCTBUE KAXIOTO 3JIEMEHTa 00-
pa3HOi OCHOBBI 37IeMEHTy 0003Ha4aeMON CHUTYaIlH, T.€. pacCMaTpUBAEMble KOM-
naparuBHbele ®E 0THOCATCS K pa3psily WIEHUMBIX (Hpa3eoorH3MOB.

B MexbA3bIKOBOM IIaHe paccmarpuBaemMomy paspsay KOE npucyin nzomop-
(UM crnocoOOB MOACITMPOBAHKS JICHCTBUTEILHOCTH. AJUIOMOP(HBIC YEPTHI BbI-
SIBJIIOTCS Ha YpOBHE BHYyTpeHHEH GopMbl conocrapisiembix KOE.

ConocTaBUTEIbHO-TUIIONIOTHYECKUH aHanu3 cuMmiATUBHBIX DE anmmiicko-
r0, HEMELIKOTO M IIBEACKOTO SI3bIKOB Ja€T BO3MOKHOCTh YTBEPIKAATh CIIEAYIONICE:

1) ananu3 B3aMMOOTHOIIIEHUN DIIEMEHTOB BCEX YPOBHEH CTPOCHHS CHMUIIS-
TUBHBIX ()Pa3eOJOrHUECKUX SUHHUI] C TIOMOIIBI0 (PPEHMOBBIX MOJIEIICH BBISBISCT
HaJIM4YMe TPEX BUJIOB MEKYPOBHEBBIX B3auMooTHoueHuii BHyTpu ®E u, coorser-
CTBCHHO, IIOATBEPKIAACT TUIIOTE3Y O CYIICCTBOBAHHWM B KaXXJIOM H3 H3YyYaCMbIX
SI3BIKOB Tpex moakiaaccoB COE:

a) mojKIacca MUHUMaIbHO 1estoCTHRIX CDE;
0) moakiacca MeauanbHo nenoctHeix COE;
B) MOJIKJIacCa MAaKCUMaIIbHO 11e710CTHBIX COE;

2) BbIsIBJIEHHE H30MOp(hu3Ma HOMeHKIIaTypsl nozikiaccoB COE conpoBoxa-
€TCs BBIABJICHHEM HalM4Ms TPeX BHIOB M30MOP(MHBIX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYE-
ckux mozeneil COE B KaKI0M U3 U3y4aeMbIX FepMAaHCKUX SI3bIKOB;

3) crpykrypHO-cemanTnuecknii kaacc COE Brmodaer Tpu Thma: amieropude-
ckue, metadopuueckue 1 komnaparupHele OF, Kaka0My U3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET
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COOCTBEHHBIH THUI (PPaA3COTOTNICCKUX MOJIEIICH, BBIICISIEMBIN 110 XapakTepy MO-
JETMPOBAHUS IeHICTBUTENILHOCTH B 3HAKOBOU CTpyKType PE;

4) oTMYKe aluleropudeckoro obpaza oTr MeTadOpUUECKOTO 3aKIH0JaeTCs
B €r0 aCHMMETPUYHOCTH, B 00Jiee BHICOKOM YpOBHE aOCTpaKkiyu, B OOJIbILIEM pa3-
HOOOpa3uH CHUTYaTHBHBIX CMBICIIOB B paMKax OOIIero abCcTpaKkTHOrO 3Ha4YeHWUs,
B MX CIIOCOOHOCTH MOJEIMPOBATH OCHOBHYIO POJIEBYIO CTPYKTYpY LIEJIOr0o Kiacca
0003HaYaeMbIX CUTYyaIHi;

5) B omn4Me OT ajuleropuueckux ¢paseonoru3smoB meradopuueckue OE xa-
PaKTEepU3YIOTCSI MEHBIIUM [0 00beMYy OCHOBAHHEM IIEPEHOCA, MEHBIIUM IOTECH-
[IAaJIOM MOJAETUPOBAHUS JeHCTBUTENbHOCTH TI0 cpaBHeHHIO ¢ ADE 1 qomunmMpo-
BaHHEM H300pa3nuTeNbHON (PYHKIIMK HAJ| BHIPA3UTEIBHOM;

6) conocrariieHre OyKBaJbHOTO IIJIaHA CTPYKTYphl KommapaTuBHbIX OF
Y TUIaHa-HOCUTENsT (Pa3eOCEeMaHTHKH CBUAETENILCTBYET 00 UX WICHHMMOCTHU
Y TIPUHAUICKHOCTH K MOJIEIIIM MMHUMAJIBHO IEIOCTHBIX M MEIUAJIBHO LEJIOCT-
Hbix KOE, T.e. MoaensM nepBoro 1 BTOporo BU/IOB;

7) MEXKbSA3BIKOBOW COIOCTABUTENIbHBIA aHAIN3 BBIABISET HEPABHOMEPHOCTD
pacnpeaciCHuss KOMIIapaTuBHBIX DE B H3Yy4YaCMbIX SA3bIKaxX: B HEMCIIKOM UX ITOYTHU
BJIBOE€ MEHbIIIE, YTO OOBSICHIECTCSI CHHTETHUECKHM XapaKTepOM HEMELKOTO sI3bIKa,
", B 0COOCHHOCTH, MOIIHOM TEHACHIIUEH K CIIOBOCIIOKEHHUIO.
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Aexis 11. COIOCTABUTEABHBIN AHA AU3 MHAVKATOPHBIX
N MHANKATOPHO-CUMUAATNBHBIX .
DOPA3SEOAOTNMYECKUX MOAEAEN AHT IMNCKOTIO,
HEMELIKOI'O 1 HIBEACKOTI'O SI3bIKOB

TepmuH unouxamopuas o6paznocms BBECH B HAYYHBI METas3bIK BHIHBIM
cHenuanucToM B Metonoiorun JUHrBucTuku A.®D. Jlocesbim (1982). B ominune
or cumwiaTuBHBIX PFE 3HaueHus unaukatopHeix @E MOTHBMpOBaHBI HE CXOJ-
CTBOM TeMbI 1 00pa3a, a aCCOIMATHBHOM CBA3BIO SA8NIEHUE — €20 NPUSHAK.

TlomuepkHeM, 4YTO HMHAWKATOpHOE (pa3eoqornueckoe 3Ha4YeHHe, TaK IKe
KaK ¥ CUMWJISITUBHOE (PpA3eoOrnyeckoe 3HauCHHE, SIBISICTCS MEPEHOCHBIM, T.K.
B UDE umeer mecTo mepeHoC ¢ 0HOro OObEKTa HOMMHAIMK Ha JAPYIOM, XOTS
U B IIpeJiesiaX OfIHOTO CLIEHapusl.

Tak xaxk unaukatopusie @E OCHOBaHbI Ha NpU3HAKE SIBJICHUS, JICHCTBUS, HA
COIYTCTBYIOILIEM €My OOCTOSTENBCTBE, a HE HA CPABHEHHH, TO OHH HE MUMEIOT OC-
HOBaHUS cpaBHEHHs. [103TOMY CTPYKTYpbl 00pasza M TEMBI YacTO PacXOAATCs, OT-
JIMYAIOTCST aJUIOMOP(HOCTBIO, YTO TMOPOKAAET BHICOKYIO CEMAaHTHUECKYIO LENOCT-
Hocth MDE. TIpouwmmocTpupyeM 3TO Ha mpuMepe Mojenu (pazeonoruyeckon
CepUH C MHBAPUAHTOM 3HAUCHUS OVUIEGHOEe COCMOsHUe W WHBapHaHTOM o0pasza
@usuneckuil nokazamens/ CUMnNmMoMm OyuleHO20 COCIMOAHUSL.

Opeiim Ne 9: JYIHIEBHOE COCTOSHUE 1 ETO CUMIITOM

OcHosanue CpaeHeHUs.

1. Ucxomnoe nonoxkenue naen: z SIBJIIETCS YACTBIO x; ECJIN (X HAXO-
JUTCA B JYIIEBHOM COCTOSAHMUN A) TO (Z HAXOAUTCSA B ®U3NYE-
CKOM COCTOSIHUUA B).

2. Cocrosiaue x: (X HAXOAUTCSA B AYIIEBHOM COCTOSHUU A).

3. Cnencreue: Z HAXOAUTCS B PU3NMYECKOM COCTOSHUU B.

WuTepnperanus 37eMeHTOB Qpeiima-ciieHapust Ne 9:
a) aHITUHCKUH SI3BIK

X COCTOSIHUE A Z COCTOSIHUME B
smb cTpax smb’s heart sinks

smb criech smb’s head is swollen (swelled)
smb 0€3bICXO/IHOCTh smb’s hands are tied

smb B030YX/ICHHE smb’s fingers itch

smb CTpax, yxac smb’s knees knock (together)
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0) HEMEIKHUIT SI3BIK

X COCTOJIHUEA |Z COCTOsSIHUVE B
jmd cocTpajiaHue (j-m) das Herz dreht sich in Leibe herum
jmd yKac (j-m) die Haare stehen zu Berge
jmd BOJIHCHHUE (j-m) das Herz schlédgt bis zum Hals
jmd 0e3BICXOTHOCTh (j-m) die Hdnde |sind gebunden
jmd OTYasIHUE (j-m) das Wasser | schof} in die Augen

B) LIBEACKUIT S3bIK
X COCTOSHUEA |Z COCTOSHUVE B
ngn OTYassHUE ngns hjdrta vill brista
ngn JyleBHast 00JIb ngns hjérta svider
ngn THEB blodet steg honom at huvudet
ngn cTpax hjartat dr i halsgropen
ngn MaJIOY e pa handen darra

[Mpumensiemast Mozenb yOeAUTENBHO MOKA3bIBAET, YTO CTPYKTypa IEpPEHOC-
Horo ruiana ®E (denoBek — ero cocTosHME) SBISETCS aIoMOp(HOI MO OTHO-
IIEHHUIO K CTPYKType OyKBalbHOIo IjaHa (opra — ero ABmxeHue). OTCyTCTBHE
n3oMopdusma mepeHocHOro u OykBajbpHOTO TuiaHoB PF ymimaer ee JeKCHUeCKHe
COCTaBIISIOLIME CAMOCTOATEIbHON HOMHHATHBHOH (YHKIUHM M, KaK CIEICTBHE,
HmOpoXaaeT cemMaHTHUeckylo HewreHUMocTs @DE. Ilomammsromee OOIBIIMHCTBO
nHauKaTopHBIX OF B Tpex n3ydaembIx s3bIKax MPUHALIEKAT K BBICIIEMY YPOBHIO
YCTOWYNBOCTH U OTIIMYAIOTCS] BEICOKOH CTEHICHBIO IIEIIOCTHOCTH.

ITo xapakTepy cBsi3u Mex1y OyKBaJIbHBIM U IEpPEHOCHBIM 3HaueHueM OF uH-
JIMKaTOPHBIE MOJICIN MOXKHO PACIIPEICIUTh 10 MoBHAaM. [IpoaHaIu3upOBaHHBII
SI3BIKOBOM MaTepHal JaeT BO3MOKHOCTb OOHApPYKUTH CIEIYIOIINE BUJIBI HHANKA-
TOPHBIX CBSA3EH MEXay TeMou ((pa3zeo’ornyeckuM 3HaueHueM) U oopazom (Oyk-
BaJIbHBIM 3HAYECHHEM ):

[MPUYNHA — CJIEACTBUE

OBPA3
(OykBasbHOE 3HAYCHUE)
1. |Ipuunna

TEMA
((ppazeosornyeckoe 3HaUCHHE)
JaelicTBUe, COCTOSIHUE, CBOHCTBO

(a) | (ponuThCS MO CYACTIIMBOM 3BE3/10#) | OBITH Y/IAWIMBBIM B )KU3HU
to be born under a lucky star to be lucky
unter einem gliicklichen (guten, Gliick im Leben haben

giinstigen) Stern geboren sein
att vara fodd under en lycklig stjarna

ha tur och framgang i livet
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OBPA3
(OykBasIbHOE 3HAYCHUE)

TEMA
(ppaszeonornyeckoe 3HaUCHKE)

(0) | (oTKpBITH I1a3a) pa3o0paTbcsi, OHSTH CYTh
to open one’s eyes to smth to enable oneself to understand
seine Augen Offnen iiber etw der Sache auf den Grund gehen
att Oppna dgonen pa ngt forsta situationen
(B) | (3aTKHYTH CBOU YIIN) OTKAa3aThCsl CIIyIIATh, IOHSITh
to close (shut) one’s ears to make oneself deaf
sein Ohr verschlieflen nicht horen wollen
att tillstoppa sitt ora gora sig dov
(r) | (IpUKyCUTH CBOH SA3BIK) 3aMOJ4aTh
to bite one’s tongue off to keep silent
sich in die Zunge beiflen still sein, verstummen
att bita sig i tungan hejda sig i sitt tal
OBPA3 TEMA
(6yxBanpbHOE 3HAUYCHUE) (ppazeorornyeckoe 3HaUCHKE)
2. |cieacTBue nefcTBre, COCTOSIHNE, CBOMCTBO
(a) | (3amuparh (BBICOKO) CBOIT HOC) BaXHUYATh
to turn one’s nose up to put on airs
die Nase hochtragen sich wichtig machen
att sdtta ndsan i vadret vara alltfol stolt
(6) | (BOpOTUTH HOC OT YEro-Ii.) pe3uparsk, npeHedperarb
to turn up one’s nose at smth to neglect smth
die Nase riimpfen geringschétzen, mifachten
rynka pé nisan t ngt visa sitt ogillande av ngt
() | (770MaTh, BEIBOpAUUBAaTh PyKH) 0TYanuBaThCs
to wring one’s hands to be in dispair
die Hiande ringen die Hoffnung verlieren
att vrida sina hidnder (vara) i angest och fortvivlan
O®OPMA — COJEPXXAHUE
OBPA3 TEMA
(OykBasIbHOE 3HAYCHUE) (bpazeonoruyeckoe 3HAUCHHE)
3. | Cnoco0 ocymectBiaenus aeiicreus | JleiicrBue

()

(TIOKa3bIBaTh, THIKATh MAJIBIIEM B)

BBIPAKATh IPE3PECHHE

to point the finger of scorn at smb

to show one’s contempt to smb
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OBPA3
(OykBasbHOE 3HAYCHUE)

TEMA
(ppazeornornyeckoe 3HaUCHKE)

mit Fingern auf j-n zeigen

Verachtung duflern

peka finger at ngn

reta ngn genom att rikta pekfingret

(©)

(OonTarh CBOM 5I3BIKOM)

OBITh MHOI'OPCYHBbLIM

to wag one’s tongue

talk too much

seine Zunge wetzen

zu viel sprechen, schwatzen

att 16ta tungan 16pa

prata ohimmat

() | (rammry Ha yIuIv BeIIaTh) JILCTUTh
to make the ears tingle to disable to hear
j-m die Ohren kitzeln schmeicheln

att gora ngn het om 6ronen

vara/ bli utsatt for kraftiga angrepp

OBPA3
(OykBasbHOE 3HAYEHHE)

TEMA
(ppaszeonornyeckoe 3HAYCHUE)

4. |Cnoco0 Bo3iep:kanus ot AelicrBus | leiictBue
(a) | (mpunepxarh si3bIK (3a 3yOamu)) BO3/ICPIKATHCS OT BBICKA3bIBAHUS

to hold one’s tongue to remain silent

seine Zunge hiiten (in Zaum halten) |schweigen

hélla tungan ritt i mun vara uppmairksam och forsiktig
(0) | (v maypLIeM HE MOIICBETUTH) HE NpeANpUHUMATh

HU MaJICHIIIETO yCHITUS

not to stir one’s finger to refrain from doing

nicht einem Finger fiir etw (A) sich enthalten G,

kriimmen nichts tun wollen

inte rora ett finger inte gora ndgonting (for att hjilpa)
(B) | (cunerp) cioxa pyku)) 0e3/1eficTBOBATh

to fold one’s hands not to do anything

die Hinde in den SchoB legen nichts tun

sitta med armarna i kors sitta overksam

OBPA3 TEMA
(OykBasIbHOE 3HAYCHUE) (dpazeonoruyeckoe 3HAUCHHE)

5. | CUnIMTOMBI COCTOSTHUS CocTtosinne
(a) | (cmoTpeTh BO BCe 11a3a) YIUBISITHCS

to open one’s eyes

to get surprised

grofle Augen machen

Verwunderung zeigen

gora stora ogon

forvanas, forundra sig
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OBPA3
(OykBaJIbHOEC 3HAYCHUE)

TEMA
(ppazeornornyeckoe 3HaUCHKE)

©)

(JIMIO BBITSHYJIOCH)

N3YMIIATBCSA

make (pull) a long face

to get astonished

ein langes Gesicht machen

erstaunt, tiberrascht sein

bli lang i ansiktet

hépna 6ver ngt

(®)

(KpoBb OpOoCHIIaCh B I'OJIOBY)

THEBAThCS, BEIMTHU U3 ceOs

get (have) one’s blood up

to become enraged

daf} Blut kochte j-m in den Adern

wiitend werden

bladet steg honom &t huvudet

forlora (sjdlv) behdrskningen

(r) | (1 1a3oM HE MOPTHYB) COXPaHHUTh CaMOO0IaJaHuUsI
without batting an eye not betraying oneself
ohne mit der Wimper zu zucken ruhig bleiben
utan att blinka med 6gonen inte forrada sig
OBPA3 TEMA
(OykBasbHOE 3HAYCHHE) ((ppazeonoruyeckoe 3HaUCHHE)
6. |HeBepOanbHblii 3HAK JelcTBUS, JeilicTBue, cocTOsIHHE
COCTOSTHUS
(a) |(ymbIBaTh pyKku) YXOJIUTH OT OTBETCTBEHHOCTH
wash one’s hands of sth to avoid responsibility
seine Hinde in Unschuld waschen die Verantwortung ablehnen
tva sina hinder forklara sig fri fran answar eller
delaktighet
(6) |(BBICOKO JiepKaTh rOJIOBY) HE MOKOPSATHCS
hold one’s head high not to yield
den Kopf hoch tragen sich nicht unterwerfen
halla huvudet uppritt inte underordna sig
(B) |(macTp Ha KOJICHH) TTOKOPSITHCS
to be on one’s knees to be in a position of submission
auf die Knie fallen sich fligen in A
std pa kna underkasta sig
() | (mOCHITIaTh TOJIOBY TETLIOM) KasTbCS

to be in sackcloth and ashes

express sorrow for what one has
done or failed to do

in Sack und Asche sein

Bufle tun

att kld sig i sdck och aska

gora bot
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Wrtak, aHanmu3 cBsizel MKy NEPEHOCHBIM 1 OyKBAIBHBIM 3HAYCHUEM WHIHKa-
TopHbIX DF B Tpex m3yyaeMbIX sI3bIKax MOKa3bIBAeT, 4To uccienyeMmele IDE Bnu-
CBIBAIOTCSI B M30MOP(HBIE MOJIENH COCAMHEHMSI TEMBI U 00pa3a, KOTOpbIe H3ydae-
MBI SI3BIKOBOM MaTepuall MO3BOJISICT PACTIPEACTUTB MO CICAYIOIINM MOABUIAM:

NIpUYnHA —> JIefiCTBHE, COCTOSTHHE, CBOMCTBO;

CJIENICTBUE —> JICUCTBHE, COCTOSIHUE, CBOWCTBO;

Croco0 OCYIIECTBIICHNUS ISHCTBHS — JIHCTBHE;

croco0 BO3JEpKaHUs OT JCHCTBUS — JICHCTBHE;

CHUMIITOMBI COCTOSTHUSI — COCTOSIHUE;

HeBepOalbHbBIN (PUTYaNIbHBIN U JIp.) 3HAK JICHCTBUS, COCTOSIHUS — JICHCTBUE,
COCTOSIHUE.

Annomopdu3mM conocTapisieMbIx HHIUKaTopHbIX OF mposiBisieTcss Ha ypoBHE
CTPYKTYpbI FT€HETHYECKOTO POTOTHIA (ppa3eosorn3ma, B JEKCHYECKUX U rpaMma-
THYECKHUX BapUALMSIX BHYTPU KaXKJIOH MOJIEIH.

®DaxT HANMUYKA U CITy4ad BTOPUYHOTO MIEPEOCMBICICHUSI YCTOWYNBOTO COYETa-
HUSI CJIOB OBUIM OMKCaHBl B OTEUECTBEHHON JIMHIBHCTHKE B ITOCITEIHEH YeTBEPTH
MIPOIIIOTO BEKa. SI3bIKOBBIE 3HAKH, MOSIBUBIIMECS B Pe3yNbTaTe ABOWHOIO Mepe-
OCMBICIICHNs, ObUTM Ha3BaHbl B padorax A.B. Kynmna nmamodpazeomarm3mamu.
B kauecTBe nMpoOTOTHIIA TAKOTO SI3BIKOBOTO 3HAKA, HIIM HCXOJJHOTO CEMaHTUYECKOTO
BapUaHTa, BBICTyNaeT (ppa3eoMaru3M, a pe3yJabTaTOM BTOPUYHOTO MEPEOCMbICIIe-
HUSI, WIN HPOU3BOAHBIM CEMAaHTHYECKHM BapUAHTOM, SIBISETCS (HPa3eooru3M.
B ciyuasix pacmmpenus cdepsl ynorpedieHuss HabIooaeTcsl TakyKe U BTOPHYHOE
MIEPEOCMBICIICHUE WHINKATOPHBIX (pa3eonoru3mMoB (cM. noapodree: Fedulenkova
2002; denynenkoa 2006), T.e. Torma, xorma uHauKaropHas DE, mis xoropoi
XapakTepHa y3kas cdepa ynoTpeOieHusi, momnaaaet B cepy HIMPOKOTro, HEMpo-
(eccuonansHoro ynorpebdnenus. Hanpumep, @E to keep the ball rolling (Oyks.:
MOAJEPKUBATh MY KaTSIMMCS) B (pyTOONBHOW TEPMUHOJIOTHU O3HAYaeT 3d-
61a0emv uUHUYUAmMueou. B 3ToM y3kocnenuaabHOM 3HaYeHHM PacCcMaTpUBACMBbIH
(bpazeosroru3M SBISIETCS WHIUKATOPHBIM, TIOCKOJIBKY 0Opa3Hask MOTHBHPOBKA OC-
HOBaHa HE Ha MoJ00MK o0pa3a M TeMbl, a HA WHAWKATOPHOW CBS3HM, T.€. Ha CBS3H,
YKa3bIBAIOIINIA Ha MPUCYIIUHA CUTYyallMH MpH3HAK. BepOanbHO 3Ta CBS3b BBIpaXka-
ercs GopMymoit: deticmaue <— cnocob e2o ocywecmeanenus. B IHUPOKOM CMBICIE,
B OJIMYME OT Y3KOCHEUHaIbHOU (hpa3eosoruu, AaHHBINA (pazeosorusMm oO03Ha-
YaeT aKTUBHYIO JESTeNIbHOCTh, MMEIONIYI0 MECTO B JIF0OOH HECIIOPTUBHOM CHUTY-
aiuu. T.0. IPOMCXOJUT CEMAaHTHUYECKUil mepeHoc ¢ obpasza (yTOOSBbHOrO Marda
Ha TeMy «CocTsI3aHUE WM CONMEPHUYECTBO BOOOIIE», KOTOPBIH CONPOBOKAACTCS
pacurupenreM cdepbsl HOMHHAIMH. Pe3ybraToM 3TOro nepeHoca CTaHOBUTCS Tpe-
BpaileHre UHIUKatopHoit OE B HHIMKATOPHO-CUMWIATHBHYIO, T.€. B (hpazeoiio-
THYECKYIO0 €IIMHHILY C JIBOMHBIM TIEPEOCMBICIICHUEM U CO 3HaueHueM to keep an
activity, conversation, discussion, etc. (Longman 1996).

[Tono6Hoe nBoiiHOE npeodpa3oBaHue cTpykTypsl @E B mporiecce ceMaHTHue-
CKOTO TIepeHoCca HMEET MEeCTO U B COBPEMEHHOM HeMeIKoM s3bike: am Ball sein —
pase. BAANeTh WHUIMATHUBOW, AEPXaThb HHUIMATUBY B CBOMX pykax, am Ball
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bleiben — pase. He OTCTyNaThCs OT CBOCH II€JTH, HACTOWYMBO MPECIICI0BATh CBOIO
1eJTh, HAIPUMED:

«Im Augenblick ist die andere Seite am Ball [auf der Versammlung], da
konnen wir nicht viel machen» (Friederich W. MDI).

«Wenn man sich einmal etwas vorgenommen hat, ist es wichtig, am Ball zu
bleibeny (Friederich W. MDI).

Monenb JBYXCTYNEHYaTOr0 CeMaHTHYecKoro npeodpasoBanus OE cHavama
Ha OCHOBE NPH3HAKa, a 3aT€M Ha OCHOBE CXOJCTBA CUTYAIlMH XapaKTepHA U UL
(paszeonornn coBpeMeHHOro mBeackoro s3bika: OE han har bollen (Bramers ms-
yoMm) wiH bollen ligger hos honom (mepxarh Msiu y HOT) B pe3yJbTare BTOPHYHO-
ro MepeocMbICIIeHHs NpuoOpeTaeT pacmupeHHoe 3HadeHue det dr han som har
mojlighet eller skyldighet att handla (ObiTh crTOCOGHBIM, 00SI3aHHBIM JICHCTBOBATH )
(SSOB 1996: 132).

DTOT ciryyail MEXBS3BIKOBOTO TapajuieNn3Ma He eIMHHYEH, YTO CBUACTEIb-
cTByeT 00 ycToiuuBOM H30oMop(dusMme B chepe 00pa3oBaHUS SI3BIKOBBIX CIUHHIL
C IBOMHBIM II€PEOCMBICIICHAEM | JIBOMHBIM IMpeoOpa3oBaHUEM CEMaHTHUYECKON
CTPYKTYPBI B (Ppa3eoIoTuu TPeX repMaHCKUX SI3BIKOB, HAITPUMED:

u3 gepxosoul e30vl: aHTI. (to be) in the saddle — BnameTs cutyanueii, Hem. im
Sattel bleiben, sich im Sattel halten — ocrarbcst y BIacTi WM Ha CBOEM IOCTY,
miBes. att vara sadelfast — yBepeHHO PyKOBOIMTb, BIIAJICTh CUTyallUeH;

u3 ¢exmosanus: aura. to draw the sword (and throw away the scabbard),
HeMm. den Sibel ziehen, mBen. att dra sabeln — oOHaXxUTH Med (M OTOPOCUTH HOX-
HBI); IPUTOTOBHUTHCS K CAMBIM PEIINTEIbHBIM JEHCTBUSIM;

u3 ucmopuu: aHria. to beat sword into ploughshares, nem. Schwerter zu
Pflugscharen machen (umschmieden), mBen. att smida (om) sina svérd till
plogbillar — nepexoBarh Meun Ha opaja, IepeUTH K MUPHOMY TPYAY.

u3z eoenno2o oena: aura. to sheathe the sword, mem. das Schwert in die
Scheide stecken — BIOXKHTH Med B HOXKHBI, NPEKPATUTh Bpakdy, HeM. mit den
Sébel rasseln — skramla med vapen — OpsiaTh opyKueM, yrpoxKarh.

ToT (hakT, 9TO ABYXCTyIEHYATOC CEMaHTHYECKOE MPeoOpa3soBaHUE MPOTO-
tuna ®FE orMedaeTcs W B Ipyrux s3blkax, HaIpuMep, B AaTckoM: give bolden
op — (a) cnopm. BBOAUTH MsU B UTpY, (0) HAUMHATH YTO-JI., — MOXKET CIYKUTh
OCHOBaHUEM [T YTBEPXKICHUS ITOTO SIBJICHUS B KauecTBE (pa3eoornyecKon
YHHUBEPCATHH.

OE to prick up one’s ears n3Ha4aNIbHO SBISETCS MHANKAaTOPHOM, T.K. €€ BHY-
TpeHHssT (opMa yKa3blBaeT Ha MPU3HAK, XapaKTEPHBIH JUIA TOBEACHUS IPHCIY-
[IMBAIOLIETOCs )KUBOTHOTO. [IpH BTOPUYHOM MEPEHOCE MPOUCXOUT paclInpeHHe
cutyarui 1 OFE cTaHOBUTCSI WHANKATOPHO-CUMUJISITUBHOH, T.K. €€ 3HAYCHHE pac-
HPOCTPAHSETCs HA MOBEICHHUE YEIOBEKa.

PerymsipHoe pedeBoe HCIIONB30BAHUE TIEPEMEHHBIX COYETAHUN CIIOB — OIHCa-
HUI )KECTOB U MUMHKH — HapsIAy ¢ Qpa3eosoTHUeCKUMHU €ANHHUIIAMHU, BBIpaKaro-
HIMMH UX CHMBOJHYECKYIO a0CTPaKIIHIO, MOIeP)KUBACT CEMAaHTHUYECKYIO JIBYILIa-
HOBOCTbH (JPa3eoIOTU3MOB, HX KHBYIO 00pPa3HOCTb:
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aHn. «... who has pricked up his ears at the peer’s name, and now is
watching Barbara curiously...» (B. Shaw, C.P., v. 1, «Major Barbara», p. 397).

HeMm. «Irmgard Lohse, die mit Kldre Jurs ein wenig abseits sal und das
ganze Gesprach mit angehort hatte, spitzte die Ohren». (W.Bredel, «Der
Eigentumsparagraphy, S. 191).

mBea. «Under en av de ldnga pauserna i samtalet hordes steg fran flera
personer ute i trappan. Vi spetsade dronen, men ingenting hinde». (St. Trenter,
«Tragiskt telegramy, s. 58).

Bo Bcex comocTaBisieMbIX SI3bIKAX UMEIOTCS CiTydad, Korna 00a Bujaa mepe-
HOCa — ¥ MHIUKATOPHBIH, 1 CHMIIITUBHBIN — IPOUCXOIAT OAHOBPEMEHHO, HAIIPH-
Mep, obpasHas motuBuposka ®OE to show one’s horn — ¢ nedununueii to become
angry and ready to argue (Longman 1996) — «paccepauTbcsi, ObITh TOTOBBIM TIO-
CIIOPUTBH)» — OCHOBAHA OJTHOBPEMEHHO HA HHANKATOPHOM IIEPEHOCE (IMOLHOHAIb-
HOE€ COCTOSIHHE )KHUBOTHOTO — CHMIITOM 3TOTO COCTOSIHHSI) M Ha MeTa(pOopHUIeCKOM
nepeHoce (COCTOSIHUE YKMBOTHOTO — COCTOSIHHE 4YelioBeka). O4YeBHIIHO, 4TO HPO-
MEXyTOUHOTo dTamna, T.e. PE co 3HaueHMeM «paccepAuThes, OBITH TOTOBBIM I10-
CIOPUTBH (O )KUBOTHOM)» HE CYILIECTBYET.

W3zomopdHas cxema MOIETUpPOBaHUS (pa3eoOrHIecKoro 3HAYCHUs] Ha TPH-
MEPE MHAMKATOPHO-CUMHUIIATUBHOTO TICPEHOCA Ha6J'IIOJIaeTC$[ U B Ipyrux repmMaH-
CKHX si3bIKax: HeM. j-m die Horner zeigen (bieten), mBen. ha ett horn i sedan (till
ngn) — vara negativt instdlld (till ngn).

Mopenb MHAMKATOPHO-CUMHJISITABHOTO TiepeHoca 3HaveHus nportotuna OE
HanOosiee I00ANBHO MPEICTABICHA B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM SI3BIKE, T7e
B chepy IUPOKOTO YHOTPEOICHHUS BXOIAT YCTOWYHMBBIE COUSTAHUS M3 CAMBIX pa3-
JIMYHBIX 00JaCTel, B 0OCOOCHHOCTH M3 O0NACTH CIIOPTA M KYJIBTYPbI:

u3 oxomol: to be at bay — ‘to be beset by a danger from which there is no
escape’ (Gulland 1994: 251) — oxom. ObITH 3arHAHHBIM B YTOJI, OKa3aThCsl B TYIH-
KOBOH CHUTYyalllH;

uz eenocuneonoz2o cnopma: to ride in tandem with — ‘to work in perfect
harmony with’ (Gulland 1994: 251) — cnopm. exatp B TaHzIEME C KeM-J1., paboTaTh
CIIKEHHO, B COBEPIICHHON FrapMOHUH C KeM-J1.;

u3 epeoau: to pull one’s weight — ‘to do one’s fair share of the work’ (Seidl
1983: 190) — cnopm. rpectu 3a ceOst, BBITOIHATH CBOO JIOJII0 paboThI;

u3 orcusonucu. to keep/ maintain a low profile — ‘not to allow oneself to be
often seen or noticed, behave in a way that does not attract attention’ (Urdang
1996: 264) — uck. noxnepKUBaTh HU3KUH TIPOQUIIb, BECTH ceOsl CKPOMHO, He3a-
METHO, HE MPUBJIEKasi BHUMAHUSI.

CoIoCTaBUTEIFHO-TUIIONIOTHYECKUH  aHANN3 MHIMKATOPHO-CHMUIIITHBHBIX
(bpa3eonoru3MoB aHIIMICKOTO, HEMEIKOTO M IIBEACKOrO S3BIKOB MO3BOJISCT YT-
BEPXKIATh CIeIyromiee:

a) OJHOBPEMEHHBIH WHIMKATOPHO-CUMMIIATHBHBI CEMaHTHYECKUH IepeHoc
B aHAIM3UPYEMBIX (ppa3eosorn3mMax HOCUT YHHBEPCAIBHBIA XapakTep;
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0) MOzIesTh IBYXCTYIICHYATOr0 CEMaHTHYECKOTO peodpa3oBanust ppaseonoru-
YeCKHX S/IMHUI] CHa4aJla Ha OCHOBE IPHU3HAKA, a 3aTEeM HA OCHOBE CXOJICTBA CUTYa-
IIUH SBIISIETCSI N30MOP(MHOI IS COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB;

B) IByXCTYIIEHYAaTOE CEMaHTH4ecKoe npeobdpazoBanue npororuna OE, Oyay-
91 M30MOP(HOBIM SIBIICHHEM B (hPa3eOJIOTHH TPEX T'ePMAHCKUX S3BIKOB, OUSBH/I-
HO, MOXKET OBITH BBIIBUHYTO B Ka4ECTBE SI3bIKOBOM YHUBEPCAIINH;

T') JUIOMOP(U3M COMOCTABISIEMBIX HHANKATOPHO-CUMUISTUBHBIX DE mposiB-
JSIETCSI HAa YPOBHE CTPYKTYPbI F€HETHYECKOTO MPOTOTUNA (pa3eooru3Ma, B JIeK-
CHYECKHX U IPaMMaTHYSCKUX BapHalMsIX BHYTPU KKIOH MOJIENH, Ha YPOBHE UX
BHYTpEHHEH (popMBbl.
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Aexist 12. COHOCTABI/I:FE/IBHBWI AHAAN3 CUCTEMHBIX
OTHOHIEHNI B AHT' A CKOW, HEMELIKOMN
M MBEACKON ®PA3EOA0I'MIN

CucteMHOCTh (hpa3eosoriy CKIIAbIBACTCS HE TOJBKO M3 IOKa3areseil ycTou-
YUBOCTU (PPa3eOJOrHUCCKUX CAWHHII M MapKEepOB IEHTpa u nepudeprn ¢paszeo-
Jorn4eckoro (oH/a, ero JOMHUHAHTHBIX W pelieCCUBHBIX 4epT. HeoOxomumo Taxxke
YUHUTBIBATH MHOTOOOPA3HBIE CBSI3H/OTHOLICHHUS JIEMEHTOB MHOXKECTBA, COCTABIISIIO-
HIMe JaHHYI cucteMy. « CHCTEMHOCTh CBSI3€l TPOSIBIISIETCS] B X PETyJISIPHON BOC-
MPOU3BOAMMOCTH. B cdepe (pazeonmornu 3TH CBSI3M MOTYT OBITH AJIEMEHTHBIMH,
T.C. CBA3SIMH OTACIBbHBIX q)paSCOHOTI/I?)MOB, " CBA3SIMU COBOKyl’IHOCTCﬁ, T.C. CBA3SIMU
(hpaszeoceMaHTHUECKUX TPYIIT H (pazeonornaeckux Mukpomnonein» (Kyann 1996).

K anemenTHBIM cBsi3siM (ppazeosioruueckoro Gpouaa, Besen 3a A.B. KyHunbiMm,
OTHOCHM CIEJyIOIIHe:

a) CBSI3M CTPOCHUS, WIIH CTPYKTYPHBIC CBSI3H;

0) TCHETUYCCKHUE CBSI3U;

B) CBSI3M NpeoOpa3oBaHuUs;

T') CBSI3W B3aUMOJICHCTBHS;

1) CBSI3U (DYHKIIMOHHPOBAHUSL.

CBsI3M1 CTPOEHMS, 1AV CTPYKTYpPHBIE CBS3N
¢paszeoa0rnmIecKNx eANHNILY

CB$I31 9TOTO TUIIA BKJIIOYAIOT:

a) rpaMMaTHYECKUE MOJICITH TOCTPOCHUS (Ppa3eosoru3MoB;

0) THIIBI 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB ()pa3eoIOTH3MOB.

M3omopdusm ceszeii crpoenusi PE Tpex repMaHCKUX S3BIKOB JIOKA3bIBACT-
sl IOCPEICTBOM BBISIBJICHHUSI OT TIOJyTOPa JI0 JIBYX JECSITKOB N30MOP(HBIX BHIOB
IPaMMAaTHYECKOTO CTPYKTYPUPOBAHHUS aHAJIU3UPYEMBIX IOJICHCTEM (Ppazeosioru-
YeCKHX eUHUIL (CM. C. 76).

AnnoMopdHbIe YepThI CTPYKTYpPhl H3y4aeMbIX (DPa3eoTOTHUECKUX EAUHMI
0OHApYKUBAIOTCSL B CIIOCO0AX CHHTAKCHYECKOH CBS3M MEXIY SICPHBIM H 3aBH-
CHMBIM KOMIIOHEHTaMH cioBocodeTaHus-mpototuna OE: B aHmmuiickoM s3bIke —
9TO TNPHUMBIKAHWE B aTPUOYTUBHBIX W OOBEKTHBHBIX CIIOBOCOYCTAHHSX, B HE-
MEILKOM SI3bIKE — COIIACOBAHME B POJIE, YUCIIE M MaJeKe B aTpUOYTHBHBIX CIIOBO-
COYCTAHUSIX U YIPABJICHUE B OOBEKTHBIX CIOBOCOUCTAHHSX, B IIBEACKOM SI3bIKE —
COIVIACOBAHHUE B POJIE U YHCIIE B aTPHOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHMSIX M MPUMBIKaHHE
B OOBEKTHBIX CIIOBOCOYETAHMIX. YKa3aHHbBIC pa3jiMuMs B CIIOCOO0AX CHHTAaKCHYe-
CKO# cBsi3U KoMIOHeHTOB DE, oTpaxkas THHONOrHYecKne 0COOCHHOCTH TpaMMa-
TUYCCKUX CUCTEM HU3YHYAaCMbIX SA3BIKOB, HaXOIsAT CBOC MATCpHAJIbHOC BBIPAKCHUEC
B MOP(OIOTrHIeCKOM 0(OPMIICHUN KOMITOHEHTOB.
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Annomoppu3M CTpyKTYpbl comnocTabisieMbix ME mposiBisieTcs Takke: B Ta-
KHX KOPPEJSTHBHBIX CBSI3SIX PA3JIMYHBIX YacTed pedd W UX (OpM, KaK 3aBUCH-
MOCTb YHCJICHHOCTH W YaCTOTHOCTH TIPEAJIOra OT PA3BUTHUS KAaTETOPUH MMaJexa
B cucteme nMeHu (Denynenkoa 1984; 2004), yro MoxeT ObITH choOpMyTHpOBa-
HO B Ka4eCTBE CIEIYIOIeH UMIUTMKATHBHONW YHHBEPCAIUH: €CIIU CUCTeMa MMEHH
HMEET Pa3BUTYIO KaTErOPHIO MaJieka, TO CUCTEMa MPEAJIOroB MaJIOYHMCIICHHA U HE
O0Hapy)KHBaeT CTPEMIICHHS K Pa3HOOOPasuIo.

OO6paiaer Ha ce0s BHUMaHUE cnenu(puKa CTPYKTypHOH OpraHU3allMH H3-
yuaembIX OF coOBpeMEHHOro HEMELKOTO S3bIKa, KOTOpasi 3aKJII0YaeTCsl B MEHbLISH
cTerneHn ycTonunBocTr uccienyeMeix OF Hemenxoro si3pika o cpaBHeHuio ¢ OE
QHIIMACKOTO U IIBEACKOTO SI3BIKOB, BBIPAKAIONICHCS] B Pa3BUTONH BapHUAHTHOCTH
[JIarOJIbHBIX, aIEKTHBHBIX M MPEAJOKHBIX KOMIOHEHTOB, UTO SIBISIETCS CIEI-
CTBUEM MPOSIBICHUS TUIOJOIMYECKUX OCOOCHHOCTEH JIEKCHKO-IPaMMaTHYeCKOR
CHCTEMBI JIAHHOTO SI3bIKA.

W3omopdusM CTPYKTYpbl COHOCTABISAEMBIX IOICUCTEM (PPa3eoOrHyecKux
€IMHUI] B TPEX TE€PMAHCKUX SI3BIKAX MPOSIBIISETCS:

a) B HOMEHKJIaType OXHOTUIHBIX CTPYKTYpHBIX Mozeneil OE,

0) B KPaTKOCTH CHHTarMaTHYeCKOH OpraHHM3aIlid COIOCTaBIISIeMBIX (hpaseo-
JIOTUYECKUX CIUHUILI,

B) B MpeoONaafoluX THUNAX 3aBHCUMOCTH KOMIIOHEHTOB aHAJIH3HPYEeMbIX
(hpa3eonornuecKux eIUHHMII.

AnnomMophu3M CTPYKTYPBI COMOCTABISIEMBIX MOJCUCTEM (PPa3eoOrHIecKux
€IMHUI] B TPEX T€PMAHCKUX SI3BIKAX MPOSIBIISETCS:

a) B XapakrTepe IIpoToTHIa (PPpa3eonoruueckoi eMHHLIBL,

0) B CTENICHN YCTOHYMBOCTH (PPa3eOIOrnIeCKOM eIUHHIIBI,

B) B OTHOIICHHH K YHUBEPCAJIbHOM 3aBUCUMOCTH HAJIMYUS KaTErOPHH IMajaexka
1 CTETIEHH Pa3BUTHUS CUCTEMBI IIPEIIOTOB B SI3BIKE.

l'eneTndyeckme CBsI3U (])paseozlorl/mecm/lx €AVTHUILY

JlaHHBII B CBSA3U HAOMIOMACTCSI B (PPa3eoOrnIecKoil JeprBaluu:

1) npu oOpazoBaHnu OJHKUX (HPa3eOIOrHUCCKUX eAUHUI] OT apyrux OFE, nme-
IOIMX UICHTHYHYIO aTOMapHO-IPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY,

2) npu BeIWICHEHUH (ppa3eosioru3ma nu3 cocraa Oosiee CIoXHOH (pazeosnoru-
YyecKoi eanHuIbl (cM. noapodHee: denynenkoa 1996; Fedulenkova 2003).

B ciryuae (a) MbI IMEEM JIEII0 CO CTPYKTYPHBIM MAPALICIH3MOM:

S3pik | [TepeMeHHOe COUYeTaHue CIIOB Ddpaseonornveckas eIUHUIA
annt. | close the door before smb close the door before smb
3aXJIONHYTh JBEPh 3aKPBITh JOCTYII KyAa-I.
HeMm. |die Angel auswerfen die Angel auswerfen
IBITAThCS TTOMMATh Ha YIOUKY OCTOPOYKHO HAMEKATh Ha YTO-JI.
mBen. | Oppna dorren for ngt Oppna dorren for ngt
OTKPBITh JIBEPb JJISI YEr0-JI. CO3/1aTh YCJIOBHUS
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CTpyKTYpHBIN TapajuleNn3M SIBISETCS TOBOJBHO PACIPOCTPAHEHHBIM SIBIIE-
HHEM B (hPa3CoIOTHH H3y9aeMBIX SI3BIKOB!

aHn1. come home — MpUATH TOMO¥ — MONACTh B 11eNb, play a long game —
Urpath B JOITYIO UTPy — NEHCTBOBaTb B OAMHOUKY, take smb by the throat —
Oparh, B3Th KOTO-JI. 3a TOPJIO — MPHHYXKIAaTh, IPUTECHATH KOro-1I., have a bone
in one’s throat — KOCTb B ropiie 3acTpsijia — ObITh HE B COCTOSIHUU CKa3aTh M CJIO-
Ba, go around in a circle — XOmUTh KpyraMu — 3aIyTaTbCsl, TONTATHCS HA MECTE,
go for the doctor — oTIIpaBUTHCS 32 JOKTOPOM —> JICHCTBOBATH PELIUTEIIBLHO, SHEP-
ruyHo, make a hole in smth — npogenars IpIpy B 4eM-JI. — OIyCTOIINTD 3aachl,
cOepeKeHus 1 T.I1.;

HeM. ein unbeschriebenes Blatt — HencrHMCcaHHBIA JTUCT — YTO-TO YHUCTOC,
HEeTpoHyTOe, HemopouHoe, nach j-s Pfeife tanzen — msicath mopx 4bo-ii. Jyn-
Ky —> 0€30rOBOPOYHO BO BCEM MOAUYMHATHCS KoMy-I., die Trommel rithren/
schlagen fiir j-n, etw. — Outh B OapabaH Il KOro-J. — arUTHPOBATh 3a KOTO-II.,
cOo3/1aBaTh LIIYMHYIO peKiaMy Komy-Il., yemy-i., auf dem Teppich bleiben — ocra-
BaTbCsl Ha KOBPE —> COXPAHATH 3IPABBIl CMBICH, OBITH PACCYIUTENBHBIM, -1,
etw. in den Staub ziehen — BTanTHIBaTh B Irpsi3b — BCAYECKU NIOPOUUTH, YEPHUTD,
JTUCKPEIUTHPOBATH KOTO-JI., 4T0-JI., am gleichen Seil zichen — Tamute onuH Ka-
HAT — JIeCTBOBaTh cOo00Ia, OBITH 320[HO C KeM-JI., ein grofles Maul haben —
MUMETh OOJIBIION POT — KypPaXKHTHCS;

mBe. dra sig ur leken — BbIATH U3 UTPbI — 000PBATh CBSA3H C KEM-JI., YEM-II.,
falla till marken — ymacTe Ha 3emito — HOTEpIeTh Heydady, bara sitt huvud
hogt — BBICOKO JepkaTh TOJIOBY — FOpJO IIECTBOBaTh, bdra ndgon pa sina
hinder — HOCHTH KOTO-JI. Ha pPyKaxX — JICNIesITh, MPEIYNPEKAATh BCE KETAHUS,
BBIMOJIHATH MpUXoTH, dra sig undan — OTOWTH — OTHPSHYTh, YKIOHHUTHCS, Suga
pa ramarna — cocarb Jamy — KUTbh BIPOroJIofb, OeacTBOBarh, sétta punkt for
Nagot — MOCTaBUTh TOUKY Ha YeM-JI. — MPEKPaTHTh, 3alPETUTD YTO-JI., © MH. JIp.

ComnocraBuTenbHbIH aHanu3 B3aumMooTHoumeHui OE u ux npororunos — me-
PEMEHHBIX COYETaHWH CIIOB — IPUBOAMT K BBIBOAY, YTO CTPYKTYpPHBIH Hapaiuie-
JIN3M €CTh YHUBEPCAJIBHOE SBJICHUE B ITEPMAHCKOH (hpa3eonoruu.

B ciydae (0) MBI ©MeeM €TI0 ¢ Pa3IMIHBIMU BUIAMH KITATTHPOBAHMS: WHULH-
aNbHOE KIMNHUPOBAHKE, MEANAILHOE KIMITUPOBAHUE U TEPMUHATIBHOE KINIIMPOBA-
HHe. Pe3ynbraroM Takoro KJIMITHMPOBAHUS SIBISTIOTCS TPU BHAA (Ppa3eoqornaecKux
JIepUBATOB, KOTOPHIM IPHCBANBAEM TEPMHUHBL:

Hnuyuansnsie depusamuvl — (Hpa3eoIOrHIeCKUe €IUHULBI, 00pa30BaHHBIC
B pe3ynbTaTe ycedeHHs KOHEUHOH dacTu KommyHukatuBHo ®F mpu coxpanennn
€€ HauyaJIbHOW 4acTH:

a) ann1. Evil communications corrupt good manners > evil communications,
HeMm. Bose Geschwitze verderben gute Sitten > bose Geschwitze, mBexn. Daligt
sillskap forstor den béste (dr fordarv for goda seder) > daligt séllskap;

0) anr1. Hope deferred maketh (or makes) the heart sick >hope deferred,
Hem. Hoffnung, die sich verzogert, dngstet das Herz > verzogerte Hoffnung, msen.
Utdragen (Forlangd) véntan gor hjartat sjukt (tér pa hjértat) > forléngd véntan;
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B) aHI. A prophet is not without honour, save in his own country > a prophet
is not without honour, mem. Ein Prophet gilt nirgend weniger als in seinem
Vaterland > ein Prophet gilt nirgend weniger, mBea. En profet blir ringaktad
(foraktad) bara i sin hemstad (fadernestad) > en profet blir foraktad;

r) anri. Stolen pleasures (or waters) are sweet (or sweetest) > stolen
pleasures, nem. Gestohlenes Wasser ist siil > gestohlenes Wasser, mBen. Stulet
vatten smakar gott (4r sott) > stulet vatten;

Tepmunansuvie oepueamept — Gpa3eoqornyeckue SAUHMIBI, 00pa30BaHHbIC
B pe3ylibTare yCeueHHs HadyallbHOM YacTh komMMmyHuKatuBHOW ®DE mpu coxpaHe-
HUM €€ KOHEUHOM 4acTH:

a) anri. Let the dead bury their dead > to bury their dead, nem. Die Toten ihre
Toten begraben lassen > ihre Toten begraben lassen, mBexa. Lat de doda begrava
sina doda > att begrava sina doda;

0) anr1. Man shall not live by bread alone > (not) to live by bread alone, Hem.
Der Mensch lebt nicht vom Brot allein > (nicht) vom Brot allein leben, mBes.
Mainniskan skall inte bara (allenast) leva av brod > (inte) bara leva av brdd,

B) ann1. No man can serve two masters > (not to) serve two masters, HEM.
Niemand kann zwei Herren dienen > (nicht) zwei Herren dienen (kdnnen), mBej.
Ingen kan tjdna tva herrar > (inte att) tjéna tva herrar;

r) aunt. The dog returns to his vomit > to return to one’s vomit, Hem. Der
Hund friet wieder, was er gespien hat > fressen, was er gespien hat, mBen.
Hunden vénder om till sin spya (sina spyor) > att vinda om till sina spyor;

Meouanvusvle Oepusamsl — (Hpa3ecosOTHUCCKUE CIUHMIBI, 00pa30BaHHBIC
B pe3yibTaTe yCEUEHUsI HauaJabHON U KOHEYHOM YacTu KoMMyHHUKaTuBHOU DE npu
COXPaHEHHH €€ CpeHEH YacTH:

anmi. It is easier for a camel to go (pass) through the eye of a needle than for
a rich man to enter into the kingdom of God > to pass through the eye of a needle,

HeM. Es ist leichter, dafl ein Kamel durch ein Nadelohr gehe, als daf ein
Reicher ins reich Gottes komme > durch ein Nadelohr gehen,

mBex. Det dr lattare for en kamel att komma igenom ett nélsdga én for en rik
att komma in i Guds rike > att komma igenom ett nalsoga.

Hepenxo u uHUIMANBHBIE, U TEPMHUHAIBHBIC JEPUBATHl 00pa3yloTcs OT OAHON
1 TOI1 k€ UCXOIHOH (ppa3eoOrnIecKol eAMHHUIIBL:

ann. Spare the rod and spoil the child > to spare the rod, to spoil the child,
"eMm. Die Rute schonen und das Kind verderben, verwohnen > die Rute schonen,
das Kind verderben, mBen. Den som spar pa riset (sitt ris) hatar sin son > att spa
pa riset, att hata sin son;

ann. The spirit is willing, but the flesh is weak > the spirit is willing, the flesh
is weak, Hem. Der Geist ist willig, aber das Fleisch ist schwach > der Geist ist
willig, das Fleisch ist schwach, mBea. Anden vill (dr villig), men kroppen é&r svag
(kottet ar svagt) > anden ér villig, kottet dr svagt.

CTpyKTYypHBIH Tapamien3M (ppa3eoJorniecKix eAWHHI] aHITHHCKOro, He-
MELKOTO U ILIBEJICKOIO $3bIKOB M Mapayjienu3M TeHJIeHUMH B kiunupoanun OE
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KaK B MEXaHHM3ME JIEPUBALMH CBUIETEIHCTBYIOT B ITOJB3y M30MOp(HH3Ma TeHETH-
YEeCKUX CBA3EH repMaHCKoi (hpazeosoruu.

Cas131 mpeoOpasoBanms ppazeo0a0TUIECKMX e AVHIIL

K cBa3sm npeoOpa3oBaHusi OTHOCHM CBSI3H MEXIY (pa3zeoceMaHTHUECKUMU
BapUaHTaMH MOJUCEMAaHTHUECKOTO (ppa3eosorusma:

anri. take (let) down one’s (back) hair — 1) Bectu ce0st HelpUHYXICHHO, pa3-
BSI3HO, HE CUUTATHCS C YCIOBHOCTSMH, 2) Pa30TKPOBEHHHYATHCS, U3JIUTH AYIILY;
take one’s medicine — 1) MPUMUPHUTHCS C HEU3OCKHBIM, CTOUKO TMEPEHECTH YTO-I.
HETPUATHOE, TPOIIOTHTh TMHJIIONIO, 2) TIOHECTH 3acily)KeHHOE Haka3aHue; make
the pot boil — 1) moapabarbiBaTh, XanTyputh. 2) 3apabaTbiBaTh Ha MPONUTAHHE,
Ha Kycok xJjeba, 3) mpomoinkarh B TOM ke Jayxe; make no bones of smth — 1) He
CTECHSTHCS, HE IIEPEMOHHTHCS, HA3bIBATh BEIIM CBOMMHU MMEHAaMH, 2) HE BO3pa-
’KaTb MIPOTUB YEro-j., He YMHUTH IpensrcTBuil; hold water — 1) ObITh moceno-
BaTeIbHBIM, 2) 3By4arh ybenuTensHo; fetch a compass — 1) naru KpyXHBIM Iy-
TeM, 2) OTBIIEKAThCS OT TEMBI; g0 Up in smoke — 1) He aTh HUKAKKX PE3yJIbTaToB,
2) notepsTh camooOIaiaHue, BBIUTH 13 cels;

HeMm. einen Anlauf nehmen — 1) npennpuHUMaTh MOMBITKY, 2) BBDKAATH OMpe-
JIETHHOE BPeMsl, XOPOILIEHBKO II0yMaTh; j-m etw aufs Brot schmieren — 1) nonpe-
KaTh KOTO-JI. YeM-JI., 2) XBacTaThCs nepen kem-i.; sich in Wohlgefallen auflosen —
1) KOHUNTBCS MUPOM, 2) pacriazarbes Ha coctaBHble yacTu; den Weg zwischen die
Beine nehmen — 1) nBuHyThCS B myTh, 2) npubaBuTh mary; eine Stadt unsicher
machen — 1) opynoBars rje-i1., 2) OTMETUTBCS BO Bcex kabakax; auf (volle) Touren
kommen — 1) 3apaborarh, HauaTh JCHCTBOBaTh, 2) B30CCHUTHCS, Pa3bSIPUTHCS;
3) pa3BecenuThes, B3bIrparh ayxom; etw unter den Tisch fallenlassen — 1) urHopu-
pOBaTh, OCTABISITH O€3 BHUMAHWUSI, 3aMATh (BONPOC), 2) OTKA3aThCs OT NPOBEICHHUS
yero-i1.; die Tapete wechseln — 1) MeHsTH KBapTHpY, 2) nepeOUpaThcs B IPyrou
pecropas;

mBexn. sticka svansen mellan benen — 1) momxkark XBOCT, 2) CTPYCHTb,
npomosuaTh; komma till tals med ngn — 1) 10roBOpUTHCS C KEM-I. O YEM-IL.,
2) moroBoputh ¢ keM-i1.; ta med i rdkningen — 1) BKJIIOUUTH B CYUET, 2) HpHU-
HATh BO BHUManue; A och O — 1) Hauamo u KOHeEI; 2) OCHOBHOE, IJIaBHOE;
lagga ngt ad acta — 1) mpuJIOKHUTH K A€y, 2) MaXHYTh PyKOW Ha 4TO-JI.; ha ngt i
bakfickan — 1) umers 4TO-1I. mpo 3amac, 2) 3aMbBIILIATH 4TO-1.; ldmna [ngt]
bakom sig — 1) MOKHHYTh, OCTaBUTh, OPOCUTH, 2) OMEPEAUTH KOTO-J. B YEM.,
HEePEIIeTOIsATh, IPEB30MTH KOro-I1., lysa i bann — 1) npokisicTe, 2) u3rHare (cBe-
TUTh, OTJIAIIAThH B OTIIyueHue); bekdnna farg — 1) xkapm. urpath Ha 0OBSIBICHHON
MAacTH, 2) BbICKa3aTh CBOC UCTMHHOE MHeHHE; bli om intet — 1) He UCTIONHUTHCS,
2) COMTH Ha HET; U MH. JIp.

CemanTH4eckuil aHanu3 Gpa3zeoceMaHTHUSCKUX BapHAHTOB B KaXKIOM U3 M3-
YYaeMBbIX SI3bIKOB CBUJICTEIBCTBYET O TOM, YTO PA3BUTHE MPOU3BOIHBIX 3HAYCHHI
B OCHOBHOM CBSI3aHO C CEMHOW MapKHPOBaHHOCTHIO KomrioHeHTa DE, yem 00bsic-
HSIETCS] UX MOTHBHPOBAHOCTb.
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Tor dakr, uTo cBsA3M TpeoOpazoBaHusi (Hpa3eqOrHUCCKUX CIUHUI] AHTIUH-
CKOTO, HEMEIIKOTO U IIBEACKOTO S3bIKOB PAa3BUBAIOTCS MOCPEJACTBOM MEXaHU3MOB
CHMIJISATHBHBIX, WHIMKATOPHBIX U WHIMKATOPHO-CHMIJIATHBHBIX CEMaHTHYCCKUAX
TpaHcdopmarii KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, CBUIETENBCTBYET B MOJNB3Y H30MOPd-
HOT'O XapaKTepa STUX CBSI3CH.

AnnomMopQHbIe 4epThl COMOCTaBIsieMbIX mojacucteM OF BBISBISAIOTCS Ha
YPOBHE T€HETUUECKOTO NMPOTOTHIIA, HA YPOBHE MOJICTUIIAIOIINX CUCTEM, Ha YPOBHE
BHYTpEHHEH (HopMbl Ppa3eonorndeckux eauHuIL.

Css13u B3aIMOAEeMMCTBUSI (1)pa3eOilOI‘I/I‘IeCKI/IX €AVIHUILY

B obnactu cBs3ell B3auMoneiicTBUs (pa3eosoruuecKuxX eIUHULl TPeX repMaH-
CKHX SI3BIKOB Pa3IMYaeM CHHOHMMHUYECKHE, aHTOHIMHYECKHE U THIIEPO-TUIIOHH-
MHYECKHE, T.C. POLO-BHIOBBIC CBA3H (hPa3cOIOrH3MOB.

CHHOHMMHYECKHE CBSI3U M30PAHHBIX JJISI COMOCTABUTEIBHO-THIIOJIOTHYECKO-
0 aHAJIM3a MOACKCTEM (PPA3COIOrHUECKUX CANHMIL IUPOKO MIPEICTABICHBI B TPEX
M3y9YaeMbIX TepMaHCKUX S3bIKaX:

a) ropbaroro moruna ucnpasut: anni. Can the Ethiopian change his skin?
Can the leopard his spots? mem. Kann etwa ein Mohr seine Haut wandeln? Kann
etwa ein Panther seine Flecken wandeln? mBea. Kan nubiern éndra sin hudfirg?
Vil etiopiern forvandla sin hud? Kan leoparden éndra sina flickar?

0) He J1aBaTh Pa3BEPHYTHCS TAJAHTY, 3apbIBaTh CBOW TAJaHT B 3€MIIIO, CKPBI-
BaTh CBOM yM, cBou TajaHThL: aHrI. to quench the smoking flax, to hide one’s light
under a bushel, to bury (hide) one’s talent(s) in a napkin, Hem. den glimmenden
Docht auslésen, das (j-s) Licht unter einen Scheffel setzen, j-s Pfund/ Talent im
Schweiftuch behalten, mBes. att sldcka (utsldcka) den tynande lagan (en tynande
veke), att sétta sin lampa (sitt ljus) under sidesmattet (skdppan), att ldgga undan
(forvara) sitt pund i en duk;

B) OTCEATh HEBAXHOE, OCTABUB CYyTh (OTHENATH OBEIl OT KO3JUIL, OTICIUThH
IUIEBEIIBl OT MIIeHHIB): aHr. to divide (separate) the sheep from the goats, to sift
the grain (wheat) from the chaff, nem. die Schafe von den Bocken scheiden, die
Spreu von Weizen sondern (trennen, scheiden), msen. att skilja faren fran getterna,
att skilja agnarna fran vetet;

) He MPHUCIYNIMBATHCS K YeMy-J., MPOMyCKaTh MUMO yiied: aHri. to seal
one’s ears, to turn a deaf ear to smth, Hem. j-s Ohr verschlieen, auf den Ohren
sitzen, Knopfe in den Ohren haben, mBen. att gora sig dov, att tillstoppa sitt ora.

AHTOHUMHYECKUE CBS3M M30PAHHBIX JUISI COTIOCTaBUTEIHHO-TUIIOIOTHIECKO-
ro aHaIM3a MoAcUcTeM (DPa3coIOrHUECKUX CAMHUII B TPEX HM3YYaeMBIX TepMaH-
CKHX SI3bIKaX PacIpOCTPaHEHbI MEHee IINPOKO, YeM CHHOHUMUYECKHUE:

a) aur1. keep one’s pockets well buttoned — xaguuuarh, cKynurthes :: play
Lady Bountiful with — 6bITh 1meipbIM; have the upper hand — GBITH XO3SIMHOM I10-
noxxeHus :: dance to smb’s tune — ruIsicath MOA YbIO-TO AYAKY;

6) Hem. ganz Ohr sein — ObITh Bech BHuManue :: auf den Ohren sitzen — He Xo-
TeTh ciyuiarh; sich aus der Affére ziehen — BeiyTaThest U30€bI, U3 TSHKEIOTO WA
HeNpHATHOTO mojokenus :: in die Klemme geraten — momnacte B neperuier;
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B) mBen. vél ackrediterad — Ha xopomiem cyery :: hans aktier star lagt
(i kurs) — on Ha mioxom cuery; leka med elden — urpars c oruem :: dra sig
for ngt — ocTOpoOKHUYATB, OCTEpEraThbCsi JIenaTh 4TO-JI.; Sitta sig pa sina hdgra
héstar — 3aBaxHn4aTh, raka i bakvatten — okazarbcsi B XBOCTE; | JIp.

Tunepo-runoHrMHuYIecKre CBs3M (HPa3eoOrHUecKuX €IUHUIL B TPEX H3ydae-
MBIX I'€PMAHCKHX SA3bIKAX MPOSABIIAIOTCA 3HAYUTCIIBHO PEIKE, YEM CUHOHUMHUYCCKUEC
Y aHTOHUMHYECKHE CBSI3H, U B OCHOBHOM BBIXOIST 32 MPeZeibl HOMHHATHBHO-KOM-
MYHUKAaTHBHOHU (hpazeosnoruu. [IpuMepamu runepo-rurioHIMHYECKUX CBSA3EH MOTYT
ciyxutb: OE the daughter of Eve / Eve’s daughter — mpencraBurensHuIa pekpac-
Horo nona (poaoBoe 3HaueHue) :: lady Bountiful — nama, 3aHumMarommasics 6;1arorso-
purenbHOCTBI0, my old Dutch — Mos crapyxa (BULOBbIE 3HAUYEHUS).

Wzomopdusm cBsizeil B3aMMOJICHCTBHSI TePMaHCKUX (Dpa3eosioru3MoB OCHO-
BaH Ha LIMPOTE PACIPOCTPAHCHUS CHHOHMMHUM U QHTOHHMHH B CUCTEMHOH mapa-
nurme OF u Ha eMUHIYHOCTH THIIEPO-THIIOHUMIYECKHX cBsa3eil OF B kaxmom u3
M3Y9IaeMBbIX SI3bIKOB.

Annomophu3M cBsizeil B3aMMOAEHCTBUSI M30PaHHBIX JUIS COMOCTaBHTEIBHO-
THUIOJIOTMYECKOr0 aHAIM3a MOACHCTEM (Pa3eONOrHYeCKUX CAMHHMI] IPOSIBISCTCS
Ha ypOBHE BHYTPEHHEH (HOPMBI Ppa3eoqornaecKux eIHHHII.

CBs13m QYHKIMOHMPOBaHMS Ppa3e0a0TMIecKNX eAVHNII]

Cesa3u yHkuumonupoanuss ME obecreunBaioT peasbHYI0 S>KU3HEAEATEIb-
HOCTh OOBekTa m3ydeHHsA. DyHKnuH (Ppazeonornuecknx eIUHHUIl Peannu3yroTCs
B peuM B COCTaBe KOH(QUIYpalUii, KaK y3yalbHbIX, TaK U OKKa3MOHAJIBHBIX C BO3-
MOKHBIM BBIXOZIOM B TEKCT.

Cas3u dynkionuposanus OE neransHo U3ydeHbI Ha MaTepualie aHIMHCKO-
ro s3bIKka. Elle oqHUM CONMIHBIM IOATBEPKICHUEM 3TOMY CIIY>KUT HEJABHSS KHU-
ra A. Hauncunone, onuceiBaromas noseacHue anruiickux ®E B nuckypee (pe-
IICH3HUIO Ha 3Ty KHUTY CM. B XKypHane Language and Literature, London, 2003).
B nemenkom sizbike (bonroea 1974; lupuuna 1989), tak ke, kak u B ppaHILy3-
ckoM u ucnanckoM (Kapruna 1994; Kypuarkuna 1994), paccmarpuBaercst Jullib
npobieMa 3ameHbl koMoHeHToB DF, comnpsbkeHHas ¢ poOiieMOil BapbUPOBAHUSI.
Bonee neranbHOE paccMOTpeHUs Bompoca (yHKIMOHUPOBAHUS HEMELKOH (pase-
onoruu HaxoauMm y JI.M. BomaeipeBoit (1967). B dpazeonoruu mBeacKoro si3bika
B 3TOM IUIAHE JEJIA0TCS JIMIIb [IEPBbIE IIAru.

ConocraBuTenbHOE M3ydeHHE CBsA3ell (YHKIMOHHPOBAHMSA B 00MacTH M30paH-
HBIX ()pa3eoNoOrMyecKux IOJeH TpeX TePMAHCKHUX SI3BIKOB IIPUBOAUT K BHIBOLY
0 TOM, YTO OKKAa3HOHAJIbHOE PedeBoe MoBeIeHHE (Ppa3eosorn3MoB BCeTia OCHOBA-
HO Ha UX Yy3YyaJIbHOM HCIIOJIb30BAHHH, YTO ABJIACTCS OCHOBHOM 3aKOHOMEPHOCTBIO
paccMarpusaemoro poza ceazeil ®E. Ctunuctuyeckue NpUeMBbl IIPU OKKA3HOHAIIb-
HOM YTIOTPEONEHHN MOTYT OBITh JIEMEHTapHBIMHU, TO €CTh HEOCIOKHEHHBIMH, Ha-
IpUMep: 3aMeHa, Jo0aBleHNe, BKIMHUBaHYE, pa3pblB komrnoHenToB @F u ap. Otu
HPHEMBI MOTYT OBITh OCIIOKHEHBI APYTUMH IIPHEMaMH, HO JaKe TIPU OCI0KHEHHOM
[pyeMe BEAYLIUM BCEIIa SBIISIETCS OCHOBHOI AJIEMEHTAPHbIH IIPUEM.
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HawuGonee pacnpocTpaHeHHBIMH JJIEMEHTAPHBIMH TPHEMaMH OKKa3HOHAIIb-
Horo ¢yHkunonupoBanus OFE sSBISAIOTCS BKIMHUBAHUE, 3aMEHA U JT0OABICHUE:

ann. «I tried to picture to myself the mosque before the Christians laid their
desecrating hands upon it». (W.S. Maugham, «The Land of the Blessed Virginy).

HeMm. «Wir behalten ihn natiirlich im Auge, er arbeitet weiter bei uns...»
(H. Fallada, «Wer einmal aus dem Blechnapf frif3t»).

mBen. «Hon ville inte tro sina 6gons vittnesbérdy. (S. Lagerlof, «Anna Svérdy).

W3omophusm nepapxuu 3IeMEHTAPHOTO U OCJIOKHEHHOTO B CBA3IX (QYHKIHO-
HHUPOBAHHUS IPOMLTIOCTHPHUPYEM Ha IPUMepax:

ann. «Soames doggedly let the spring come — no easy task for one conscious
that time was flying, his birds in the bush no nearer the hand, no issue from the
web anywhere visible». (J. Galsworthy, «In Chancery»).

HeM. «Wehner fuhr in sein Haus am Havelsee. Thm stiegen doch leise Zweifel auf,
ob die Triimpfe, die er in der Hand hatte, geniigteny. (W. Bredel, «Die Enkely).

mBeq. «Vad ménniskor dn berdttade for honom om mig — och det var sdkert
alla de 1ogner de kunde samla ihop — tog han aldrig sin hand ifran migy.
(S. Lidman, «Jag och min son»).

B mepBom citydae MHBEpCHs COMPSTASTCs C ABOWHON aKTyalu3alued W Ie-
pudpazom kommyHukatuHOH @E ‘A bird in the hand is worth two in the bush’,
KOTOpBIN IpeBpalaeT e¢ B YaCTHYHO-IIPEANKaTHBHEIA 000poT. Bo BTropoM cirydae
obocobnenne nmennoro komrnonenTa die Triimpfe conpoBokaaercs: nepudpazom
@E alle Triimpfe in der Hand haben, nBoiiHoii akTyanu3anueil, BapuaTHBHOIT 3a-
MEHOM KommoHeHTa alle ¥ qo0aBieHHEM IIIAroOJIBHOTO KOMIIOHEHTa geniigten.
B tperbem ciyuae unsepcust ®E (han) tar sin hand ifrdn ndgon ocnoxusercs
BKJIMHMBaHUEM KomroHeHTa aldrig. Bo Bcex ciydasx TOMHHHMPYIOIIAM SIBIISCT-
sl DJIEMEHTApHBIN MPUEM M3MEHEHUs] CUHTAKCHU4YeCKOH cTpyKTypbl DE, koTopblil
MOAYHHSET cede APyTrue MprUeMbl: IBOMHYIO aKTyaln3alHio, BKIMHUBAHUE, 100aB-
JICHUE U Ap., YTO MOATBEPXKIAET THIOTE3y 00 U30MOphU3ME UEPAPXUUHOCTHU CBSI-
3eil QyHKIIMOHUPOBaHMS B 00JIACTH FePMaHCKOH (hpa3eonorHy.

CorocTaBUTENbHBIN aHaMN3 cBs3el (PyHKIMOHMPOBAHUS (HPA3eoIOrHUeCKUX
©IMHHII aHIINHCKOTO, HEMEIIKOTO U IIIBEICKOTO S3BIKOB MO3BOJISET YTBEPXKIATh, UTO:

a) OKKa3MOHAJIbHOE pedyeBOe IOBEACHUE (pa3eoOrH3MOB BCErJa OCHOBAHO
Ha WX y3yaJbHOM HCIOJBb30BAaHHH, UTO SIBISETCS OCHOBHON 3aKOHOMEPHOCTBIO
paccmarpuBaemoro pona cssizeir OF;

0) pacpOCTPaHCHHBIMU ~ JJICMCHTAPHBIMH ~ IIPUEMaMH  OKKA3HOHAJILHOTO
¢bynxuronupoBanns OF sBISIOTCS 1BOHHAS aKTyalu3anus, BKIMHUBAHHUE, 3aMEHA
H 100aBIICHHE;

B) BO BCEX CIydasX JOMHHHUPYIOIIUM SIBISICTCS SJIEMEHTApHbIA TIPHEM H3Me-
HEHMsI CUHTaKCH4eCKoH cTpyKTypbl OE;

') OTMeUYaeTcs M30MOp(U3M HEepapXuH IJIEMEHTAapHOTO H OCIOKHEHHOTO
B cBsI34X GyHkroHuposanus OE Tpex repMaHCKUX S3BIKOB;

) TIOATBEPIXKIIAETCSl TUMOTe3a 00 W30MOphH3ME HEPapXUYHOCTH CBsI3ed
(GYHKIMOHMPOBAHUS B 00JIaCTH T'ePMAHCKON (hpa3eonoruu.
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ComnocTaBUTENILHO-TUITOIOTHYECKHII aHAIN3 AJIEMEHTHBIX CBSI3€H M30paHHBIX
JUISL UCCIIEJOBAHUS MOICUCTEM aHIIIUMCKOM, HEMELKOH U 1mBeAcKoil dpaseosorun
IIPUBOJUT K CJI/IYIOIIUM BBIBO/IAM:

1. I3oMopdu3M cBs3el CTPOCHHUS N3ydaeMbIX (Pa3eoOrHyecKuX MOACUCTEM
OCHOBAH Ha Mapajuieu3Me CTPYKTYpHbIX Mozesnelr OF u Ha mapauienu3Me THIIOB
3aBucumocteit komrnoHeHToB OFE u mokaspiBaeTcss MOCPEICTBOM BBISIBICHUS 10
JIBYX J€CATKOB H30MOP(HBIX BHOB IPAMMATHYECKOTO CTPYKTYPHPOBAHUS aHAIU-
3UPYEMBIX MOJCUCTEM (HPAa3eOTOTHUSCKUX €ANHHIL.

2. 06 uzoMopdu3Me TeHETHIECKHUX CBsi3el M3ydaeMol repMaHCKOH (paseo-
JIOTUHM CBUAETEIBCTBYET CTPYKTYPHBIH HMapauienu3M (Hhpa3eonornieckuX eInHHIL
AHIJIMIICKOr0, HEMELIKOTO U IIBEJICKOTO SI3bIKOB M MapajlIesIi3M TeHICHIUN B KIH-
nupoBannu OF kak Mexanusme nepuBanuu. MzoMmophHbIM MexaHH3MaM (pazeo-
JIOTHYECKOH JIepUBAIMU B aHIIMHCKOM, HEMELIKOM M IIBEACKOM S3bIKaxX MPHCBaH-
BEM TE€PMUHBI: HHUIMAIBHOE, TEPMUHAIBHOE U MEIUAIbHOE KINITUPOBAHUE.

3. CemanTnyeckuil aHaiau3 (ppa3coCeMaHTHYECKUX BAPHAHTOB B KAXKIOM W3
M3y4YaeMbIX S3bIKOB CBHJIETEIILCTBYET O TOM, YTO Pa3BUTHE IPOMU3BOJIHBIX 3HAYeE-
HUH B OCHOBHOM CBf3aHO C CEMHOH MapKMpOBaHHOCTbIO KommoHeHTa DE, uem
00bsICHSACTCS UX MOTUBHUPOBAHOCTb.

4. Cesi3u npeoOpazoBanusi repmanckux ®OE pa3BHBaOTCS MOCPEICTBOM Me-
XaHU3MOB CUMMJISITUBHBIX, WHJIUKATOPHBIX M WHAWKATOPHO-CUMWJIATUBHBIX Ce-
MaHTHYECKHX TpaHC(HOpPMalUii KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, 4YTO CBHUAETEIHCTBYET
B IIOJIB3Y M30MOP(HOr0O Xapakrepa 3THUX CBSI3€H.

5. 3omopdu3M cBs3ell B3aMMOJCHCTBHUSI TEPMAHCKHX (HPa3eoOrHUECKUX
€/IMHUI] OCHOBAaH Ha IIMPOTE PACIPOCTPAHEHUS CHHOHUMHMU M QHTOHUMHUH B CH-
cremuoi mapagurme OF n Ha equHIYHOCTH TUTIEpO-TUIOHUMIYecKuX cBs3eil OF
B KQ)KJIOM M3 U3y4aeMbIX SI3bIKOB.

6. OkkaznoHalpHOE pedeBoe (QYHKIHMOHMpOBaHHE (HPa3eoJIOTU3MOB BCeTa
OCHOBAHO Ha MX Y3YaJIbHBIX XapaKTCPUCTHUKAX, YTO SABIACTCA OCHOBHOM 3aKOHO-
MEpPHOCTBIO paccMaTpuBaeMoro poaa cpszeid OE.

7. PaCHpOCTpaHeHHbIMI/I OJICMCHTAapPHBIMU npueMamMu OKKa3MOHAaJIbHOI'O
¢dynxmonnpoBanusi OE B KaKIOM HX TPeX TePMaHCKHX SI3BIKOB SIBIISIOTCS IBOW-
Hasl aKTyaln3alus, BKIMHUBAHKE, 3aMEHA U 100aBIeHIEe KOMIIOHEHTOB.

8. Bo Bcex ciywasx okkazmoHanbHOro (ynkiponnposanus ®F nomuHupyro-
LIAM SIBJISIETCS QIIEMEHTAPHBIN IPYUEM U3MEHEHNSI CHHTAaKCHUEeCKOH cTpyKTypsl OF.

9. B cBazsax dynkunonupoBanus @E Tpex repMaHCKHX s3bIKOB OTMEUYaeTCs
n30MOP(HU3M HEePapXUH dIEMEHTAPHBIX M OCIOKHEHHBIX ITPUEMOB.

10. ITonTBepsknaercss rumoreza 00 u3zoMopdusMe HEpapXUUHOCTH CBs3eH
(DYHKIIMOHUPOBAHUS B 00IACTH FePMaHCKOH (Ppa3eosioruH.

Cnmcok anreparypol
OcnosHas aumepamypa

Anegpupenxo H.@., 3acpuyenko C.A., @edyrenkosa T.H. dpazeonorndeckas
HOMHUHALIMS: KOTHUTUBHBIN acriekT: MoHorpagus. Apxanreibek, 2008.
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